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INTRODUCTION 



Nous publions ensemble dans le présent volume la 
grammaire, le vocabulaire et des textes analysés de la 
langue Zoque et de la langue Mixe, quoique ces deux 
idiomes, apparentés, il est vrai, soient différents et consti- 
tuent deux langues bien distinctes, parce que cette parenté 
est certaine, que d'ailleurs la situation géographique et 
rethnologiesontconcordantes.il nous eût semblé que les 
séparer serait rompre une harmonie naturelle, exposer 
à les moins bien comprendre et empêcher les comparai- 
sons multiples qui doivent s'établir entre elles. 

Ces langues font partie des idiomes nombreux apparte- 
nant à des familles linguistiques diverses qui sont parlées 
au Mexique. Parmi ces idiomes le Nahuatl est bien connu, 
c'est la langue des vainqueurs et celle qui porte la marque 
de la civilisation mexicaine. Le Tarasque auquel nous 
avons dans la présente collection consacré un volume est 
parlé par un peuple qui a longtemps rivalisé avec les Az- 
tèques. Il s'agit ici des langues parlées par des peuples qui 
n'ont pas eu la même importance historique, mais qui ce- 
pendant ont joui d'une longue existence et conservé leur 
indépendance, sans participer à la civilisation du Mexique 
antérieure ou postérieure à la conquête, car ils faisaient 
partie des tribus sauvages de ce pays. 
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Les Zoques et les Mixes sonf généralement classés, soit 
au point de vue ethnique, soit au point de vue linguistique, 
comme ne formant qu'une seule famille, laquelle se com- 
pose avec eux des Chimalapas et des Tapiju lapanes, 
ces derniers situés le long du rio de la Sierra, tandis que 
les Mixes habitent le territoire d'Oaxaca et Tisthme, et les 
Zoques, Test de Tobasco,du Chiapas et de TOaxaca. Ce sont 
surtout les parties montagneuses de l'isthme de Tehuan- 
tepec qui sont le siège de ces populations. Les historiens 
du Mexique ont fait une terrible peinture de leur vaillance 
et en même temps de leur état sauvage et de leur canniba- 
lisme ; on la trouve, du moins, dans l'histoire des Indes 
occidentales par Herrera ; mais depuis longtemps elles 
sont devenues paisibles, timides et ignorantes, en même 
temps paresseuses, sédentaires et adonnées à l'ivro- 
gnerie. Il y a eu dans les temps anciens, d'après la tradition 
de ces peuples, migration dans le pays qu'ils habitent. 
Us auraient été situés d'abord plus au Sud et auraient 
vécu au Chiapas, lorsque l'invasion des Chiapanèques ou 
Mangues les refoula dans leur territoire actuel et dans les 
montagnes du Nord et de l'Est. Le principal village des 
Mixes est actuellement San Juan Guichicovi près de Santa 
Maria Petapa, tandis que les Zoques sont répandus entre 
le rio del Corte et le rio Chiapa. Les villages occupés par 
eux sont les deux bourgs de Chimalapa. Ils ont longtemps 
disputé ce pays aux Huabis et aux Zapothèques. 

D'après Elisée Reclus (Géographie universeUe)les Mixes 
auraient parlé une langue si pauvre qu'ils devaient la 
compléter par des mots empruntés à l'espagnol. Naguère, 
dit-on. ils devaient s'aider par la mimique, et le soir, quand 
les lumières s'éteignaient, la conversation s'arrêtait forcé- 
ment. L'examen approfondi de cette langue^ ainsi que du 
Zoque, ne confirme pas ces données. Sans doute, il a existé 
ici, comme dans toutes les langues, des emprunts faits aux 
langues étrangères, surtout à celle du conquérant, mais ces 
idiomes se suffisent parfaitement à eux-mêmes, soit dans 
leur vocabulaire, soit dans leur grammaire, et chacun sait, 
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d'ail leurs, que les langues sauvages sont souvent très 
riches sous Tun et l'autre rapport. 

Le Mixe et le Zoque forment une famille linguistique 
parfaitement distincte qui ne semble pas pouvoir se ré- 
duire en aucune autre, soit du Mexique, soit du Nouveau - 
Monde. Au contraire, le rapport entre eux est étroit, sans 
qu'il y ait identité, ou môme simples variantes dialectales. 
Un grand nombre de racines sont, en effet, différentes dans 
les deux langues, et celles qui sont les mômes ont cepen- 
dant subi dans l'une d'elles des altérations et surtout des 
contractions qui empêchent de les reconnaître au premier 
abord. C'est le Mixe qui possède les formes contractées, 
tandis que le Zoque conserve des formes plus pleines, ce qui 
ferait supposer son antériorité linguistique. Dans la der- 
nière partie de notre travail nous terminons par la compa- 
raison des deux langues. Une distinction grammaticale pro- 
fonde existe entre elles et a trait à la conjugaison verbale : 
le pronom est préposé en Mixe, tandis qu'il est postposé 
en Zoque : les pronoms personnels sont différents aussi . 

Nous avons puisé, relativement à ces deux idiomes, 
à des sources différentes Nous pensons qu'en ce qui con- 
cerne le Zoque, les éléments mêmes de notre ouvrage sont 
entièrement inédits. Il existe à la Bibliothèque nationale 
trois manuscrits : !• un dictionnaire Zoque-Espagnol 
composé par le père Luis Gonzalez de l'ordre des Pré- 
dicateurs en 1672, ce dictionnaire est très complet : 2» une 
grammaire écrite en espagnol, du môme; 3* une doctrine 
chrétienne en langue Zoque, suivie d'un confessionnaire 
et de la manière d'administrer le viatique aux malades par 
le père Maître Juan Pozarenco, datée du 22 août 1696. 
Nous les avons reproduits en accompagnant les textes 
d'une traduction interlinéaire. Nous en avons, en outre» 
extrait un vocabulaire Zoque-français pour en faciliter 
l'étude. Enfin, ce qui n'existait pas naturellement dans les 
textes, ni dans le v^ocabulaire, nous les avons analysés au 
moyen de tirets qui serviront à distinguer de la racine les 
préfixes, les infixes et les suffixes, précaution d'autant 
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plus utile que de nombreuses particules sont incorporées 
dans chaque mot. 

En ce qui concerne le Mixe, nous avons puisé aux ou- 
vrages du Père Augustin de Quintana, imprimés à 
.Puebla en 1733, au nombre de deux. 1° une grammaire, 2' 
un confessionnaire. Il n'existe pas de dictionnaire , nous 
avons essayé de constituer un petit vocabulaire, conte- 
nant les mots les plus importants. 

Las langues Zoque et Mixe ne font pas partie du sys- 
tème qu'on a appelé holophrastique et qu'on avait attribué 
d'abord tout à fait à tort à l'ensemble des langues du Nou- 
veau-Monde. Elles ne connaissent pas non plus la conjugai- 
son objective qui caractérise plusieurs d'entre elles. Mais 
cependant l'agglutination y est très énergique. Un grand 
nombre de particules, en Zoque surtout, viennent s'accu- 
muler sur le même radical, et l'analyse définitive d'un 
mot assez long conduit presque toujours à une racine mo- 
nosyllabique, d'abord cachée, mais assez facile à dégager. 

Nous divisons le présent livre en trois parties : la pre- 
mière est relative à la langue Zoque, la seconde à la langue 
Mixe, la troisième, très brève, à la comparaison entre les 
deux. Chacune des deux premières se répartit, conformé- 
ment à la méthode générale que nous suivons, en trois 
chapitres : 1® grammaire, 2' dictionnaire ou vocabulaire, 
3* textes traduits et analysés. 

Rennes, !«■' novembre 1897. 

Raol'l de l.\ Grasserik. 
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PREMIERE PARTIE 



LANGUE ZOOUE 



CHAPriKIÎ PREMIER 



GRAMMAIRE 

EXTUAITE DE L'OUVRAGE SUIVANT : 

AHTE BREVE Y VOCABULARIO 

dl: la langue zoquk 

Conforme Se habla el pueblo de Tecpatlan 

DlVlDEteK KN DOS PAHTliS 

Kn la primera se trata de los quatro pattes delà Oraclon : 
Déclina bles,que soa Num bre, Pronom bre, Verbo y paitiuipio. 

La segunùa se compone de un Yocabulario, lo toùo compuesto por 

El Padhe FRAY. Luis GONZALES 

De U orden de k^redicadorea 

Ailo de 1672 



Ex collectione Americana domini Brasseur de Bourbourg. 

{Munuscrit de la Bibliothèque nalioiiHle de Paris). 

^.^ 

SUBSTANTIF 

IJ est indéclinable; le verbe seul porte l'indice du pluriel. 
Le nominatif ne se marque que s'il est suivi d'un verbe 
transitif et d'un objet, alors on postpose : Ls. 
Jutin-is izccu cou, Jean a commis le délit. 
Pedro namo, Pierre dit : 

Le génitif de possession s'exprime aussi en postposant is- 
Pedro-is nuila, la mule de Pierre. 



Digitized by VjOOQIC 



- 10 - 

Le datif se marque en postposant cnotoya : Puen cootoyn 
checii Dios is Izap l'homme pour créa Dieu la terre. 

On Texprime aussi par càsi 

Juan casi me namo Pedro, Pierre Ta dit à Jean. 

L'ablatif s'exprime par pit et hing : qui signifient avec, 
ra.9i qui signifie hors de, i7omri qui signifie dans, ou homac, 
dehors. Pour l'instrumentai, on se sert de pit^ pour le 
comitatif de hing. 

cuchillo pit ya-caii ah pit, j'ai tué avec un couteau. 

mi hing mamha a/i, j'irai avec toi. 

Dios cazi mingha momo tia vepue, de Dieu vient tout le 
bien. 

mi casi tzotza coa, de toi vient la faute, cota mis hama homa 
tepue coque, mets ce poisson au soleil. 

ya-puta-mi tepue pana pefaca homaCy tire ce vêtement de 
l'armoire. 

Prépositions. 

mesa casi, sur la table : muta casi, sur la mule ; mesa cas- 
ma, sur la table ; cama, dessous, mesa cama, sous la table ; 
angiti, avec; Juan angiti itu, sois avec Jean ; engui angiti 
etu, il est près de lui. 



ADJECTIF 

Il se termine toujours en pue : poo-pue, chose blanche ; 
yec-pue, chose noire ; oye pue, chose bonne. 

Il n'est régi que par la particule de l'ablatif ca.?i 

yatzi-pue casi ya cotzoca tha, délivre-nous du mal. 

Le pluriel se forme en préposant tam à pue 

aye-/am-Awe choses bonnes; yalzi-tam-hue, choses mau- 
vaises. 
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Des substantifs on forme des adjectifs en postposant catû. 

nas-casi'pue iia, chose de la terre. 
fzap'casi-pue /la, chose du ciel. 

On parvient au même résultat en postposant se qui 
signifie comme 

yepue-se-pue, semblable à cela. 

yepue se pue afove, comme est cet homme. 

Le comparatif et le superlatif s'expriment ainsi : 

aye-pucy bon ; ue-aye-piie^ meilleur, ue-anzuluco-aye-pue, 
le meilleur. 

yaizi-pue, mauvais, ue-yatzî-pue.p'we, ue'anenincuyatzi-pue^ 
très mauvais. 

muehu'pue, grand, ue-muehapue, plus grand, ue-aneuiacu 
mucha, très grand. 

cAw-joue, petit, ve-chis-pue, plus petit, ue-angulucu-chis-pue^ 
très petit. 

D'autres comparatifs se forment en postposant se^ ou en 
préposant ule, qui signifie comme 

Pedro uiequimba Domingo. Pierre ressemblée Dominique 

Le comparatif s'exprime aussi par le verbe cocelec-pa, en 
préposant la particule ue qui signifie surpasser, on ajoute 
pit. 

Juan-is oye-pue muspa ; anguiti Pedro iis-pit uecoe tecpa 
mus oy-cuy-pit^ Jean est sage, mais Pierre est plus sage. 

Tereza uecooqlec pa Juana sasaa-cuy-pit, Thérèse est plus 
belle que Jeanne. 

Le superlatif peut s'exprimer par le même verbe cocetecpa^ 
en préposant lo particule ue-angutucu qui signifie : beaucoup 

Juan-is cocetec pa Pedro musoy'Cuy-pii ; anguiti Francisco 
is veangutucu cocetepa metzin musoy-cuy-pit = Jean surpasse 
Pierre en sa sagesse, mais François surpasse les deux. 



Digitized by VjOOQIC 



- 42 - 



PRONOM DEMONSTRATIF 

li est indéclinable, mais toutes les particules s'y ap- 
pliquent. 

ye-pue, celui-ci. ije-tum hue, ceux-ci 

te-puc% id. ie-inm-hue, id. 

e-put\ celui-là, e-tnin-hue. 

PRONOM PERSONNEL 

ciA, je; mi^ tu ; />/7, lui. 

a.va, nous: mis-lha, vous; pi(, pilin, eux. 

A la troisième personne le singulier et le pluriel se con- 
fondent; aussi, on emploie souvent pour ce dernier le 
démonstratif 

teiamhiie puen, ces hommes. 

Izia-mia yepae cuchillo pitfnnihue puen, donne ce couteau 
à eux. 

Mais souvent aussi la pluralité se marque sur le verbe 
lui-même 

ieUunbue-is vhevu coa. 
ou tepueis tzeviahu cou. 
Ils ont commis le délit. 

PRONOM POSSESSIF 

«.¥, ten. 

mi'.v, mis fhti. 

piti.s, pids. 

On ne lui ajoute aucune autre particule que /t qui n'a pas 
de sens, sinon un restrictif ou explétif. 

as ti tzepa, je l'ai fait. 
iumu'ti, un seul. 
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PRONOM INTERROGATIF 

j/ra, ytiiiy le premier pour les êtres animés, le second 
pour les inanimés. 

yva piti, qui est-il? yvat niunUy qui l'a dit? 
lia ijepne, qu'est cela ? 

VERBE 

Il n*y a pas de verbe substantif proprement dit, mais on 
emploie le verbe il-psL qui signifie : i7* ont, ils sonl^ ce verbe 
n'a pas de présent, pour exprimer celui-ci il faut employer : 

As-tu un père? Yla-ha-mis haala? 
J'en avais un, mais il est mort. Yiu inac, ancfili caù. 
As-tu une femme? Yluhamis yoma ? 
Je n'en ai pas, mais j'en aurai, si Dieu est servi. Ilane-tin, 
angili uca suniba Dios-is ilpa asyomu. 

Il a aussi un impératif : sois ici, teyli ita; soyez ici, teyli 
ilama. 

Des substantifs on forme des verbes, en leursuffixant apa. 

Alcalde apa = être alcade. 

Ces verbes n'ont ni présent ni.prétérit, mais ils ont tous 
les autres temps ; pour remplacer ceux qui manquent, on 
emploie le substantif seul auquel on suffixe le pronom. 

Alcade aA = je suis alcade; alcalde mi = tu es alcade; 
alcalde mi inac, tu étais alcalde ; alcalde pit inac, il était 
alcalde ; yva mi, qui es-tu ? 

Paradigme du verbe substantif ilpa. 

Présent. 

SINGULIER. PLURIEL. 

Ylu ah, je suis, ylu tha, nous sommes 

Ylu mi, tu es, ylu mo mi, vous êtes. 

Ytupit^ il est, y lia hu pil, ils sont. 
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Imparfait. 



Y(u ah inac, ylu Iha inac. 

Ytu mi innc, ylu mo mi inac. 

Y lu pit inàc^ ytiahii pil inac. 

Le parfait n'est pas usité ; le plus que-parfait est iden- 
tique à Timparfait. 

Futur. 



Ytpa ah, 


ylpa Iha. 


Ytpa mi y 


ylamba mi. 


Ytpa pil, 


ytiapapit. 




Impératif. 


Y la mi, sois. 


y lama mi, soyez 


Yaylu pil, qu'i 


i soit, yayliaa pil, qu'il 




VERBE ACTIF 




Paradigme. 




Yayamba, aimer. 




Présent. 


Yayamba ah, 


yayamba las. 


Yayamba mis. 


yaya m dam a m is . 


Yayamba pilis 


yayam iapa p il is . 



Imparfait. 

Yayamba ah inac, yayamba les inac. 

Yayamba mis inac, yayamdama mis inac. 

Yayamba pilis inaCy yayami apa pilis inac. 

Parfait. 

Yayamo ah, yayamo tes. 

Yayamo mis, yayanulamo mis. 

Y^ayamo pilis, yayamiahu pilis. 
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Pl,US-QUE-PARFAlT. 

Yai/amo ah i/iac, f/nyanio les inac, 

Yayamo mis inncy ijayamJamo nus mac, 

Yayamo pitis inac, yatjamahu pilis inac. 

FuruH. 

Yayamha ah, yayamha les. 

Yayamha mis, yayamdamo mis, 

Yayamha pilis, yayamiapu pilis. 

Impératif. 

Yayania mis^ yayamdama mis. 

Yayama pit, yayayamiaa pilis. 

Certains verbes se terminent en Aa, les autres en pa; les 
derniers forment la seconde personne du pluriel en chan- 
geant pa en tamba, et ceux en ha le forment en changeant 
ha en dam ha. 

Les. parfaits se forment du présent en changeant pa et ha 
en V, excepté yayamha qui convertit en o ; ex. : Izecpa fait 
Izecu, onimha, fait mimo, La seconde personne du pluriel se 
forme aussi du présent en changeant pa en lamo^ et da en 
damo; Uepa, Izeclhamo; himha , mindamo. Les troisièmes 
personnes se forment en changeant pa ou ha en yahu ; ex. : 
Izecpa, Izecyahu mimha, minyaha. Le parfait et le plus-que- 
parfait se forment en ajoutant inac. 

Les trois personnes du singulier et la première du plu- 
riel ne se distinguent les unes des autres que par le pronom. 

L'impératif se forme du présent en changeant pa ou ba 
en a; ex : Izecpa, Izeca. Yayamha, yayama. Les verbes qui 
ont ng avant h changent les trois dernières lettres en v ; 
ex. mangba, mava ; enyha, eva ; il faut en excepter pungha 
qui faiipunga, sengha qui fait .9<?/i(/a, cangba qui fait canga ; 
Izongha, Izonga. Quelques autres verbes en ng, changent 
les quatre dernières lettres en a ; ex. malongha, malova ; col 
zomha, colzoa; nelzongha, nelzoa ; olongha, oloa ; ang Izongba 
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niKjlznH. Des verbes qui ont o^, eif avant /)a, perdent ey et 
oij : quiimtzey pii^ (/uinniza; Izecoijpa, (zecn. Ceux qui ont fiy 
le perdent : tzmnat/pH^ Izama. La troisième personne se 
forme en préposant ija : ijnlzecn pif. 

Au pluriel l'impératif se forme du présent en changeant 
pu en fumu et ha en dama ; yaynnibii^ i/aijamdama ; Izecpa, 
izeciama. La troisième personne du pluriel se forme en pré- 
posant y a et en changeant /)/i ou haenijaa; izecpa, .7^^-" 
cijaa pit, ils font ; minba, yaminyaa qu'ils viennent. 

Inkinu'ik 

L'infinitif suit d'abord un verbe de volonté ou de mouve- 
ment; si les verbes à mettre à l'infinitif sont actifs, ou 
l'un actif et l'autre neutre, on les met au parfait : 

Je veux aller entendre la messe = miinha-ah isu misa. 

Si ces verbes sont neutres, on les met à l'impératif. 

Je veux manger = .sumha-ah rica^ mais si après le 
verbe neutre se trouve un accusatif, on met au prétérit. 

Je veux manger du pain = .samha-nh vica ane. 

Pour les verbes neutres intransitifs, on emploie la se- 
conde personne du singulier de l'impératif. 

Je veux venir = ffumba-ah mina ;je désire mourir = any 
xumha-ah caa. 

Gérondik 

(lèixilif. 

Ysa numha .^etH/hcfya-ha? = Est-ce l'heure de voir? 
y .sa numha ,sen(/hoya a = C'est l'heure de voir. 
Vica namba senifhoya a. = C'est l'heure de manger. 
Eva numha vcmjhoya. = C'est l'heure de dormir. 
Uanc iHca nami senghoya. = Il n'est pas l'heure de dormir- 
La particule interrogative est ha. 
Mina ha mi ? = Etes-vous déjà venu ? 
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La particule affirmative est a, qui signifie la chose ac- 
complie. 

Minu a. = Je suis déjà venu. 

Tzasi^ tzecu-ha-mis engui? = Garçon, as-tu fait le lit? 

Accusalif 
Mamjis y su tœh. == Nous allons tous les deux avoir. 

Supin 
Manf/ha ah ysulœku. = Je vais être vu. 

VERBE PASSIF 
Paradigme 

Indicatif présent. 

Ysutepa aA, je suis vu, ysutepa tah. 

Ysiilepa mi^ ysatelambn mi. 

Ysutepa pU^ ysyaaiepa pii. 

iMPARFArr.* 

Ysalepa ah inah, ysalepa-lœh iuse. 

Ysatepa mi inac, ysalelamha mi inac. 

Ysatepa pit inac, ysiaalepa pit inav. 

Parfait 

Ysatehu ah, ysalchu lah. 

Ysatehu mi, ysatetamo mi, 

Ysatehu, isatehu pit, 

Plus-que-parfait. 

Ysalchu ah insec, ysalehu tah inac, 

Ysalc mi inac, ysalatamo mi inac, 

Ys;itc hu pif inac, y.siaafnhu pit inac. 
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Futur. 



Y suie pu c'i/ï, 
Ysatepa mi, 
Ysaiepa pii, 



Ysatehu ca ah, 
Ysahuca mi, 
Ysatehu capil, 



Ya-ysataa as, 
Ya-ysataa mi, 
Yaysataa pit, 



yzalepa (ah, 
y s aie ta m ha mi. 
ysiaaiepa pli. 



Futur passé. 



ysatehu ca tah. 
ysatelamo ca mi. 
ysiaatehucapit. 



Impératif. 



y a ysataa tah. 
y a ysatetamami. 
y a ysiaataa pit. 



VERBE NEGATIF 



Paradigme 



Présent. 



Hane lis ysi{jene y olspRs), 
Y lune mi ysi, 
liane pitis y si. 



h a ne tes y si. 
hane mis ystame. 
hane pitis ysiaai. 



Imparfait 



liane as ynac ysi, 
Hane mi ynac ysi, 
Hane pitis ynac ysi, 



Ha y isa as^ 
Ha y isa as^ 
Hay isa pitis, 



hane tes ynac ysi. 
hane mis ynac ystame. 
hane pitis ynac ysiaai. 



Parfaii 



hay isa les. 
hay is ta ma mis. 
hay pitis ysiaa. 
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Plusquk Parfait. 

Ilay ysa. as ynac^ hag ysn les ynac. 

Hay ysa mis ynac^ hag ysla ma mis ynac. 

Ilay ysa pitis ynac, hag isiua piiis ynac. 

Futur. 

liane as ysi, hane les ysi. 

liane mis ysi, hane mis yslame. 

liane pilis ysi ^ hane pitis ysyaay. 

Impératik- 

Vi mis ysi y vi mis yslame. 

Vi pitis ysi^ vi pitis ysiaay. 

Infinitif. 

Hane as suni ysa, je ne veux pas voir, hane ysa nanti sen- 
goya ha ? N'est- il pas l'heure de voir. 

GÉRONDIF. 

Hane ah mave ysu missa^ je ne vais pas à la messe. 
Hane toeh mave y su, nous n'allons pas voir. 

Supin. 
Hane ah mini ysatehu/}ene viens pas pour être vu. 

Le verbe négatif se forme donc en changeant pa ou ha 
en e ou y. 

Yspa, ysi; tzecpa, Izeci ; mimha^ mini: yayamha, yayame ; 
mangba, mave. 

Les passifs changent toujours pa eni; ysalepa, hane 
ysateci ; yayametepa, yayamateci. 

Les verbes qui ont ng avant ha changent les dernières 
lettres en v; mang-ha^ mave; excepté les cinq verbes sui- 
vants qui changent en e les quatre dernières lettres : 

Colzongba^ cotzoe ; otongba, otoe ; matongba, matoe ; net- 
zongba, nelzoc ; aulzongba^ anlzoe. 
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La négation peut s'exprimer en préposant la particule 
hane, le pronom se met ensuite, puis le verbe, hane ah ysi, 
je ne vois pas. ^ 

La seconde personne du pluriel du présent, de Timparfait, 
du futur se forme en changeant pa en tame, et ba en dame. 

liane mis ystame, ne voyez-vous pas? Hane mis sundame, 
ne voulez-vous pas? 

La troisième personne du pluriel se forme en changeant 
pa ou ba en yai. 

Hane ysyai piiis^ ne voient ils pas? 
Hane yayamhy ai pilis, n'aiment-ils pas? 

Le prétérKt se forme en préposant à l'imparfait le né- 
gatif hay, le pronom se met alors à la fin. 

Hay ysa as ; je ne vois pas. 

A l'impératif on prépose le négatif vi. 

Vi mis ysi, que tu ne voies pas. 

VERBE IMPERSONNEL 

On emploie le verbe namba qui signifie dire ; on place 
d'abord le verbe actuel, puis la seconde personne du sin- 
gulier de l'impératif, enfin le verbe namba ; ce dernier verbe 
en seul variable, le verbe actuel ne varie pas. 

Vica namba, mange-ton ? vica namba à ; on mange ; vica 
namoâ, on a mangé ; hane vica nami? ne mange-ton pas? 
hay vica nama, n'a-t-on pas mangé ? 

VERBES RÉDUPLICATIFS 

On emploie deux particules quel et guel avant pa et ba, 

Ys-pa, voir ; ys-qnel-pa, voir de nouveau. 
Min-ha, venir; min-ijuei-pa^ revenir. 
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A la 2* personne du pluriel on met les particules lam, 
dam, avant quef, guel, 

Ys pa, ys'lam-cfuet'pn, revenir voir vous. 
Min ha y min-dam-f/uel-pa, vous re verrez. 

A la 3* personne du pluriel, on place (/net avant pa, 
Ysia-quei-pa, ils revoient. 

Particules qvi modifient i.e sens du verre. 

Tue et duc indiquent la promptitude de l'action. 
Min-ha, min-ducpa, venir d'un coup. 
y.S'pa ys-luv-pa, voir d'une fois. 

La particule pue a le même sens : 

Ys-pue-pa. 

Na, Fie, signifie la ressemblance ou la coopération. 
Nimba, venir; na-nimha, venir ensemble; manha, ne- 
namba, ils portent avec eux. 
Ya, faire faire l'action (factitif). 
Minba, ya-minha, faire venir. 
Mangba, ya-mangba, faire aller. 
Tzecpa, ya-lzecpa, faire faire. 

Cuy, change le verbe neutre en substantif : 

Mingba, venir; min-guij, la venue ; vic-pa, manger: vi-cuy, 
nourriture. 

Oy, change l'actif en nom verbal : 
Yayam-oy-pa, aimer: yayam'oy-cuy, amour. 

Réunion des deux verres. 

Deux verbes n'en forment plus qu'un, en supprimant ha 
o\x pa. 

Mus'pa, savoir; copal-pa, attendre; mus-copaUpa, arrivera 
savoir. 



Digitized by VjOOQIC 



- 22 - 

Pauticipes verbaux. 

On prépose la particule en, on change />;i en «, on trans- 
forjcne l*actif en neutre : 

Yayamha^ aimer ; i/ayam-oy-pa, amour ; vo-ya-ya-moya, 
amateur; co-coizoïujoija, celui qui aide. 

RELATIF 

On prépose au verbe le pronom possessif et on lui post- 
pose le particule pue\ mais, s'il y a un accusatif, on met 
casi. 

Ah mi Izamahu'pue oiove = moi toi dite parole — la 
parole que je t'ai dite, ou : a,s tzamaqu pue oiove micasy. 

PedrO'is mi chemayu-pue ou Pedro-is chemayu pue mi casi, 
ce que Pierre t*a dit. 

S'il y a négation, on ajoute joi/e au verbe négatif. 

Hane as tzame oiove mi casi 
Pas je dis parole toi 

Hay chamapue as oiove mi casi, la parole qu'il ne t'a pas 
dite. 

CONJONCTIONS 

Jusqu'à ce que, avani que. 

On prend la voix négative au parfait de l'indicatif, en 
postposant les particules œ et mœ. 

Ilay y sa œc mœ as mi ; coyapn as mi non voir moi toi ; 
paierai moi toi. 

Hay minguiia œc mœ ah, howya mi yci ah =:= attends-moi 
jusqu'à ce que je revienne. 

Hay minguiia œma ha, izipa as mimisiec = jusqu'à ce que 
je revienne, je te donnerai ta maison. 
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Après que. 

On ajoute le particule ca au parfait de l'indicatif. 

Tacu ca astec, tucpa muna, lorsque j'aurai fait ma maison 
tu feras la tienne. 

Que, que non. 

On répète deux fois l'impératif ; puis à la l""* personne 
on postpose ya, à la 2* y a hana, 

Yaytiyamay que j'aime. 

Va hana yarania-ah, que je n'aime pas. 

Yayayama, que vous aimiez. 

Va hana yayama ah, que vous n'aimiez pas. 

Parce que. 

Particules (iactutta, iiacuy. 

Tiacooloqa mis-lzcu ye-pue = pourquoi avez- vous fait cela? 
Sunu anqmaca as, parce que j'ai voulu. 

Parce que non. 

Tiacoofoqa haq checa mis ax angui gui as ? pourquoi 
n*as-tu pas fait ce que je t'ai ordonné ? 

Hay checa as, je ne l'ai pas fait. 

Hay checa angmaca as ? pourquoi ne Ta t-i 1 pas fait? coa- 
nachaqui hay suna as chechu ? pourquoi n'a-t-il pas voulu 
le faire ? 

Aliacuy, sert dans un sens de mépris. 

Tiacuy mi? Pourquoi es-tu ; Iiacuy yepue? pourquoi cela ? 

Lorsque le sens est causal, on prépose au verbe les par- 
ticules : vi angmœcœ, et on emploie le prétérit parfait de 
l'indicatif. 

Tzuis lama mût vi angmaca (ucaya ducsipa, prends soin que 
les ennemis n'entrent pas. 
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On emploie aussi ihoy. 

Angama aru/cf/u thny fucayu acoilto, ferme la porte pour 
que l'acolyte n'entre pas. 

Ne pas laisser de, faire de suite. 

On emploie deux négations uy et hnna^ en mettant entre 
les deux le pronom et le verbe au négatif du présent de 
l'indicatif. 

V* mi hana mini, non dejàr de venir luego. 
Vy mi hana riave^ ne laisse pas de faire cela de suite. 
Vy mi hana Izequi yepue, ne laisse pas de faire cela de 
suite. 

\e pas laisser de faire ensuite. 

On emploie aussi les deux négations, et on intercale le pro- 
nom , ainsi que le verbe au prétérit parfait affirmât if indicatif. 

Oy mis hana tzçuaf mi angquimu pue, ne laisse pas de 
faire ensuite ce que je t'ai ordonné. 

Quoique, 

On emploie l'impératif affirmatif en préposant la parti- 
cule yahana. 

Yahana m ma, quoique tu ne viennes pas. 
Yahana vica. quoique tu ne manges pas. 

{Mas que). 

On emploie l'impératif affirmatif, en préposant la parti- 
cule ya. 

Ya mina Padre = mas que no venga el Padre. 
Yama va Pedro = mas que se vaya Pedro. 

Pour que. 

On emploie vecay, et le verbe se met au parfait de l'indicatif. 

Minu œh vecay angmuyu as mi, il est venu pour t'enseigner. 
Yayama mis Dios, vecay pitis y a yamu mi = aime Dieu 
pour qu'il t'aime. 
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Maintenant. 



L'adverbe nanti signifie maintenant et le verbe se met 
au parfait de l'indicatif. 

Nami ongu Juan, Jean dort maintenant. 

Pedro is nanti checu coa, Pierre pèche maintenant. 

Quoiqu'il en soit. 

On se sert de la particule ya, ou yacti. 

Ya tzuni puen, yadi Caslilan puen, haaia momanguey capa 
tœh. 

Yacti tzunipuen, yacli Castilan puen, yacli haaxu, moman- 
guey capa tœh , 

Qu'il soit Indien, qu'il soit prêtre, qu'il soit Espagnol, 
tous meurent. 

Ablatifs absolus. 

(en étant, en mangeant, etc.). 

On emploie le présent de l'indicatif, en postposant la par- 
ticule ttC. 

Manba ac ah. en allant mol. 
Vicpa ac tœh, en mangeant toi. 
Yspaac Jésus Jerusalent, heyu pif casis. 
Jésus voyant Jérusalem, pleura sur elle 

Aussi, même (aun). 

La particule ma est employée, le verbe se met à l'impar- 
fait ou au futur, et on inscrit la négative ha ne. 

Hane mœ mini, il ne vient même pas. 

Au parfait la particule suit le verbe : 

Hay itu ca ma = aun no esta. 

Cette particule signifie aussi le lieu où se fait l'action. 

Tucpa ma coa = où se commet le péché. 
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Participes. 

Ils se forment de la 3* personne du verbe, en postposant 
la particule /)ae, et, s'il s'agit d'un verbe actif on place après 
pue, la particule w. Dans les verbes négatifs la formation 
est la même. 

YayAmbH pue w, celui qui aime. 
Yayami apn pue is, ceux qui aiment. 
Yaijamba pue îh innc, celui qui aimait. 
Yayamia pa pue i>, ceux qui aiment. 

Paradigme 

Présent. 
Yayamba pue i/f, celui qui aime. 

Yayamia papue /*, ceux qui aiment. 

Imparfait. 
Yayamba pue is inac, yaynmiapa pue is inac. 

Parfait. 
Yayamo pue is, yayamiahu pue is. 

Pll's-que-parfait. 
Yayamo pue is nac, yayamiahu pues is inac. 

Fl'tur. 
Yayamba pue is, yayamiapa pue is. 

Présent négatif. 
Hane yayame pue is, hane rayamiay pue is. 

Imparfait. 
Hane yayame pue is inac, hane yayamiaypue is inac. 

Parfait. 
Ilay yayamapue is, ha y yayamiaapue is. 

Pî.us que-parfait. 
Hay yayamapue is inac, hay yayami aha pue is inac. 

Futur. 
Hane yayame pue is, hane yayamiay pue is. 
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CHAPITKE DEUXIÈME 



PREMIERE SECTION. 



DICTIONNAIRE ZOQUE ESPAGNOL 



Ablandarse, 
Ablander, 
Ablandar soplando, 

Ablandar con dos dedos, el 

pulgar y indice, 
Aba, 

Abatirse rojandose, algo, 
Abatirse, humillarse, 

Abatimiento, humilitas, 
Abatir recalcando, 
Abatimiento assi active, 
Abatimiento assi passive, 
Abatidor assi, 
Abatir arajando, 
Abatimiento asi. 

Abatidor assi, 

Abatido assi, 

Abajo, 

Abajar, descender. 



ponon&pa. 
ya-ponon-apa. 
niheeypa, [Uég) hane-ni- 

heey. 
pen-ponon apa. 

castillan'»€c, 
ni-yoc sey-pa. 
caya-apn-izoccy , guanacpa 

Izocoy, 
tzocoy cœya-cuy. 
malz-quec-pn. 
matz-quecoy-cuy . 
malZ'quecaie-cuy . 
mntz-queca teùa-pue, 
lengbuepa^ umbue-pa. 
tengbueoy-cuy, umbut-oy- 

eu y. 
lembue-oye-pue , umpue-oy 

e-pue. 
lembue-ateiia -pue , umbùe- 

ateua-pue. 
vœma. 
guanac-pn. 
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Abajamiento assi. 
Abajador, 
Abajar una cosa, 
Abajamiento active, 
— passive, 

Abajador 
Abajar, humillar, 
Abajar con la mano, 
Abajar un rio, 
Abajar algo tirando con cor- 

deles, 
Abejon, 
Abeja, 

Abertura de lo cerrado. 
Abertura de lo que sehende, 
Abeçar, ensenar, 

Abeçamiento active, 
— passive, 

Abeçador assi, 
Abeçado assi, 

Abeçarse, acostumbrarse, 

Abesado, acostumbrado, 

Abil, 

Abilidad, 

Abismo de agua, 

Abispon, 

Abito, vestidura, 

Abitar la Casa, 

Abitada Casa, 

Abitar en el monte, 

Abierto estar, 

Anba abierto estar, 

Abierto asi. 

Ablandar lo duro, 

Abogar por otro, 



</ un nac'Oij'Cuy . 
guanac'pa-pue, 
ya-nanac'pa , y a -guanacpa . 
y a "guanac-oy-cuy . 
ya-uana -ca le-c uy . 
ya-uanoc-pa-pùe. 
ya-cayaù-pa-lzocoy. 
cœ-pii-ya-guanav-pa . 
g lia nacpa - 7i a-hecpa • n a . 
tzay pit hup-quec-pa. 

veni-l-nuqui-nuquî, 
Izino puen. 
quemeni nay-cuy. 
vengui, venu-pue poh-cuy. 
ang-may-pa ^ Izipa-angay-oy- 

ang-may-oy-cnj ^ang-may cuy . 
ang-niay-te-ouy. 
ang-may-pn-pue, 
ang-may-ateùe , may-oy-ciDf- 

Izipapu. 
n ugey-pa , a ng-n a -gey-pa . 
n uga-hyu-p ite a ng- n ugeyii . 
tzocoy ayn-pue. 
necieyoymi. 
mœa. 

yeni, nuqiti-nuqui. 
pamayame, pumayamc . 
tevnail-pa. 
iecnait'palepa. 
izama-oma ii-pa . 
angua pa. 
quemene-ypa. 
quemcne-yupue. 
pnnnn-apa. 
confog-ha . 
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Abogar defendiendo, 
Abeçarse, acostumbrarse, 

Abezado, 

Abitada casa, 
Abogado, 

Abogacia, 
Abollar, 
Abollarse, 
Abollado, 
Abollador, 
Abollamiento a. p. 
Aboloxio, linaje, 
Abominar, 

Abominacion, 
Abominado, 
Maldecir, abominar, 

Acabador, 

Acabada cosa, 

Acabar de leer, 
Acabar de Uuever, 
Acabamiento assi^ 
Acabarse de hacer algo, 
Acavarse la noche, 
Acavar de corner, 
Acavamiento assi, 
Acavar de beber, 
Acavar la fruta, 

A cada barrio, 
A cada parte, 



cotzong-bsLy colzong-oy-pa. 
numj-ney-pay ang^nuney-pa 

neciey-pa. 
luuuf- heya-pue, anff-nuneyu- 

pue, 
naita-leporlec. 
cotzongoy-pa-pue , co'coizon- 

goya. 
cotzongoy-cay. 
yo-colZ'pa, 

colz'pa, tocs-pa^ poct. 
colzU'piie^ tocsu'pùe. 
ya-colzay pa-pue. 
ya-cotzai'Cuy ^ya-colzeie-cny . 
puen-ang-tzay. 
mues'pa , oc-mues-pa , «nr/- 

muespa . 
muesa'ie'Cuy^oC'niuesH'lecuy. 
oc-muesa-leùa-pue. 
ya-tzico tzamba , n oc-pa . 
coco-noc'pa, 
y a- coput ' pa-pue^ ya-copa 

aoyepue. 
tu cupue, yo-copuia-teùa-pue 
ya-copacu'leùa-pue. 
may-coput-pa^may-ang-hepa, 
langbu-epa-tuh. 
may cop u i-cuy , m ay-oy-he-cny , 
tucpa-coput'pa, copaca-pa. 
langbue patzù. 
vic-ang-he-pa, 
vic-ang-Jie-cuy. 
uc-ang-he-pa. 

coyapatem, coyapan pascun, 
vintecmayc, 
luma-iuma-angboya. 
lo ma-toma-ma ne. 
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A cada paso, 

A cada uno, 

A cada pueblo, 

Acaecer, 

Acaesimiento, 

Acarrear, 

Acarrear con la mano, 

Acarreador, 

Acasa hacerse algo, 

Acaso, 

Acatar, reverenciar, 

Acatamiento a, 

P- 
Acatado, 
Acatador, 
Acaùdalar, 

Acaùdalador, 
Acaùdillar, 
Aclarar el tiempo, 
Aclarar el agua, 
Aclararse el agua, 
Amanecer, 
Acoger en casa, 
Acogimienta a, 

P- 

Acogedor, 

Acoxido, 

Acoger se a guarida, 

Acoger socorriendo, 

Acometer a hacer algo, 

Acometer al enemigo, 

Acometimiento, 

Acompanar, 

Acompanador, 

— en camino, 



lo/na-lama-pue. 

cuniguy-maye. 

nianff-hopat hey-pa. 

niang-hopaie-yoy'cuy, 

mang- hopat-hey . 

tzemha, tzembuepa. 

humha, humhue pa. 

tzenibapùe. 

hania-hame-lucpa. 

hana-hame. 

quenaiza-pa. 

(fuenatzai oy-cuy. 

quenaiz-ale-cuy. 

quenaiz-alepa-puc, 

qnenalzei'Ot/'pa'pue. 

ya-casi-apa-sengaùm . 

ya-qu im ha -segii n in . 

qa-casi-apa-pue, 

vinac-pa, coùinaa-pà. 

seng-ha, vin-sengba. 

ya-lziisna-apa-na. 

Izusna-apa-na. 

lam hue pa^ tanibue-anamha. 

ya heng-ba. 

ya-heng-ha vuy. 

ya-heùalC'Cuy. 

yaangha-pue. 

ya-he-ùale ùa-pue. 

po ipa , poylecay-pa . 

cotzong-ba, 

vin cang ha. 

Id, 
vin cang-hoy-cui, \ 
na-niang-ba, 
na-mang-hapue , namang- 

hoyepue. 
na-Uinga-pa. 
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Aconsejar, 

Aconsejador, • 

Acocear, 

Acoceamiento, 

Acoceado, 

Acordarse, 

Acordar se, 

Acordar a otro, 

Acordar, deliberar, 
Acorrer^ favorecer, 

favor, 
Acortar, 

Acosar, dar priesa, 
Acosador, 
Acosado, 
Acostarse, 
Acostado, 
Acostamiento, 
Acostumbrarse, 

Acrecentarse haziendo, 
Acrecentarse el precio, 
Actualmente, 
Acuchillar, 

— se con otro, 
Acuchillado, 

Acuchillador, 

Acuerdo, consejo, 

Acusar en juicio, 

Acusador, 

Acusado, 

Acusar falsamente, 

Açada, 

Acedo, 



ang-may-pR , auff-rnay-oy-pa . 

ang-may-sypa-pue, 

secs'pa^ secs'oy-pa. 

secs-cuy, secs-oy-cuy, 

'fecs'deua-pue. 

secs-aleùa-pue. 

hamba, hamue-lzec-pa, 

hamue-pa, hamba-cpo. 

ya-niue tzec-pa, ya-hamba. 

ya-hamue-pa, 

quipe-pa, quips-oy-pa. 

co-tzony-ba. 

co-tzong-oy-cuy. 

y H -naniH-apa , ya-cono- apa . 

ya-henyb'Uy ya-henha. 

ya-henba-pue, 

ya-hena-ieùa-pue. 

hengba. 

henyu-pue. 

henghoy-tuy. 

nung-heypa,ang'niung-heypa, 

necleypa. 

puefi-pa, co-puespa, quimha. 

quimba y où a, ya-quimbayoa. 

nami. 

nacs-pa, nacs-hac-pa. 

nay-nacs-tcpa. 

nacsa-leùa-pue , nacsa-cateùa- 

pue. 
navs'hoye-pue. 
quips'oy-cuy. 
n i'cotzam ù-eypa . 
n i-cotzam ii-ey-pa-pue . 
ni-cntzamoieua-pue. 
ni-cosu-tzeipa. 
nasùec-cuy. 
catzu'pue. 
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Açepillar, 

Açepillo, 

Açepillador, 

Aceptar algo, 

Acequiode agua, 

Acechar oyendo, 

Açechador, 

Açechado, 

Açechar y mirar. 

Ascondidas, 

Acercarse, 

Acercar, 

Acertar, 

Acetre de plata, 

Açeçar, alentar, 

Açeço, aliento, 

Açiegas, 

Acicalador, 

Açocar, enojar, 

Açocararse, embravecerse, 

Azorado, 

Azote, 

Açotar, 

Açotado, 

Açacar, 

Açuela, 

Achacar a otro, 

Achacoso, enferme, 

Achicarse, 

Achicar, 

Achicamiento, 

Achiste, 
Adalid, guia, 
Adarga, 
Adargarsc, 



vospH y n im h iz-pa . 

vosoy-cuy, nima,izoi'Cuy. 

vosoy-pa-pue, n i-maizoïj-pap ue 

puec-pa. 

naiung. 

nuntma-tong-ha. 

n umma-longba-pue, 

numma'toùa'teùa'pue. 

nufi-quen-ba. 

heque-pa. 

ya-heque-pa, tumuey-pa. 

y a 'heq u epa-p ue, fumu ey-pa . 

hatpa . 

hamatin-lzica, 

heca-heca-nay-pa . 

heca-heca-na y-ay . 

piizahoy^pitza-homa. 

nimepa-pue^ nimeoye-pue. 

nime-hay-pa-pue. 

ya-henea -pa , ysL-qu isca-pa . 

vengaa-pa . 

venga-aita-pue. 

Izay. 

tzay-nacs'pa, 

Izai-nacsateùa-pue. 

acsacoua. 

fzelz'oi-cuy, ni-lzelZ'Oycuy. 

coa-nitziey-pa , ya-coa-puepa . 

cae-caeli, 

namaa pa, conoa-pa. 

ya-nama-apay ya-cono-apa. 

ya-namea-oy cuy , ya-cono 

a-oy-cuy. 
Iziniy tzini'tzane. 
coùma, vina-apa-pue. 
xiqui. 
xiqui hay-qa. 
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Adargado, 

Adargamiento, 

Adelantarse, 

Adelantar, 

Adelgaçar, 

Adentellar, morder, 

Adentro, 

Adereçarse, 

Adéreçar, 

Adeùdarse, 

Adeùdado, 

Adeùdar, 

Adivinar, 

Adivino, 

Administrar officie, 

Admirarse, 

Admirado, 

Adobar, 

Adobe de barro, 

Adolerse de otro, 

Adolecer enfermo» 

Adonde se corne, 

Adonde quiera, 

Adorar inclinandose, 

Adoracion, 

Adorar arodillandose, 

Adorar dros con palabras, 

Adormecerse, 

Adormecido, 

Adormecer, 

Adormecerse pie o mano. 

Adomar, 

Adrede, 

Adufe, 

Adufero^ 

Adular, 



X if/ u i' ha'j u-p n c . 
xiqu i'ha y-oy-cuy . 
vina-apa. 
ya-iiina-apa, 

lia-caay-apa , ya-tzeaa-pa . 
s-pueqa, 
honia. 

velzec pavin , ya-sasa-apavin . 
velzec-pa. 
hafZ'pa. 
halza-pue. 
ni-hafzai'pa. 
izocalz-amha, 
izocatz Hrnha pue. 
izecpa yoscuy. 
([uentu-ypa. 
quentut/U'pue. 
veizec'pa . 
xaniil, naspaize. 
loypatzo-coi/, comai/a-pa . 
Cftpa, ca-capa, 
vinanamhama. 
y an il i mue y. 
niunc'fiaypa. 
niunc nayai'cuy. 
cut-naypa. 
co-nucs-pa . 
peng-ba, 
pengu-pue. 
ya-peng-ba. 
nes-nes-eypa. 
vetzec'pn , co-iielzec-pa . 
vawjhome-que. 
nacacoa. 

n n cucoa n a cspa p ue. 
co-mcquet ani-ba ^ ang-in oi 
zamba. 

3 
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Adulacion, 
Adiilador, 

Adulçar, 

Advenadiço, 

Advertir, 

Adversar, 

Adversario, 

Adversidad asi, 

Adversidad, trabajos, 

Adulterar, 

Adultéra, 

A esta ora, 

Afanar, 

Afear algo, 

Afear lo hermoso, 

Afeador, 

Afeamiento, 

Afeytarse la mujer, 

Afeitarse barba, 

Afertamiento assi, 

Afectadorbarbero. 

Afilar cuchillo, 

Afiladera piedra, 

Afirmar, 

Afirmacion, 

Afligir, 

Aflijido, 

Afloxar, 

Aflojadura, 

Afloxarse, 

Afloxar en esfuerzo, 

Afrentar, 

Afrentado, 

Afrenta, 

Afrentarse, 



cn'melqucizam'Oii'Cuy . 
co meque-tza. amba pue. 
ang tayolzamhu pue. 
y a puacapa. 
rîli. 

muey-min-ba, Izucoy min-ba. 
ilucjfi-apa, na ducsi-apa. 
(lucsi-pue-puen , na-ducsi-pue. 
ducsia-cui/y na-duc.^i a-cuy. 
yrtc.suecuy, niaya-cuy. 
huy Izecpa. quevitze coy-pa. 
huf/-tzecpa pue , queùi-tze 

cnj/ pa . 
yesnama. 

y a cjsuapamaya pa y a csua pa 
y a-mues cuy-apa. 
y a mues eu y apa-sasa-pue. 
y a-mues cuy ahoy pa pue. 
ya-mues cuya oy euy. 
lorpa mue-lzeypa, vinve-tzecpa 
us-pa. 
usoy cuy. 

usoye-pue, usoy-pa pue. 
me-pa, ni mepa.rin mena, 
me-oy cuy-cha. 
Izenaug hey pa. 
l zen ang hey cuy. 
ya-csu-tzecpa. 
ya csu-izeca teùa-pue. 
ya-honba. 
ya-hcn oy cuy. 
hon-ba. 
motziapa. 
ya-tzaapa . 
ya-fzaa ieùa-pue. 
yaizaalzi loy-cuy. 
Izaae-pa, izaa-pue-pa. 
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Agazaparse, 
Agallade cipres, 

— de pescados, 
Ageno, agena riqueza, 
Agenar, 
Agonizar, 
Agora, 

Agora de aqui a un poco, 
Agorero, 

Agorar por las aves, 
Agoreria, 

Agostarse, 

Agro, azedo, 

Agro estar assi, 

Agradecer de palabra, 

Agraviar, maltratar, 

Agraviamiento, 

Agraviador, 

Agraviado, 

Agritos, 

Agua, 

Agua clara, 

— turbia, 

— cozida, 

— caliente, 

— bendita, 

— sin fondo, 

— manantial, 
Aguada cosa, 
Aguâr, 

Agudo de ingenio, 
Agudeza de ingenio, 
Agudeza de vista, 
Agudo de vista, 
Agudeza de hierro, 
Aguja, 



cumba que-venbavin, 

culzinlem. 

coque ntzi. 

eane, cR-semjn vin . 

yncu-pa^ yacane-apa. 

hec -pa y h ec-lzecpa . 

ysooij. 

usée ma, usa y ha, 

t zoca -p u ecpa-p u e . 

tzoca-puecpa-honcasi. 

Izoca-pue-ouy , (zoca-puepa- 

pue. 
yuy-pa. 
calzU'pue. 
calzua^pa. 

muengbuen eng-hania-pa. 
yacsu-tzecpa. 
yacsu-tzec-oycuy. 
yacffu-fzeC' oye-puc. 
yacsu-izeca-ieùa-pue. 
vecapu. 
na. 

(zus-na. 
hini-pue-na. 
so.su-pue-na. 
pipa-pue-na. 
masanay-puetia. 
mea. 

na-Izuno-cui. 
na-hayu pue. 
ya-mapa. 

izohayu pue^ sesepueistzo-coy , 
Izocoy-is-sese ami. 
naguen-gui vevitanften-guy. 
naguenba-pue, vesanbapue. 
fengu-i.s vina-cuy. 
sutupay. • 
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Agujerada cosa, 

Agujerada tierra, hoyo, 

Agujero de madera, 

Agujerar, barrenar, 

Agujerador, 

Agujerado, 

Aguçar, 

Agui jarrito, 

Aguijador de bestias, 

Aguijonar con estimulo, 

Aguijon, 

Aguila, 

Ahechar, 

Ahechadura, 

Ahelear, 

Ahelear, 

Ahixado, 

— en el baptismo, 

— en la confirmacion, 

— de matrimonio. 
Ahincar a otro dan dole priesa, 
Ahincarse asi, 

Ahito, 

Ahi tarse, 

Ahogar, 

Ahogamiento, 

Ahogador, 

Ahogado, 

Ahogarse, 

— de sed. 
Ahogar, hacer hogo, 
Ahogarse en agua, 
Ahondarse hondo, 
Ahorcar, 
Ahorcador, 
Ahorcar se, 
Ahumar, • 



iiohhayu'pue nola-pue. 

tzatec. 

voh-cui. 

ya-cuhpa ya-notpa. 

notay-pa-pue. 

notU'pue. 

V in m e-pa , r im eoyc uicha. 

poycuipoy cay giii. 

omacheyoypa-pue . 

iepa tehoy-pa. 

iep^oycùi. 

canzta-pa canglapi. 

coion-ba . 

colon-oy-cuy. 

lacayapa tan -apa . 

tama-pa^ lacaya-pa. 

masan-casi-pue-ane. 

na-ay-city-casi-pue one, 

confirmacion casi-pue-bue. 

Izongcuù^ caifi-pue-une, 

ya-henba. 

hen-ba . 

sano-pue. 

sanba^ santoy-pa^ san. 

peng-capa. 

pengaoùey . 

peng-ca oy-pae-pue. 

peng-caaia-pa pue . 

ang-colu i-heypa . 

ya-telz-capa. 

(a pa 

na-ca-pa. 

ya-hen-ba. 

mocpa. 

mocpa pue. 

niocpa-bin , 

hoc 0' apa. 
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Ahumado, 

Ahuyentar, 

Ahuyentada cosa, 

Ahuyentador, 

Ahuyentamiento, 

Ayate, 

Ayer, 

Ayerde noche, 

Ayer naîlana, 

Ayer a medio dia. 

Ayo, 

Ayre, 

Ayre desabrido, 

Ayre del medio dia. 

Ayre del norte, 

Ayre del oriente, 

Ayre del poniente, 

Ayrarse, 

Ayrado, 

Ayudar, 

Ayuda, socoro, 

Ay^adador, 

Ayudado, 

Ayuno, 

Ayunar, 

Ayunador, 

Ayuntar, 

Ayuntarse, 
Ala de ave, 
Alabar, 
Alabanza, 

Alabado, 

Alabastro, 
Aladara, 



hoco'huya-pue. 
ya-poy-pa. 
ya-poya-leùa pue. 
y a poi-pa-pue. 
ya-payaie-ciiy. 
yole, 

teymac\ taec. 

leymac'izumac^ leaclzuiec, 
ieyrriac-nanlzu. feaclzuiere. 
ley mac-pa ng ue-hama, 
hatalon, 
xaita. 

ioypa-pue-sua. 
hama-sua. 

octu-sua^ longui'Saùa. 
(zutug-sua. 
teppan-sua. 
q u iscapacue-apa . 
quiscaùa-pue eneaù-pue, 
cofzong-ha, 
colzong-oy-cui, 

cotzongoi-pa-pueyCO'Colzongoya 
coizonaleùa-pue, 
izua-cuy, manga-cuy. 
Izua-pay manga-apa. 
Iziiapa-pue. 
ya-ang-lamùeipa, yaang-lu- 

neytpa. 
tumiieipa^ ang-iumuey-pa» 
xaa. 

vetzamba^ vecoizamha. 
vetza-moy-cuy, vecolzamoy- 

cuy. 
velzama-teùa pùe, vecolza-ma- 

ieua-pùe. 
poipoza . 
queang. 
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Alacran, 

Alacena, 

Alugar, 

Alagarse, 

Alano, perro, 

Alançear, 

Alançadas, 

Alargar tiempo, 

Alaridos dar, 

Alaridu, grito, 

Alargar lo que es corto, 

Alargarse, 

Ala larga, 

A la postre, detras, 

A la redonda, 

A la sazon, al tiempo, 

A la aventura, 

Albahacas, 

Alba yalde, 

Albanar, 

Albaîlar de cassas, 

Alberca, estanque, 

Alborear, 

Alborado, 

Alboroto, 

Alborotar. 

Alcanzar lo, 

que se huye. 

— lo deseado, 

— la comida otodos, 

— con facilided. 

— con dificulded, 
Aicagueta, 
Algrebite, al pufie, 
Ai cuAa, linage, 

Al caça, azeytera, 



Cil -eu y. 
coioy-cuy. 
izumha. 

nu-(:umha^ ns-pa^ as-oy-pu. 
Tu y. 
pnng-ba. 
pungiec pil. 
nncf-aeny-tzipH. 
veh-pu. 
lefwa. 

yn-puey upu. 
pue y iàpu. 
y nu honiii. 
ecnny-eamnc. 
n.snii/ecuny, 
huyu'iu'uy homa. 
any setu/hny. 
cnsetuj acuy-homa . 
nna-moqui. 
ciisliUa n Izaponu . 
nnluny. 
mUzlayu. 
mealze-qui. 

lumbue-patnmhue nambaseny 
semjduùaviri. 
mies eu y. 
yn-mics pu. 

nucpa, 

paipa ang-samba-pue. 

ociuc'pa, ociari'ba. 

hanù baf-pa. 

hoquite bai-pa, 

eoiieoya. 

piuna eana. 

puenang-tzay, puena-lzu, 

azey iepoc. 
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Alçarse, 

Aldarra, 

AI derredor de casa, 

Al derredor andar, 

Alegre, 

Alegrar, 

Alentarse, 

Alejarse, 

Alebe, traidor, 

Alferez, 

Al fin de la obra, 

Alforxa, 

Algibe, cisterna, 

Algo, 

Algodon, 

Alguasil, 

Alguno, 

Alguna vez, 

Algun tanto, 

Algardia, 

Algun hombre, 

Alguna palabra, 

Alhaja, 

Alhombra, 

Alhondiga, 

Aliar en amistad, 

Alianza, 

Alimentar, 

Aliento, 

Alimente, 

Alimpiar, 

Alimpiado, 

Alimpiar maïs, 

Alimpiar las narices, 

Alinar, ataviar, 



q a im bu , ien a y pu ■ 

Tengui vos-cuy^ vecsoy-cuy. 

iec HCiipoyn, tec aiu/haya. 

angvit'pR. 

tzocoy sapU'pue, izocoy-phcpa- 

pue. 
ya-i zocoy-pacpa^ ya-tzo coy- 

ecpuec'pa sapuecpa. 

ya-mang-ba. 

uum- tzocoy -heya-pue. 

vina-apu-pue. 

yoS'Cuy-iis-yacuy-hoy . 

Izuno. 

meatza-qui. 

lia. 

izoa. 

lac un. 

ijna. 

lomana-hay. 

vsang-hay. 

loma-hania-hoy . 

yiia pue-puen. 

ioma-pue-oioùe, ulipue-oloùe. 

sengavin, 

tzoapata. 

ma-acny-tec, 

tœùa-acuy-tzecpa. 

tœha-izecoy'Cuy. 

yaùîc'pa, 

hec, 

yaùic-oy-cuy, yani-cuy. 

conioc'pa^ comoc'oy pa. 

comO'cœleùa-pue. 

colon-ba, 

xit-mocpa, quina-mocpa. 

vetzec pa. 
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Alisar, 

Alisadura, 

Alindar heredad, 

Alinde, 

Aliviar, 

Aljava, 

Alla de la otra parte. 

Alla donde tu estas. 

Alla donde esta apul, 

Allar algo, 

Allar lo aspero, 

Allegarse a otro, 

Allende, 

Aima, 

Almagre, 

Almagrado, 

Almagrar, 

Almario, 

Almires, 

Almoada de ama, 

Al almohaçar, 

Almohaça, 

Almo ranas, 

Almorçar, 

Almud, zelemin, 

Alogre qezido, 

Alon, 

Alpergate, 

Al pie delà cruz. 

Al présente. 

Al quitar, 

Alquilarse^ 

Alreves, 

Alquimia, 

Alterar, perturbar, 

Alterado, 

Alterador, . 



(/a - la es pu , n itu es pu . 

ni'tacS'Oy^cuy. 

Izoùin-izec-pa. 

Izoùin. 

yahenhenn-pa. 

tep-c uif -hunii^ aipelz . 

avindoc, t'indoc. 

temas iey. 

ema hicanin. 

bnl-pa, 

yn-eenga-pa. 

iic-pa, heque-pa. 

avindoc, vin doc. 

idz. 

s un. 

sun-'hayu-pue. 

ya-suum • hay-pu . 

cotay-cuy. 

ienguy • iofzoy-cuy . 

fenco cheya. 

vetz-pa. 

lengui velz-cuy. 

computz eu y. 

hantzu vicpa^ viceng-sapa. 

hunC'Oy-c'uy. 

pilzaa-cuy homa, mucocalzu. 

xaa. 

vili-queac. 

cruZ'Caay. 

y^ooy. 

nucs-pa. 

nucspa vin . 

ema. 

putzaten-guy, ya-mics-aie-cny 

ya-mics-pa, 

ija • m icsa-ieùa-pue, 

y a -micsoye-pue, 

y a - m ic.s-oy-pa -pue. 
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Alterarse con enojo, 

Alteracion, 

Al tercero dia, 

Al tiempo, 
Alteça, altura, 
Alto de cuerpo, 
Alto de cassa, 
Alto, arriba, 
Altura de monte. 
Alto en boces, 
Altura, 
Alumbrar, 
Alumbrado, loco. 
Alvedrio, 
Alvitrar, juzgar, 
Albo, blanco, 
Albura, 
Aima que cria, 
Ama, seilora, 
Amable cosa, 
Amablemente, 
Amar, 
Amador, 
Amado, 
Amagar, 
Amamantar, 
Amancebado, 
A man derecha, 
A man isquierda, 
Amanecér, 
Amaneciendo, 
Amansar co freno, 

Amansarse, 
Amaraftar se Kilo, 
Amarafiado, 



Izocoy-pongha; izocoy-quimba 
tzocoy-pangoi , Izocoy-'quini- 

eu y, 
iucay-homa pue hiinia-casi, 
ang-seng-hoy . 
puey-acuy, 

puey-pue is nilec puey-pue, 
tahanco. 

vasmapuey-pue. 
puei-nouy-acui cotzec-is, 
casi'pue-is quena. 
puey-azuy. 
noa-apa. 
sinatzo^coy, 
sun-oy-cuy. 
muey-pa, comuey-pa, 

poopoacuy, 

ya-lzuz sipa-que-yorna. 

sepe, 

ya-yama-ley-pue, 

ya-yam-oy-cay-pil. 

yay am-ba. 

ya-yam-oy-pa pue, 

ya-yama leùa^pue. 

ango-nalzéi'pa. 

ya-tzuiZ'pa. 

co-quenba-pue- is-cayorna. 

tzenang-mac. 

ang-nai-mac. 

tambue-pa, 

tambue'anambaac. 

ya-yococ-apa, yaizo-coy-yoc^ 

pu. 
yococa-pa, 
sul'pa^ vinio-coy-pa 
suiU'pue, 
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Amargar, 

Amargo, 

Amargura, 

Amarillo, 

Amasar, 

Amasador, 

Amasado, 

Ambar de quentas, 

Ambos a dos, 

Ambicioso, 

A medio dia, 

A medio noche, 

A médias, 

Amendrentar, 

Amedicinar, 

Amenaçar, 

Amenaça, 

Amenaçador, 

Amigar, hacer amigo, 

Amigo, 

Amistad, 

A mi Sefior, 

Amohinarse, 

Amohinar, 

Amoldar, 

Amajonar, 

Amonestar los que se casan, 

Amonestation, 

Aconsejar, 

Amonestado, 

Amontanar, 

Amortecerse, 

Amostrar, 

AmpoIJar, 

Amparar, 

AmpoIIa, 



ya-tiimR'pn , ya-dicay apn . 

ta nu incay. 

inma eu y, (acm/H-cuy. 

put:a-pue. 

ane-tac pa, aneit ay-pa. 

Htie-lac-pa pue , ane-vay-pa- 

pue. 
vaya-pue-ane. 
paùcutza. 
met z in . 

ri ny-sun -oy pu pue. 
panifue-haniu. 
panyue-lzu. 
cuchoy, vene-hoy. 
ya-alzpa. 
Izoyeij'pa. 
any-onalzey-pa. 
a n (j 'O n a Izei-oy-v uy . 
an y unatzei-pa-pue. 
Inva-ai-uy-tzecpa. 
tavrv. 

(,L*va acuij. 
coymi. 
(fuiscapa. 
ya-quis-capa. 
comhul-pa, conybut-pa. 
tzoùin-tzecpa. 
cone-pa. 
cone-oycuy, 

olong-hay-pa, angmay-pa. 
any-mayaieùa-pue. 
ya -ang-tuniuey-pa . 
tuy-pa, 
ya-is-pa, 
pah-pa. 

ya-colzoc-pa, colzong-ba. 
pohe. 
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Ampararse, 

Amparado, 

Anade, 

Anadino, 

Ancas, 

Anciano, 

Anciana, 

Anciana cosa, 

Ancho, 

Ancha ser, 

Anchura, 

Andado, antenado, 

Ancha, 

Ajidar recatandose, 

— en çancos, 

— con ponpa, 
Andador assi, 
Andar meneado, 

de lantero, 
Andador assi, 

— al rededor de algo, 
Andar mucho, 

Andar perdido el camino, 

Andar vagabundo, 

— trotando, 

— hacia tras, 

— en quatro pie, 

— en la punta de las pies, 
Andar a pie, 

- passadamente, 

— Acorcabada, 
Anden, 
Andamia, 
Anegarse la nave, 
Anegado, 



cotzong-ba vin. 

cotzo-ùa-teùa-pue. 

pocpo, peno. 

pocpo-iine, peno'is-une. 

ocpai, 

atzi-puen. 

tze-pnen. 

ya-oc-pue^peca-pue. 

viuo-ali-pue. 

vinocli-apa^ vin neliapa. 

vin-vec-pa, 

vino ve-ti-acinj, petzia-fuy. 

coùne. 

vii-pa^ camj'ha. 

natzvii-pa^ honglihunij . 

cuyqueac'vilpa. 

nulza-viipa. 

nuiza-vifpa-pue. 

niicsvitpe, ceyen vaijen-naypa. 

vina-apa. 

vinaa-pa-pue. 

an(/-viipa , huy a-viipa . 

puemi'vangha. 

lumj-coy-pa^ luncf-nol-pa. 

hoa-pa. 

maiie-vitpa. 

yocs-vitpa. 

as'cang-ba, as-vitpa. 

congo vil'pa, congho pa. 

tencangba, 

nas-cangba^ nas-viipa. 

utzcangba pu yn cangba. 

kametz-vitpa. 

telze. 

Izeesizequi. 

naca-nengba, naheng-ba. 

na-nenga-pue. 
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Anegar, 

Angarillar, 

Angosto, estrecho, 

Angostura, 

Angostar, 

Angustar, 

Anidar, hacer nido, 

Anillo, 

Animal irracional, 

— feroz, 
Animar, 
Animarse. 
Animoso, 
Animosidad, 
A no valer nada, 
Anoche, 
Anochecer, 
Anuna frutta, 

Ansi, 

Antano, 

An te, 

Ante, primo, 

Antécédente, 

Anteceder, 

Antecessa, 

Antes de star malo, 

Antepuerta, 

Ante noche, 

Anteponer, 

Anticiparse, 

Antojos, 

Antojarse algo, 

Antojo assi, 

Antojadiço, 

Antorcha, 

Antorcexo, carnçstolendas, 



ya-nanengbii. 
henguy, 
caay-caay-pue. 
caay-acuy, 
y a caay-apa. 
hecS'Cuy, may-acuy. 
nos-pa . 
cacuma, 
copuen, 
' vengapue-copuen-natza-pue. 
ya-paqui-apa, 
ya-paqui-apa. 
paqui-pue is cho-cuy. 
izocoy- is-paqui-acn y . 
hane-yameec, 
(zumac, (eymac, tzuyeec. 
izucomue-eypa Izuyapa; 
Izuya nambapilzaupu mucpoi- 

zu yati, 
iescy tese-li, 
hame-ieec, 
vinang-daqui. 
vina. 

vina-aifa-pue. 
vina-apue. 
vina aùa-pue. 
hanema caeec haycaeama. 
voh angu-pue yole, 
reste quiizuyeec. 
ya-vina-apa, 
vina-apa. 
viten-yspa. 
izutz-ca-pa, 

Izuz-ca-ciiy^ svn-oy cuy. 
fzutzca-pa-pue, 
nay-candela mucha. 
sisis-ang-tzaca. 
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Ansuelo, 
Afiadir al precio, 
Afladidura, 

Ailadiz, 

Anexo, 

Anexarse, 

Anil (cola), 

Ano, 

Afio passade, 

— venidero, 
Ailudar con cordel, 
Anublar (cielo), 
Anubla se (e\ trigo\ 
Annal cossa, 
Aoxar, 

Apagar candela, 
Apagarse, 
Apagamiento, 
Apagar despavilando, 
apegar la candela cor los dedos 
Apagar con agua , 
Apalear, 
Apolos, 
Apalancar, 
Apaciguear, 
— se, 

Aparejo, 

Apalar en la folda , 

Aparear, 

A pares, 

Apartarse del mal, 

Apartar, desviar, 

Apartar marido de su mujer, 
Apartamiento, 



su y -eu y. 

nactzong-ba, 

ya-quim-oy-cuy , ya-copuc- 

S'oy-cuy. 
y a comuen-ba. 
ya-acpue pecca-pue. 
pecca-apa. 
quelze, quen guy, 
hame. 
hameteca, 
minha-pue hami. 
.sitzpa, vetpa, sinba. 
ana-apa-lzap. 
tziya-apa^ lyiapa. 
hame-hame-puc. 
ya cul'pa, 
ya-tuy-pa, 
luy-pa. 
ya-tuy-cuy, 
neps-iuy-pa. 
peng-luy-pa. pen-tuyp. 
teque-tuy-pa . 
ouy-pit-nocs pa. 
cuy-pit. 
ouy-nuel-pa. 
ya-ang-hepa, y a hepa. 
neque-apa, apue-jar. 
ya-nieqa-pa. 
meque-Hcuy. 
humba. 
que^pa. 

metzing, apuehing. 
poychav-pa, 

y a hequepa, ya-ang-necpa, 
y a tza-amba, 
nayehac ya-lepa, 
ya heque-oy-cuf/. 
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Apartado, 

Apartarse de camino, 
Apartarlo con fuso, 
Apasionarse, 

Apedrear, 

Apegarsse, 

Apegado, 

Apegar, 

Apenas, 

Apercebir, amonestar, 

Apercebimiento, 

Apetecer, 

Aplaçar, 

Aplacer, agradar, 

Apaciblé, 

Aplicarse a algo, 

Apodar, decir apodos, 

Apolillarse algo, 

Aporcar, amontonar, 

Aporrear, 

Aposentar, 

Aposento, 

Apostemarse, 

Apostema, 

Apostar, 

Apuesta, 

Apueciar, 

Apremiar, 

Apremiador, 

Apremiado ser, 

Aprender, 

Apresurarse, 

Apretar cor las manos 

Apretar heri da con la 

Apretar atando, 



ya heque-ùa pue. 

fzecpa-tun(/, (ung not pa. 

i/aang-uapa. 

heque-pa. leypatzo-coy, 

ang-nevpa. 

tenij-vapa -Izapii. 

necs-pa. 
necsu pue. 

ni rec.spa. 

toijanini\ hoquite. 

an g mag-pa. 

ang-may-ay eu g. 

ang-.sunha. 

veavpa. 

gai:o-cog puepa, yaizo-eng 
gocpa . 

âge pue r choeog ^gococ ne-apa . 

f zamquit z-eny-apa . 

molpa, hg hij quespa. 

eo-h umha nrt sp ir , 

cago puna pil. 

nae.s-pa, conoe.t-pa, eulzpa. 

g a - il pa , ga pocapa . 

iee. 

putzi-apa, pana apa. 

putzi. puna. 

tzamvey-pa. 

tzautveff ou'-cug. 

g on ai za m ha , yo ita -y a -q u im ha . 

hoqui-teg-pa. 

hoquetey ny-pa-pue. 

hoqui-teya - teùa-pite. 

ang-may pa. 

henha. 
ab'\ertasniaiz pae pa. 
mano, malzpa. 

hup-eang ha. 



Digitized by VjOOQIC 



— 47 — 



Apretar con los dedos primeros 

— uno con otro, 
Apretarse la gente, 
Aprieso, 
Apropiar, 

Aprovechar en saver, 
Aprovechar a otro, 
Aprovecharse, 
Apundear, 

Aquel, 

Aquello, 

Aquesto, 

A qui, 

Aque parte ? 

Aquel la parte, 

Aquexarse, darse priesa, 

Ara (autel), 

Arado, 

Arador, 

Arada, 

Aragan, 

Arana ponsonosa. 

Ara fia, 

Aranar, 

Arbitrio, 

Arbitrar, 

Arbol, 

Arboleda, 

Arco del cielo, 

Arco de tirar, 

Archero, flechero, 

Arder, 

Arder fuego, 

Arder, quemarse, 

Ardid. 



fic-tzong-ha. 

tic'(zom-ba, peu-bac pa. 

hanuii. 

quips-pa. 

quim-ha mus oy cuy. 

vo Izongha. 

vin-co'tz oncf'ha. 

panf/-ha , puiu/ tavu-facu- 
hey-pa. 

pit, epue. 

epue. 

yc pue. 

ycy, ycna. 

nia. 

hicama. 

hen ha. 

me santza. 

na.s-is-ùecoy-cuy. 

nas-hec pa-pue, hecpa. 

he-qiie. 

quevaye. 

hamo. 

faque^ ia-que. 

molz pa, mot Z'(ucu-f lieu- hey- 
pa, 

comuey-ciiy. 

comuey-pa. 

cuy. 

cuy-oioc'iiipp-itec . 

huyuilz, hanguuiz. 

iepp-cuy, (epp-oy-cuy. 

feppoy-pa-pue. 

pipah. 

namba vcata. 

ponq-ha. 

tayo-acuy. 
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Ardor, 

Ardilla (animal), 

Arena, 

Argamasa, 

Argolla, 

Arguir, dispuntarde, 

Arma dura. 

Armada 

Armadilla (animal), 

Arraygar> 

Arrancar, 

Arrancar gargajo, 

Arasar lamedida, 

Arrastrar llevando, 

Arastrador, 

Areba fi ar, 

Arebatar, 

Arebaton, 

Areboles, 

Areciar, tomar fuerzas, 

Areciar la calentura, 

Aremeter, 

Arenangar, 

Arcanjador, 

Arendar, alquilar, 

Arepenterse, 

Arempujar, 

Ariba, 

Arivar, 

Arimar, 

Arimado, seco, 

A rodillas, 

Arollar algo, 

Arojar, 

Arojarse adorando, 

Arojarse hasta ariba, 

Arojarse, 



pih'ca. 

te-qui, 

poyoy peyo'lec, poî/o-eya-pue. 

hamma te^ 

quena len-guy, 

otonff quip'pa. 

fen-guy-yame. 

teng uy-ya/ii e-ey n -pue . 

nelz. 

ang-ualzi'heypa . 

vis-pu(-pa, vi'pa. 

acchupa. 

ya-tas'pa. 

yti pa, hUi mang-ha. 

yti-oy-papue. 

hupecec'pa. 

hupuec'pa. 

hupue-oy-pa pue. 

tzapasona. 

paquio pa , tzoe-pa . 

puemia-pa-milza . 

na quipay-papue. 

quitz-pa, 

guilZ'oy-pa-pue 

oC'Jiacs-pa. 

malZ'pa^ matz-paca-pa . 

(zocoy-vilo-pa. 

casma^ casi. 

oc'tac-pa . oc-tacoy-curj. 

ya-telZ'pa, letz pa. 

teizu-pue. 

cut-nay-pa. 

quele-pa. 

te m bue pa. 

eut letipa. 

tcng-quinha. 

umhue pa vin. 
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Aroyo sin agua, 

Aropar, aroparse, 

Arugarse, 

Aruga, 

Arugar, 

Arte, engano, 

Artesco, ' 

Arte, officio, 
Artemisi(yerba), 
Arte, sabor, 
Asaviendas, 

Asco, hacer, 

Asco, 

Asquieroso, 

Asqua abrasa, 

Asir y tener cou la mano 

Asir lo que huye 

Asir como apretando 

Asirse a algo, 

Aspera cosa al tocar, 

Aspereza, 

Aspero al gusto, 

Aspereza, 

Aspero camino, 

Asar, 

Asado, 

Asar sobre asquas, 

Asado, 

Asar en rescoldo, 

Asaz, 

Asaetear, 

Asechanza, 

Azechar 

Azechedor, 



na'iS'tung. 

ni-nus'pa^ nus-pa vm. 

viri'hetZ'pa . 

helzi. 

ya-helz pa. 

ang^osutzer-oy-cnij, anff-oma- 

que-yoy-cuy. 
ca-tang, 
yoS'Cuy. 

Id. 
mus-oy-ciiy. 
mas'Oy-cuy-pit^ may-sun-oy- 

cuy-pil, 
mues'pa, ang-mues-pa . 
mues-oy-cuy. 
mues-oy'pa'pue.ang-mue s-oy- 

pa-pue. 
ucata-huy. 
tzong-apa, 
nuc-pa, 

nulz pa^ nulz nuc-pa. 
nuctzei-pa. 
heize-pue, 
helze-acuy, 
teneu'ba-pue. 
tenen-guy. 

cctzec tang, quelz-lang. 
as'pay ni-as-pa. 
asu'pue. 
tzaay'pa. 
tzuyu'pue. 
cumha. 
venang-hong . 
t^P'pa^ leppay-pa. 
numque-noy cuy. 
nnmquen-ba, 

numque-noy-epue , numque 
noy pa-pue. 4 
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Asentar, 

Asentarse a le mesa, 

Asentar, aponer, 

Asentar, pesar en la mano, 

Asiento, 

Asentarse, 

Asentar, 

Asiento del pueblo, 

Asentarse en cuchillas, 

Asentarse la hez, 

Aserrar, 

Serra, 

Asi, 

Asolver de pecados, 

Asi, asi. 

Absolution, 

Asolar, hacer suelo, 

Asolar, destruir, 

Asolear, orear, 

Asomar, 

Asombrar, 

Asosegar, 

Astio tener, 

Astio, 

Asta agora, 

Astillas, 

Astuto, 

Astucia, 

Atabalero, 

Atobal, 

Atadura, 

Atar, 
Atoda cosa, 

Atar en volviendo. 



7/a-nef/-pa. 

ncff a-cas i'poc9'pa . 

cof'pa. 

pnc'pa . 

poas'Cuy. 

pocS'pa. 

ija-pocS'pa. 

cum-guy^ is-pocs eut/. 

Izut'ïiay-pa. 

quena'pa, 

huec'pa. 

huecof/'cui/. 

(ese, tese-ti. 

coa-yatocoy-pa .ya-co-lovoy pa 

coa-nipa. 

tese iese-li, 

con ùf-ya-toco -y a le-cuy . 

(acse-izec-pa, 

ya-lov-oy-pa . 

yeypa, 

qiiee(zolZ'pa,quec-izotzii-pue 

ya-natz-pa. 

ya-eny-hepa. 

yn-ha, 

ynoy-ciiy. 

y sang -sang 'hoy. 

ruy-colzelzam, 

mus-oy-pa-pue. 

muS'Oy-cuy. 

coa-nacs'pa-pue, 

naca coa. 

siiz-oycuy, vaioycuy, 

piloy-ciiy, 

silz pa, vaipa, pil-pa. 

sitza teùa-pue , vala ieùa-pue. 

pita-leùa-pue. 

nipit-pa. 
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Atajar, estorvar, 
Ataloya, 

Atalayar, 

Atapar, 

Atajar atando, 

Atender, esperar, 

Atencion, 

Atencion tener, 

Atentar tocando con la mano, 

Atentar y dejarlo, 

Atentar, procurar algo, 

Aterecer de frio. 

Aterecido, 

Asiento, sazon, 

Atinar, 

Atiçar los tiçones, 

Atizador, 

Atollar, 

Atol, 

Atomos del sol, 

Atormentar, 

Atormentador, 

Atordido, 

Atraer assi, 

Atraer por fuerça, 

Atras, 

Atravesarse la espina, 

Atravesar, poner al través, 

Atraverse, 

Atranar, 

Atrevimento, 

Audiencia, 

Aùllar, 

Aumentar hazenda, 

Aùn, 

Aun es pequeîlo, 



t/aùm-tuc-pa. 

numquen-ha-pue , num-que- 
Rîj'pa.'pue, 

nun-quen-iha, 

ang-muc'pa, ang-homu cpa. 

ang-uat'pa. 

hoC'pa, ang-hoc'pa. 

hoc'oycuy. 

nitz-coy-apa. 

asis-pa, 

iictzac-pa. 
melz-pa. 
pucac hey-pa. 
paccaC'hayu'pue. 

ang-seng-hong, ang-seng-hoy. 

hnl-pa. 

ucata-oc-nec' malzei-pa . 

iicala-oc-natzei-pa-piie. 

pam-ba, 

nana, uno. 

tendon. 

ya-loyais pa, ya-(oyey-pa. 

toya-chi-pa-pue, 

set-set-nayn-pue . 

vin-casi-ya-min-ba . 

hoquiie-yoy ciiy. 

ucang-caniac. 

pani-ba. 

vepna-col'pa. 

vin-cang-ba. 

nacs-pa-mùcha . 

vin-cang hoy-cuy. 

idez. 

veh-pa. 

ya-cusi-apa senganin. 

ma. 

chics-cecma, cheecma. 
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A lin no hay, 

Aun no esta bueno, 

Aun agora poca ha, 

Aùn no es tarde, 

Aurora, 

Ausentarse, 

Avaricia, 

Avariento ser, 

Ave, 

Avellacar, 

Aventurarse, 

Aventajarse, 

Aventajado, 

Avenir, concordarse, 

Avenir a los discordes, 

Aventar con mosquedor, 

Aventador, 

Aventar, correr agre, 

Averigu8U- la verdad, 

Aver, 

A ver hambre, 

Aver sed, 

Aver gotera, 

Avergonzarse, 

Avergonzar, 

Avergonzado, 

A veces, 

Avisado, que save, 

Avisado, coilez, 

Aver miedo, 

Aver misericordia, 

Aver verguenza, 

Azarcon, 

Azedo esta, 

Azedia^ 

Azeitera, 

Azufre piedra, 



hay lama, hnn diama. 

hane ma-ùe. 

ygooij-ma, yema-ma. 

hane-ma-chayeec . 

sengdana-uiniy senganam ha. 

mang-ba-aus, 

tzutza-cuy, teta-cay, 

(zatzu-apay teia-pu, 

hon, 

yanoi-yapa. 

paqui tzec'pay tzocoy. 

coque-tec pa^ coque-tecoy. 

coquelec pa-pue, 

tanbacapalzo'coy. 

ya-ang-hepa, ya-teiia-apa. 

yem-ba. 

yen-gui, 

saùapoi'pa , sa n a-apa . 

n iu m-acuy-metZ'pa . 

it'pa, 

yuh-pa^yuh'Ca-pa , yùa-nam-ba 

yoc'tetz'pa. 

netz-pa. 

Izae-pa^ tzaa-cuy-puec-pa. 

yatza-apa. 

(zaa-iiapue. 

loma-quetec, 

mosoy-pa-pue. 

manac-pu€'is'chocoy . 

natz-pa. 

octay-pa, yac-suco-ys-pa. 

tzaa-pa, 

ideZ'tzapas-quen-guy . 

catz-a-pue, calz-u-apa. 

caizua-cay. 

azey-lepoc, 

piùna-cana. 
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B 



Baçin de asofre 6 cobre, 

— de madera^ 

— comos, 
Bachiller, 

Badaxo de campana^ 
Bahear, 

Baho de la tierra, 
Baho de la mar, 
Baylar 
Bayle, dança, 
Baylador, 
Baladron, parlero, 
Balança para pesar, 
Balar las abejas, 
Baldado, cosa de balde, 
Baldio estar, 
Baldia. 
Baldon, 

Baldonar, 

Baldres, 

Balsa de maderos, 

Banbanear, 

Banbaneando, 

Bandera, 

Banco, 

Baflarse en rio, 

Bailarse en baflo, 

Bailo lugar, 

Balladur, 

Bailo de piedra, 

Bara de alguazil, 

Barajar palebras, 



lengmj'chicu. 

cuy-aùa. 

Izica, 

otoùe-tayo, ang-na-ca-tayo. 

campana-is'totz^ can, 

hoco-apa^ is-pa, 

nas-is'hoco^ nas-ayo-sosca. 

masan-mea-is-ang-boya. 

etz-pa. 

eize. 

etZ'pa-pue. 

sone-oiong-ba-pue, 

(/uipS'Oy-cuy. 

ve-pa. 

have-chiaiey-pue-coyonacasi. 

maneii'pa^ mane-vil-pa. 

cuc'pae. 

yatzicotzani'Oy-cuy , 

nocoy-cuy^ co-nocuy-cuy , 

yatzi-ca-tzamba^ conoc-pa. 

no-epa, 
naca-vose, quengu pue-naca. 
Izees, 
mics'pa, 
micS'Cuy-pU. 
queca^ yate-que-ca. 
pocO'Cuy, 
tzingba, 
elZ'te-capa. 
etZ'iec, 
ezle-apa-pue , 
pinna, 
taens, 
atone cot'pa. 
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Barato, 

Barbara cosa, 

Barco, navio, 

Banquero, 

Barra de hierro, 

Barquero, 

Barrenar, 

Barrena, 

Barrero, aguxero. 

Barrer, 

Barredera, 

Barredera, escoba, 

Barrena, 

Barrial, lugar de barro, 

Barrio, 

Barril de vino, 

Barro quai quiera, 

Barroso, 

Barro vermejo, 

Barro de oUerus, 

Barro que nace en la cara 

Barroso, 

Barruntar, 

Barrunto, 

Barba, 

Barba, 

Barbado, 

Barba de cabron, 

Barbado de la barba roja, 

Barbas començar, 

Barbasco, 

Barbero, 

Barbacoa para dormir. 

Barberia (la tienda), 

Barbudo de largas barbas, 

Basa de columna, 

Basilisco, 



tome'pue-is'coyo'na. . 
hayla-pue-is nec tey-oy cuy. 
an-castillan-aa. 
aa-tayo. 
ienguy-izilzan, 
aa-tayo, 
no-lpa^ voh-pa. 
not cuy. 
voh. 
pet-pa. 
pet-pa^pue. 
pet'Cuy. 
tzica. 

mate-y iuana, 
rintec-puS'tec. 
cuy-vino-poc, 
mote. 

mote-yu'pue, 
tzapas-pue mote, 
mu ec' cuy -mote, 
vin-moc. 

vin moc'hey u-pue, 
ufz-patz o-coyynam-batZ'Ocoy. 
utztey-cuy. 
epue, 
anguay, 

anguay-hayU'puc-paen . 
feutzun, 

puetza-pae-is-anguay . 
anguay-put'pa, 
naco. 

asoy-pa-pue. 
tzecs. 

usoy-ouy-tec. 
puey-pue-is-angay . 
con-is-pocs-cuy, 
quen-caipapuetz-an. 
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Bastaya. 

Bastar, estarcumplido, 
Bastardo, 

Bastimento de brandas, 
— para el camino, 
Basta cosa^ non delgada, 
Batalla, 
Batallar, 

Batata, 

Bâtir echando abajo 
Bâtir hiriendo, 
Baba de la boca^ 
'Babear. 

Bâtir los dientes^ 
Regeaîlando, 
Bautismo, 
Bautizar, 
Bautizado, 
Bajar, 

Bajamento (descensus) 
Bajar otra cosa, 
Bajar con la mano, 
Bajar algotirando con cordeles 
Baja cosa, de poco precio, 
Bajeza, deprecio, 
Bajeza, humildad, 
Bajo, 

Bajo, abajo, 
Beço de la boca, 
Beço pequeno, 
Beços grandes y gruesos, 
Beldad, 
Bellamente, 
Bellaco, 

Bello de animal, 
Bellata, 



yaiesea, 

oc-luC'pBy oc'tan-ba. 
numune. 
cul-cuf/, vi-cuy. 
pue-qui 
linglung-pue. 
ducS'ia-cuy^ caya-cuy. 
(lucsi-apa, ducsi-lzecpa. 

cuya-pa, 
rnuen. 
lenguec'pa. 
conacs'pa. 
ang-na. 
ang na-apa. 
tetz-quUz'pa, 

na-ay-cuy^ na-haycny. 

nahaij'pa. 

na-haya-tema-pue. 

m guanac'pa, guanac-pa. 

guanac-ay-cuj/. 

ya-guanoc-pa. 

ya-guanoc-pa ta-pit . 

hupquecpa, 

hane ya.ne-pue. 

yoùa- is-caya- eu;/ . 

Izocoy-coeyaii-cuy. 

cama, 

caay-caay-ti. 

ang-sis, 

namayoùe-angsis. 

ling-ling-pue-is-ang-ais, 

sasaa-cuy, ve-êasa, 

sasa-ti, 

noti-que^nolis cuy ^ ya-tzia-cuy 

pueec. 

camay-tem. 
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Bendecir. 



Bendicion, 
Bendito ser. 

Beneficio^ 
Bien hacer, 
Benigna cossa, 

Benignidad, 

Beodez, 

Beodo^ borracho, 

Beodo ser, 

Berça, beril, 

Bermexa cosa, 

Bermexura, 

Bermexerse, 

Bermellon, 

Berraco, 

Bemiga, 

Berregossa, 

Besar, 

Bestia fierra, 

Betun, 

Betuminar, 

Beber a tragos^ 

Beber agua, 

Beber cacao, 

Beber de bruces, 

Beber con atro, 

Beber con la mano, 

Beber hasta el cabo, 

Bebida preciosa, 

Bebida, 

Bebida llena de ponçoHa. 



ni'masan-lzecpH , coma-san- 

izecpa, 
ni-ma san-hay-pa, 
ni'masan-izec'Oy-cuy. 
m-masan'hayu'pue , co-ma 

san^heya-pue . 
vetzeC'oycuy. 
vetzec-pa. 
yacsuco-ys-oy-e-pue, yamba- 

pue-is-cha coy. 
yacêU'CO'y s-oy-cay. 
vqui-acuy, 

haquia-pa-pue, huguia-ùa-pue 
huqui^apa. 
Ulo. 

palz a-pae^ izapas-pue. 
puiza-acuy^ izapas-pue. 
puiza-apa. 
izapas-pue quen-guy. 
puhyaya. 
iapu. 

iapu-eya-pue, 
suopa^ sucoin izang-ha . 
venga-pue-co-puen . 
necS'Oy-cuy. 
ya-necs'pa. 

muy-uc-pa, rnuy-rnuy-uv-pu. 
iongba. 
vcpa, 

ahaaiong-ba. 
na-uc-pa. 
vocs-iong-ba. 
va-uc'pe-pue pa. 
yam-ba-pue-cuv. 
v-cuy, 
ya-caoy pa-pue v-cuy. 
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Begija, urina, 

Ampoila, 

Beçar, ensenar, 

Beçar. acostumbrar, 

Beçado, acostumbrada cosa, 

Bien (subst.), 
Bien(adv.), 
Bien seca, 
Bien aventurado, 
Bien es assi, 
Bienes, riquezas, 
Bien decir de otro, 
Bien ablado, 
Bien criado, 
Bieu hacer, 
Bien hecho, 
Bien querer, 
Bien quisto, 
Bigote, mostacho, 
Bilma, 
Biruelas, 

Bisaùelo, 

Bisaùela, 

Bisnieto en orden a abuelo, 

En orden a abuela, 

Biudo, biuda, 

Biudar, 

Biudez, 

Bibora, serpente, 

Biborguos, 

Blanca cosa, 

Blancar, 

Blanco del ojo, 

Blanco dei guebo, 

Blanquear, ser blanco, 

Blando al tocar, 



tzeme-lzuno. 

pohe. 

Ariff-may-pa. 

ul-cuy-apa, nang-neypa. 

nung-heya-pue. 

oye-pue. 

oye-ti, vell, ve. 

ve apa^ oye apa. 

coseng hayu-puepuen, 

coseng-ha-cuy. 

ve-iese, oye-iese^ oye-ti-iese. 

seng a-vin. 

vetzan-ba, vecolzam-ba. 

mana-calong-ba-pue, 

manaC'pue^ yami pue-puen. 

ve-lzec'pa, 

ve-tzeca-leùa-pue. 

yayam-ba^ ya yam-oy-ouy. 

ya yamante-pa-pue, 

ang puec, 

puelZ'Oy-cuy: 

hoio cO'Cuy, pulzi'Ca-cuy. 

co-apu-ta, 

co-oco, 

co aputii una. 

co-oco-ùney co-oco- manac. 

seang-yoma, seang-haya. 

seng-apa^ seang apa. 

seangacuy. 

Izami'pue-lzan, ocoyslotzan. 

tzunii-puetzari'Une. 

poopO'pue. 

poopoacuy. 

vilem-poopo. 

poca is'poopaena, 

poopo apa, ya-poopo-apu. 

ponon pue. 
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Blandura, 

Blandamente 

Blando de corazon^ 

Bledo, 

Blandear, 

Boca, 

Boca de rio, 

Boca de calle, 

Boca de stomago, 

Boca abajo estar, 

Boca arriba estar, 

Bocado, mordedura, 

Boço delà barba, 

Bocecar, 

Bodas^ 

Bodega de vino, 

Bofetada, 

Bofetadas dar, 

Bogar, 

Boia de madera, 

Bolar como quiera 

Boiar poco a poco, 

Bolar ligeramente, 

Bolar delante, 

Bolar de arriba abajo, 

Bolar de abaxo arriba, 

Bolar al rededor, 

Bolear, jugar con las bolas, 

Boisa, 

Boltear, 

Bolteador, 

Bolbera deçir, 
Bolber (in communi), 
Bolber del lugar, 
Bolberse haciaalguna parte, 
Bolber lo prestado, 



ponon-acuy. 

pononponon-ii. 

ponon-pue-is-cho eu y. 

tzaman-lze^^pue. 

j/a-m ucs'paspada . 

ang-naca. 

na-is-ang-naca. 

lung-is-ang-naca . 

izocay-vin, 

abnay-pa, 

vanghanaypa. 

(/uesoy-cuy. 

ang-puec. 

avas-pa. 

tzonguy. 

viii'tzanguy. 

vin-lzangtucu'iucu'hay'pa. 

aa lac-pa, 

cuysupo'cuy. 

gueC'pue. 

poni-queC'pa. 

pueni-quec-pa 

vin-ang-homo-quec-pa . 

queC'VanaC'pa. 

quec-quim-ba. 

huyp-quec-pa. 

sipa-cny-supu eu y -pie, 

Izuno. 

hay-pa, hoy-vilu-pa. 

hoy-pa-pue^ hay-vilu-pu- 

pue, 
namay-quet-pue, 
ya-vil O'po, 
anget'pa, 
vita-pa, 
ya-an-guet-pa» 
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Bolberboca abajo, 

Bol ver lo torzido, 

Bolver boca arriba, 

Bolber mezclando cosas, 

Bolber del camin, 

Bolverlo de arriba abaxo, 

Bolver el costro, 

Bolver las dextras adelante, 

Volver las espaldas, 

Volver, allenar, 

Ballicio, alboroto, 

Bomitar, 

Bondad, 

Bonita casa, 

Baîlica de buey, 

Bufiuelo con miel, 

Boquear alfin, 

Bordar, 

Borde, 

Bordon, 

Borrocho estar, 

Borroches, 

Borrar, 

Boron, borron. 
Boiras de vino, 
Borrego hijo de obeja, 
Bosquear boleda, 
Bosteçar, 
Bomitar, 
Bomito, 

Botaheriamiento, 
Bota, frasco, 
Botar, echar fuera, 
Botarse el color, 
Botar la pelota, 
Bobeer, 



mucpa-muc-vilo-pa. 
puC'pa^ papa, 
cnxma -ysL-q uen *ba, 
anot'pa 
ya-lzei-pa, 

tzeC'vilO'pa , ten - ù ila-pa . 
vinya-nilO'pa. 
jsapil-pa. 

quem-'vUopa^ vim^iiita pa, 
na-nian-guel-pa. 
micS'Cuy, 
hetZ'pa^ helzé. 
oye-acuy, ve-acay. 
sasa-pue, 
vacas'is-lin. 
izinvane, 

hat*pa^ ecpul'pa. 
sedanocpa^ hamalin-nov-pa. 
acapoya. 
locus. 

uqui-apa^ uqui apa-pue. 
uquia-cuy, 
yalzumba, yec-tzumba, yolo- 

coy pa . 
yeclzun-cuy y yeclzunguy, 
vinO'-ishinia'Cuy. 
Izoa-isune. 
tzama-nas, 

aùus'pa^ avos-oy-cuy, 
hetZ'pa. 
helzi, 

vinom'ba-'pùe-ten'Cfuy . 
vinopoc. 
niacput'pa. 

quenguy locoy-pa^ copapa. 
tengnom-ba^ izaug-ba, 
pecs'pa. 
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Boberia, 

Bobo, pescado, 

Boces dar, 

Boz, 

Boz con gemido, 

Boz delgada, 

Bozear a otro, 

Boçear, der boces 

Boçina, 

Braçada, medida, 

Braçada, 

Braço, 

Bramar el toro, 

Bramido, 

Braça de fuego, 

Brasero, 

Braba, cosa fiera, 

Bravamente, 

Brève cosa, 

Brebedad, 

Brio animo, 

Briosa cosa asi, 

Brocado, 

Brocal de pozo, 

Broquel, 

Broquelado, 

Brotar las arboles, 

Brotar fruta, 

Bruflir, 

Bruxo, 

Bûche de animal, 

Buelto, rebuelto. 

Buelto, torcido, 

Buelto lo adentro de fuera, 

Buelto de atras adelante, 

Buelto de arriba abajo. 



not'pa, nolia-pa. 

noti'SLCuy^ bobo-noli. 

yuli'Coque, 

ve-pa, 

veh'Ca. 

ecquin-ba, ec-hev-nay-cuy . 

cay-pue-quena. 

ve-hay-pa . 

voh-pa, 

niucay. 

saa. 

iumasa. 

vincapa. 

veh-pa. 

veh ca, 

ha-cuy, 

hu-cay-chica. 

ve venga-pue. 

veng ha-cuy "hay . 

cono'pue^ conocono-li. 

cono-acuy. 

Izocoy-is-patpui-acuy . 

paqui-pue-is-chocoy . 

hama-dn-taque. 

mula-ang-seize^ na-ang-selze. 

xiqui, 

xi-quieyu'pue. 

yon-ba. 

pulpateni. 

ya-iacs pu, 

tzoca, co-nlzoca, kiyena-lzoca. 

lin tz atzac, 

mulu-pue, 

puya-pue. 

tzipalU'pue, Izupulapue. 

vin-ang-homac-pue, 

sapUu-pue. 
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Buena sera, buena cosr, 

Buena fama, 

Buenamente, 

Buena vida, 

Bufar covallo, 

Bufido, 

Buho, 

Bulto, cuerpo, 

Bullirse, 

Bullir como hirviendo, 

Burdel, 

Burlarse, 

Burlar de palabra, 

Burlando, 

Burlona cosa. 

Burlar de manos, 

Burla assi, 

Burlar de alguno, 

Burlar engafiando, 

Burla assi^ 

Burlar, holgarse, 
Buscar como quiere, 
Buscar juntamente, 
Busca hasta el cabo, 
Busca assi, 

Buscar razones para mentir, 
Buba, enfermedad, 
Buboso, 



oye-epa, oye-pue. 

oyepueney. 

oye-ti, 

vepue-il cuy, 

tus-pu, 

ius'cuy. 

tutzaày, 

nitec, 

mics'pa , y a-m ics-pa . 

yum-ba, 

sis-is mocoy-cui/-(ec . 

yendeng-apa. 

izam-quitZ'Cuy'apa. 

tzam-q u itz-cnya-oy -cay-pue . 

quiiz-cuya-oy-pa-pue, 

y-endeng-quip-pa, 

yendeng-qu ip-cuy. 

quilZ'Cuyapa, 

ang-mac-pa. 

ang-niucoy'cuy , angmacoy- 

a-pue. 
muelzeij'Oy'Cuy,yendeng-acuy 

metZ'pa, 
na-metz-pa^ na-metz-oi-ciiy , 
melz'tuc-pu. 
melz-luc-oy-cny . 
sutzi-metz-pa. 
nuco'cae. 
nuco'ca-pa'pue , 



Caval, 
Caval estar, 
Cavafia, 
Caveça, 



panlano. 
pantan-ba, 
nuc-teCy hay-teCé 
copac. 
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Caveçado, 

Cavecera de cama, 

Cavecera de messa, 

Cavezal, 

Caveça abajo, 

Caveçon de camisa, 

Cavecear otorgando. 

Cabecear negando, 

Cavello, 

Cavellera, 

Cavellado, 

Caver en lugar, 

Gavera cossa, 

Cavestro, 

Cavestrear bestia, 

Cavestrero, 

Cabo de alguna cosa, 

Cabo de cuchillo, 

Cabra, 

Cabri to, 

Cabrero, 

Cabron, 

Cacao, cacaùa, 

Caçar aves, 

— con laço, 

— con red. 
Cazar fieras, 
Caça de hierro, 
Caçhorro, 

(perro pequeno), 
Cacho, pedaço, 
Cachar, quebrar, 
Cada ano, 
Cada dos a nos, 
Cada dia. 
Cada mes, 
Cada paso, 



capa-hayu'pue. 

teng-hoche-ya. 

mess a - is-copa c . 

tenff'hocheya. 

capac-muc-nayu pue. 

cam issa- is-ca na . 

muc-ang-lzong-ba. 

mitipa^ mili-hog-cug. 

vay. 

vay-con-iec, 

vay-ayu'pue, 

iacay-pa, tacanam ha . 

vcong-camaC'pue. 

iepsiy izay, 

tzay-ey-pa. 

tzay-chec-pa-pue. 

t'in-ya-cuy^ coya-ouy. 

cuchillo-is-ae. 

tenlzun. 

lentzun-is'une. 

(enlzim-coquene-puc. 

haya pue-lenlzun . 

cacaùaizaùa. 

hon-metZ'pa. 

co-suy-pa. 

coquen-mac pa. 

ienguychi'Ca. 

tuy une. 

vene^ quiii. 

ven-ba. 

loma-lumohama . 
hame-pu-hame-puc . 
metza-melza-hame. 
ioma-ioma-hame . 
ioma'toma-poya. 
luma-luma-mane. 
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Cadena de oro. 


pufza hama-dn-lzai/. 


— de bierro. 


ienguy-ehaif. 


Cadera. 


lapac. 


Caer, 


(fuec-pa te-pa, ieh pa. 


Caer amenado, 


(/uec'tnene-pa^ lehmen-epa 


Caer otra vez, 


(fuec-quet'pa, ie-quet-pa. 


Caer de arriba. 


pa-quec-pa. 


Caer muriendo. 


lung-capa, poi-va-pa. 


Caerse a terra, 


hum-ba, po ca-pa. 


Caer hacer, 


qa-qiiec-pa, ya-tehpa. 


Caer en hoyo. 


hucute-cay-pa. 


Caer hielo. 


lehi-qnec'pa. 


Caer resvalando, 


mang-atZ'pa, 


Caer Jejos, 


fjaay quec-pa. 


Caer muehos en una cosa. 


cuemueycobal'pa . 


Caerse la fruta, 


cun-ba. 


— los cabelios, 


cnn-ba. 


— cassa. 


coiz'pa. 


Cagar, 


tcTi'ba. 


Cagaela, 


tin. 


Caediça cosa, 


quec'pe-pue. 


Caido, 


manqaizu-pue. 


Cal, 


(zahana, tzakan-panguy. 


Calabaça, 


pason. 


— por echar humo. 


poc. 


Calabaço, 


<^"y^!/f yoy cuy. 


Calar caçerrado, 


ya-angua pa. 


Calambre tener, 


nex-nex-ey-pa. 




ya angua-oy-cny . 


Calcailar, 


tongo. 


Calcar, 


matz-pac pa. 


Calçarse, 


queal'hey-pa. 


Caiçado, 


queac. 


Calçado de camino, 


lang-nolze, (za-lung. 


Caldo de ave. 


iunuc'iz-na. 


Caldo, salsa, 


cate. 


Calentaralfuego, 


sani'ba . 
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Calentar al soL 

— con otro, 

— una cosa al fuego, 
Calor, 

Calentura que crece fiebre, 

Calentura contumera, 

— terciana, 

— tener, 
Calenturoso, 
Calor natural, 
Calor delsol, 
Calumnia, 

Calba de la cabeça, 
Calbo hacer, 
Callar, 

— juntamente, 
Callar mucho, 

— un poco, 
Callar hacer, 
Callar el nombre, 
Calle, 

Calle hacer, 
Calle angosta« 
Callo de la mono. 
Calloso, 
Callos tener, 
Cama, lecho, 
Cama de novios, 

Camaras, 

— con vomito, 

— de sangre, 

— tener, 
Camaron, (pescado) , 

Cambiar, 



hamA-sam-ha, 
na-sam-ba, 
ya-pil'pa. 
pUe-ca. 

quim-ba-pue-nutze. 
nulza. 

hocalaquipuenutze. 
reste-qui-pue-niilze. 
mitze pa. 
nutzeipa-pue . 
niiec-pi-cuy, 
hama-is pica. 
vi-cotia-m ùe yoq eut/ . 
coiacsi-a cuy. 
cotacsi-apa, 
oiong-uepa, 
na olonff-he-pa. 
ve-otong-he-pa . 
vsimesi' oiong-he-pa . 
ya-ctong-he-pa, 
hane-y a-queehey. 
lungpele, iung-tzequi . 
iang-pet-pk, 
nama-tung, 
queoC'pohe. 
queoc'pohe-ayu'pue. 
qneoC'poh pue. 
enguilzees, 

cotec-acny-is-moc-oy-c uy. 
coloya-pue-hey-uy . 
izac'oy-cuy, 
patin. 

na-pinlzac oy-cuy. 
izacoy-pa . 
tzas. 

cooy., meaizas. 
cac'pa^ cac'pue pa. 
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•Caminar a pie, 

Caminar, 

— a caballo, 
-Campana, 
•Campanero, 
Campo baxo, 

— que se labra, 
Can, perro, 
•Canal de texado, 
•Canas, 
Oanasta, 
Canastilio, 

Can va, 

Canzer, 

Oancion, 

Candela, 

Candelero, 

Canas delos cabellos, 

Cantaro, 

•Cangrexo (pescado), 

Canilla de braço, 

CanQa, 

Causar, 

•Causado, 

Causarse, 

■Contar, 

— el hombre, 
Cantar el aveja, 
Cantar con otros, 

— suavemente, 
Canto, piedra, 
Cantara, 
•Cantidad, grossura, 

•Canton de casa, 

— de piedra. 



nas-uit'pa^ nes-cang-ha, 
nas'ianga-pa. 
lunga-pa. 

cavallO'Coxi- vit-pa . 
(en gui/, 

tengui-ya-ang-hey-papue. 
heng. 

t/uhale-pa-pue- nas. 
(uy. 

texa-is-oiich-ii. 
copapa. 
veca. 

nama-pue-i'aca. 
axa, 

pulzi-ca cuy, 
vane. 

noa-nem-ha-pùe-candela . 
candela- chem-ba-pue. 
vay-is'copoyo-acuy . 
me-cay. 
ùsi. 
vin-capu. 

ya-pon-ba, ya-tuy-pa, 

pono'pne, 

pon-ba^ tuy-pa. 

vantayu, vanba-piie, 

van-ba. 

hey-pa. 

na-van-ba, 

sasa-van-ba. 

tza. 

tzupui'pama, 

mucha-acuy. 

tintin-acuy, 

iec'iff-anquina. 

tza-is anguina. 
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Canton decalle, 
Canto de aves, 
Canto triste, 
Cana de castilla, 
Cafia heja, 

— veral, 

— de la tierra, 
Cano, banal, 
Canon para escrivir, 
Cafiuto de cana, 
Capueete 

Capar, 

Capado, 

Caparroza, 

Caperuça, 

Capitan, 

Capitanear 

Capitel de coluna. 

Capitulo de libro, 

Capitulo de consejo 

Cara, rostro, 

Cara sin vergueuza, 

Cara a cara, 

Carambano, 

Caratala, 

Carbon, 

Carbonero, 

Carcoma de madera, 

Carcel, 

Carcelero, 

Cardar, 

Cardado, 

Carda para cordar, 

Cardador, 

Cardadura, 

Cardenillo, 

Cardeno, 



iumj'isHnquina, 
hor-is-vehcu . 
mayn-cuy is'vane. 
cape, 

castilla-isso'cuy, 
cape-yluma. 

maluriff, 

hay-cay-pac, 

capeia-qui. 

conn-iec, 

puhco'izic'pa. 

puhcO'tzicn-liii a-pue. 

catzuna.s. 

caboyu. 

couina. 

covinaapa. 

con-is copac. 

toolO'is-chotzcuy. 

oton-guy-tec. 

vinnaca, 

hane-chaay'pue-Uvin. 

vinang-daqui. 

(eho, 

coùin. 

hùùy. 

huay-pong-ba-pue. 

cnylelz-muqui-tzan, 

puloy-cuy. 

puloy-cuy co-quenha-pue. 

yen-ba. 

yenu'pue^ yeni. 

yenguy-tenguy. 

yenba-pue, 

yeni. 

naschus. 

izuiza-pue 
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Cardenal golpe, 
Carecer, 
Carestia assi, 
Cargar en comun, 
Cargada cosa, 
Cargar a otro, 

— sobre los hombros, 
Caridad, amor, 

— misericordia, 

— limosna, 
Carmenar lana, 
Carmesi, 
Came, 

Camal, dado a vicios, 

Camal, inspiritual, 

Carnalidad, 

Carne, 

Carnero, 

Camero mocho, 

Camicero, 

Carniceria, 

Cruel, 

Carnoso, 

Caro precio, 

Carpintero, 

Corrasco, arbor de bellotas, 

Carrascal, 

Carrera, 

Carreta, 

Carrillo, 

Carril, 

Carriço, 

Carriçol, 

Carta, 

Casa, 

Casa, familia, 

Casa real, 



napin-que^oy, 

vincasi'haneti-apA. 

andia-acuy. 

izeni'ba. 

tzemu'pue. 

ya-tzani'ba. 

cap-pa. 

ya-yamoi-cuy, 

octoy-oycuy,ya'Csucoy,S'Oy'Cuy 

octoy-oy-cny , ' 

visyeni'ba, 

tzapas pue. 

sis-ayu-pue. 

ais-is-mocoye-pue, 

niteC'hayU'pue. 

niteC'H eu y. 

nis. 

haya-pue^izoa-niuca. 

va tue u pue izoa muea. 

sis maey-pa-pue, 

sis • mea - tepa-m a . 

venyapa-pue, 

sis-ayu'pue, 

ya-aypueyoùa, 

cuy iauyù, cuychetzpa-pue. 

vamay-vuy, 

camaylec. 

poy-cuy. 

cuy quetze cuy, 

haca. 

cuy-quelzecuy. 

so-coy. 

socoy-nia. 

naca-pue-looieo, 

lec. 

tec-ang-lambue, 

rey-is'lec. 
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Casa mudar a otra parte, 

Casa consobrado, 

Casar, 

Casarse, 

Casarse el baron, 

— la mujer, 
Casado, 

Casadera moza, 
Casamiento, 

— la dote, 

Cascaxo, arena con piedras, 

Cascaxal, 

Cascar, hender, 

Cascara, 

Cascabel de culebra, 

Cascabel, 

Cascodal a cabeza, 

Casco de pedazos, 

Casco de olla, 

Caseia, muger que esta en su 

casa, 
Casero, 
Casi un ano, 
Casi, assi, 
Caspa de la cabeza, 
Casposo, 

Casquillos de saetas, 
Casta, linaje, 
Casta cosa, 
Castamente, 
Castailetas, 
Castidad, 
Casto ser, 
Castigar, 

Castigo, 
Castigador, 



tec-quei'hec'hepu . 

tahanco-lec. 

ya-izonff'ha. 

Izong-ha. 

yoma'heypa. 

haya-eif-pa. 

tzongu'pue, colec-piie,. 

tzamu-pue-yoma. 

izong-yuy, 

pueho. 

tzamulzu, 

Izamuiza nas, 

ya-iie-ha, yacolz-pa, 

nava. 

Izumi. 

Izus. 

pnnya pue, copacpa, 

vene-hese-pac, 

nas-mue-qui, 

techey-yona. 

tec'hoc'puen. 

ioma-hame-tnme. 

iese-tame. 

coquepe. 

coquepeayU'pue. 

fcp'cu y-vin. 

puen-anij-uca, puen any izel^ 

vin-coque-pue, 

vin coquen-guy-hay. 

cœpics-cuy. 

vin-voquen-guy. 

vin-coquen-ha. 

yaconng-hey-pa, yn-ioya-hay- 

jow, nacspa. 
ya-coang-hey-i-uy . 
nacsoy-pa-pue, ya-ioy-pa-pue.. 

ya-cnang. 
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Castigado, 

Castillo, 

Castrar, 

— col menas, 
Caùtivar, 

Cautivo ser, 

Cautivo, 

Cautividad, 

Cautivo con otro, 

Caudillo, 

Causa, 

Causador, 

Causon, febre, 

Cautela, 

Cautelosa cosa, 

Cauteloso ser, 

Cava de fortaleza, 

Cavar, 

Cavadura, 

Cavador, 

Cavado, 

Cavalgar, 

Cavallo bravo, 

— de alquîle, 

— Coseador, 
Cavalleriça, 
Cavalleriço, 
Cavallero, 

Cavar, 

Cavar por de bajo, 

Cavar otra vez, 

Caverna de piedro, 

Cavemoso, 

Caxa, 

Cazique, 

Charlatan, 



nacsA'leùa-pue, 

tenant. 

pahcO'tzic'pa. 

(zino-pulZ'pa. 

ya-mumi-apa, malz pa, 

ya-mum i-lzecpa . 

mùni-apa, malze-apa. 

muni^ malze, 

muni-a eu y. 

na-mnni. 

conima, 

tzequi. 

(zecay-pa-pue. 

pnemi pue-nutze. 

layo-acuy, 

layo-pue. 

iayoapa. 

nasta-hay. 

(ahay-pa. 

(ahay-ciiy. 

tahay-pa-pue. 

taha-teùa-pue. 

cavallo'Casi'pocspu . 

venga-pa -pue cabalio, 

mucsi-pue cabalio, 

secshoy-pa-pue caha llo . 

cai^aila-is tec. 

cava llo-coque-pue. 

vini-qui na-manac , 

manac. 
h enp u l'p ù , ta h -pa . 
que-lah-pu. 
iah quei'pa. 
ocue-ba, tza-lec. 
izatec-hayu-pue, 
cuypuhca. 
y ami. 
atoùe-iayo. 



yunn- 
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Cebolla, 

Çeçear hablando. 

Çeçina de boca, 

Ceceoso, 

Çedaço, 

Çediço, 

Cedro, 

Cedro de rio, 

Cegar, 

Cegarse, 

Cegajoso, 

Cegajear, 

Ceja, 

Cejunto, 

Celada (casque), 

Celar, cubrir, 

Celar, tener celos, 

Celos, 

Celda, camara, 

Celebrar fiesta, 

— missa, 
Celebracion, 
Celebro, 
Celemin, 
Celestial cosa, 
Celoso, 
Çementar, 
Çena, comida, 
Çenar con otros, 
Çenar amenudo, 
Çenador, 
Çenceno, 
Çeniça, 

— de palo, 
Çenicientos, 



Izebella-manac, 

anff'sesua-pa. 

ca-naeyu'pue vacas-is-sU. 

ang-sesu-pue , 

capa-oy-cay. 

yuyu'pae. 

aa-cuy. 

quisin, 

ya-ù iten-oco-apa . 

V Uem-iocoy-pa , vilem-oco-apa, 

quenefo c-oy-pu, 
vilem-cae-elmal , vilem-cue- 

acuy. 
viteni-capa. 
vilem-poco-poco. 
vilem-pue-lzong-ba-poe, 
contée. 

queuen-ba^ quecot-pa. 
co-hec.s-pa. 
vohecs oycuy, 
tec^ enguylcc, 
seiig-apa. 
missa-izecpa. 
m issa ■ i.s-c h ecn le eu y. 
eochaman. 
mue oy-cuy^ niuqui, 
tzap'Cas'ina-pue, 
eO'hecsoye pue. 
ueU'hey-pa. 

vie hen-guy^ izayee-pue vi-euy 
nnùic-eng-ba. 
vic-mene-pu. 
viea-namba-mu, 
haypasa-pue. 
ham, 
euy-ham. 
ham-hayu'pne. 
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Censura, 

Censurar, 

Centeiia del fuego, 

Centellear, ^ 

Centre, 

Cenir, 

— por debaxo, 
Cefiidura, 
Cefiido, 
Ceûidero, 
Ceilo mostrar, 
Cefioso, 
Çepa, raiz, 
Cepa. linage, 
Cepillar, 
Cepillo, 
Cepilladuras, 
Cepo, prision, 
Cera de las avejas, 
Cera de lo oydo, 
Cerca, 

Cercano en sangre, 
Chacota, 
Charlar, 
Charledor, 
Chamuscar, 
Chapa de métal, 
Chapital, 
Chivo, cabrito, 
Chivo mayor, 
Chico capote furta, 
Chico, cosa pequefia, 

Chigarro, 
Chiliar, 
Chillado, 
China piedra, 



comuey-oy-viiy, 

comu-ey-pu, 

vcala'tzipo-cuy . 

pics-pAy Izipo'pa. 

ucu, 

vai pu, 

que-ùat-pa. 

iepsa-queiec. 

vatu-pùe, 

vat'oy-cuy. 

yalzi-quenba^ hene-quen-ba. 

eue-quenha-pue. 

eu y anguen. 

puen-anguen, 

ios-pa. 

t'os-oy-cuy. 

cO'ùosam. 

piloycuy, cuy-pa c-tzan, 

nay. 

cnù i'iin. 

Hfigy, 

(amepue-txÙH. 

none-oion-guy. 

sone-olongba, 

sone oiong-ba-pue. 

nitzai-pa, 

lengut/'ckapotH. 

copac. 

ietzun-vùe. 

hnyH'pue-tentzun. 

h if/ a. 

n a ma -na ma -pue, ch ics-ch ics- 

pue. 
hama-apa^ si qui-tin. 
Izin-tzin-ay-pu . 
tzin- tzan-ay-oy-cuy . 
namalza. 
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Cbinela, calzado, 

Chillar la golondrina, 

Chinche pequena, 

Chinche grande, 

Chisme, 

Chismero, 

Chismear, 

Chorrear, 

Chonro, 

Choça, 

Chupar, 

Chupar dar, 

Ciego, 

Cielo, 

Cîelo estrellado, 

— nublado, 
Cielo de corma, 
Cieno, 
Ciento, 
Cientesimo, 
Cien mil, 

Cyre del norte, 

Cierta cosa, 

Ciervo, 

Cifra, 

Cigarra, 

Ciguefia, 

Cimiento, 

Cinco, 

— vezes, 
Cinta, 

Cipres, arbol. 
Circule, 

Circule de gente, 
Circular, 

Cirio, 



(jueœc. 

vepRi 

nas-entzi. 

pac'izuizi. 

quetZA-may-oy-ouy. 

queiza-may-oy-pR-pue, 

quelza-maï-pa. 

nnfzum ha. 

uatzun-guy. 

mui'tev, penguen-dec, ay-lec. 

co-niuc-pa^ mucpa» 

ya-mucpa. 

vitem-oco'pue. 

izap. 

matza-eyu'pue Izap. 

ona-hay-pue izap, 

enguy-vin, upoi-cuy. 

noie, 

mosips. 

mosips-honiH. 

mac ù eslec-tzunu co-macmone- 

home pue. 
tah-sara, ienguy-hava. 
ryum-pue. 
mùea. 
iayo haye. 
amenapu, siguilin. 
veng papo-hon . 
il cil. 
mosay. 
mos-neca. 
71 cl ca. 
cuetzin. 
.sequet. 

pueii-ang'voh-yoi'cuy, • 
,sequel-hayu-pue. 
nay candela. 
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Ciruelo (arbol), 
Cinielo (fruta), 
Cirujano (medico), 
Cisterna, 
Citar, 
Citacion, 
Ciudad, 

Corita, palome, 
Çumo, 

Çueco, calcado, 
Çumosa cosa, 
Clamor, 
Clamador, 
Clara de guebo, 
Clara cosa, 
Claramente, 
Clarecer, 
Claridad, 
Clarecer, 
Clara agua, 
Clara cosa, sin hez, 
Clarificar, 
Clarecer, 
Claro, 
Clavar, 
Clavadura, 
Clevaçon, 
Clemencia, 
— tener, 
Clémente, 
Chuecar la gallina, 
Cobarde, 
Cobardia. 

Cobertera de botera, 
Cobertenâ de cama, 
Cubrir, 



viiza-cuy. 
vilzti. 
Izoitayo. 
meatze-qui. 
vcoy-pa. 
veoy-cuy. 
putza-cum-ffuy. 
cucu. 
na. 

cuy-qtieac. 
nayhayu'pue. 
l'ch'Ca. 
veh'pa-pue. 
poca-is-poopona . 
seng-ha-pue . 
senguy-pul. 
seng-ba. 
sengui. 
seng-ba. 

tzus-na^ Iziis-na-pne. 
tzusna-pue. 
ya^seng-ba. 
sengba. 
xeng-ba-pue. 
pacam-ba. 
pacama-oy-ciiy. 
ienguy-clavos. 
ya-csuco-ys'oy-cuy. 
ya-csuco-ys-pa. 
ya-csucoysoye pue. 
mang-ba, 
natze-pue. 
natz-cuy, 

ang-mucle , ang muy-oy-cuy. 
nus-cuyote, vin man-guy, 
ya-nus'pa ^ ya-mon-ba , /ii- 
nus'pa. 

6 
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Cubrirse, 

Cubrir casa, 

Cobrar, 

Cobre, métal, 

Cubrir con vélo. 

Cubrir con sombra. 

Cobro, 

Cocodrillo, pescado, 

Coz^ coce, 

Cozear, hoUar, 

Cozear, tirar coces, 

Cochino, montes, 

Cochino, lechon, 

Codada, golpe, 

Con el code . 

Codear, 

Codiciar, 

Codicia, 

Coxer el cacao, 

Coxer agua, 

Cogollo, 

Cogote, 

Cohechar, 

Coyuntura, 

Cohecho, 

Cola, 

Cola pera encolar, 

Cola para engrudar, 

Coladero, 

Colar panos, 

Colchon de lana, 

Colear, 

Colera, humor. 

Colera, enojo, 

Colerica cosa. 



vin-nu.spu, ni-nus-pA, 
n ces -pu. 
hnlz pucc-pfi. 
Izap-nsien-guy. 
vin-i/ic-pa. 
qucmung-hey-pa . 
co-que-noy-cny . 
us-pi. 
ses-oy-ciiy , 

mang-hai-pa, mang-ha. 
tecspa, .sec.s-oy-pa. 
tzamayoya. 
yaya-ùnc. 

yu(-vuy. 
yul'pa. 

siin-hd^ angsunha, 
xun-oy-cuy. 
et-quec-pa . 
nique- (zeypa. 
y on a. 
ovi. 

cahuyei-pa. 
coma. 

cahuyei-oyciiy . 
tulz. 

necs-oy cuy. 
nototzi. 

paaiec, copaa-oy-cuy . 
hamco-sos-pa. 
engui-lzoa, tzoa-engui. 
tufz -y a- m ies -pa . 
patza-pue na. 
quisca-cuy^ enca-cuy, fzocn y 

po-gny. 
qui.sca-pa-pue, tzocoy pongha 

pue. 
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Coleta de caviilos, 

Colgano de algo, 

Colgar algo, 

Colgado, 

Colgadura, 

Colica, 

Collaço, hermano, de lèche 

Collado del monte, 

Colmar la medida. 

Colmadura, 

Colmado, 

Colmena, 

Colmenar, 

Colmillo. 

Colodrillo, 

Color tinta, 

Color de oro, 

Colorado de muchos colores, 

Colorado, rosa de color ver- 

mejo, 
Colores para pintar, 
Coluna depiedra, 
Coluna de madera, 
Collar, 
Comadrexa, 
Comadre, 
Cornai, 
Comar cano, 
Combatir, 
Combate, 
Convidad, 
Convidado, 
Convite, 
Comedida cosa, 
Comedido ser. 
Corner como royendo gruesos 



vnycon-tec. 

hcmoy-cuy. 

hem-ha. 

hemv'pue, hemafi-hapue. 

heymuy-cuij. 

hetZ'ca~cuy . 

co'l au a. 
cotzec-copac. 
auijotar-pa. 
co-mùena7/'Cuy. 
co mucnu'pue. 
Izino-tec. 
Izino'iecma. 
ang-hnac. 
avi, 

(/uènffiii. 
pidpa-quengiîf/. 
(/ueng, iziguin-pne 
quengu-pue. 
tzapas. 
(fuen-guy. 
fcacom. 
cnm. 

namtzcnu. 
tu eu- (lien. 

m a .sa n -ca s i puc-mama. 
acang. 

cumgui'tn'ùa. 
naducsi-apa. 
na-ducsi-ac-uy , 
y a m i-pa- n a ù ic-pa 
yavi-caleàapue. 
yavi-voy-ouy. 
manaC'pue. 
manac-pa. 
, niquetz-pa. 
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Corner, 

— cosas blandas, 

— cosas duras, 

— acucharadas, 
Comersa de gorgoro, 
Comedor, 

Corner a menudo, 
Lugar de corner, 
Comenzar a dormir, 

— a hablar, 

— a bever, 

— a corner, 

— a escrivir, 

— una cosa. 

— a despertar, 
Comendar, 
Cometa, 

Cometer en mal, 
Cometimiento, 

Começon de materia, 

— tener, 
Comienço, 
Conmigo, 
Comilon, 

Como fpregando), 
Como (comparando), 
Como quiéra, 
Compadecerse, 
Compadrazgo, 

Compadre, 

Compadre del casamiento, 

Compafiero, 

Companeroen los plazeres, 

Compania, 



vic-pa. 

cut'pa, 

ques-pa,. 

hepscu-pa. 

mot'pa . 

vi-qui'pue puen 

vi-cate-pa-pue, 

vica-namba-ma. 

vie- mena -pa. 

eng-tzolZ'pa. 

olong-lzotZ'pa. 

oc'tzatz-pa, 

vic-izotZ'pa, 

hay-cholZ'pa, 

vcuhey-pa, y-izolz-pa, 

eng-sapa, 

anquim-ba. 

hoco-matzA , 

yetzi'tzecpa, coa-tzecpa. 

coa-tze c-oy-cny, ya-pitzec-oi- 

cuy. 
ques-oy-cuy . 
ques'oy-pa. 
vue-lzotz-cuy. 
ah'hing. 
vi qui-puepuen. 
utzl. 
atzi. 
ya-uizi, 

ya-csuco-ys-pa, toiputz-acoy. 
masan-casi-piie hata-cuy, 
masan-easi-pue iaùa-cuij. 
nahay'Cuy'Casi-pue'hata . 
tzon-guy'casi'pue-hata. 
(œva. 

na-tzacoi-pae-pa-pne . 
na-tzocoy-pa cuy. 
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Compafiero, 

Compafion, 

Comparar, 

Comparacion, 

Compasar, 

Compasion, 

Competer, 

Competir con otro, 

Competencia, 

Competer de obras, 

Complacer, 

Complir lo que falta, 

Componer, 

Composission, 

Componer, 

— mezclando, 
Comprar, 
Comprador, 
Comprada cosa, 
Compra al fiado, 
Comprehender, 
Comun cosa, 
Communidad, 
Commun ser, 
Communamente, 
Con, 

Con instrumento, 

Consejo, 

Consebir la hembra, 

Concertar se en orden, 

— gente, 
Consertador de huessos, 
Consertarse para casar, 
Concierto, 

Concha de pescado. 

Concluir, 

Conclusion. 



na-tu ng-apa-p u e . 

puh. 

co-quips-pa. 

co-quips-oy^cuy . 

quips-pa. 

ya-csucoy s-oy-ouy, 

meya-pu. 

otoug-quip-pa. 

olongquip'Cuy. 

tzecquip'pa, 

ya-tzocoy-pac'pa . 

ya-iamba, ya-tangui. 

vetzec'pa. 

velzi-acoy-pa-cuy . 

comec~pa. 

nol-pa, mot'Uy-cuy. 

huî/'pa. 

huy-pa-pue. 

huyi, 

yatz-pa^ yatz-pue-pa. 

coban-pa. 

cuc'cuine. 

eue, 

eue apa. 

hoeata-qui. 

hing. 

pu, 

yssia-pa-pue. 

sis-af/'pa, 

neng-ba. 

ya-neng-ba, 

pacya-tzong-ba-pue, 

atoùe-tue-pa, 

id. 

saea, 

ya-copae-apa , ya-co-p il-pa . 

caput-euy. 
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Concordar, 
Concordia, 
Concordar en canto, 

— en sentencia. 
Condenar, 
Condenacion, 
Condenado, 
Con dificuldad. 
Condicion, 
Condicion por ley, 
Con el, 
Conexo, 

Conferir, cotexar, 
Conficionar cosas diversas, 
Confessar, 
Confesar pecados, 
Confesion, 
Confessor, 
Confederarse. 
Confiar en si, 
Confianza, 
Confiado, 
Confiar, esperar, 
Confiar su deposito. 
Confudir, maranar, 
Congoxar. 
Congoxa, 
Congojosa cosa, 
Congoxa de dolor, 
Conjeturar, 
Con nosotros, 
Conocer, 

Conocer delantes, 
Conocer confesando, 
Conocido, 

Con que ? 



tumbacsL'pa. 

lumhac-acuy . 

vane-tzong-hii. 

atoù e-tzong-ba. 

hac'pa, haeay-pu. 

haC'Oy-cuy, 

hacateiia-pue . 

ùetayOy ioy aùini, hoquile. 

naijne, 

anquini'Cuy. 

pil'hing. 

cofja . 

quips-pa^ co-quips-pa. 

nwt'pa, mot-cuij, 

neti-pa^ eanghama-pa. 

vay-matZ'pu,izecpa-confession 

nay-malZ'pa. 

yaita-y matz-pa-pae . 

lœiia-acay-tzecpa . 

vin-casi-hocoy-pa. 

vin-i -as / - h oco y-c u y . 

vin-casi-hocoy-pa-pue. 

hocny pa, hoc-pa. 

ya-coqueni-ha. 

ya-sulpa. 

y a -ma ia pa , j/a • hecs-pa . 

maya-cay, hecs-cay, 

rnaya-pa-pue, 

niloy-cuy, 

uiz-patzo'cuy. 

tah'hing. 

yX'P u ec -pa , ys'pa . 

vina-ys-puec'pa. 

nea-pa . 

co-mang ' buene- ang - hamoy- 

pa-pue. 
iiu-pii. 
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Conquistar tierras. 
Consagrar, 
Contiempo, 
Consexeu" a otro, 
Consexo tomar. 

— pedir, 

Conseguir, 

Consentu con la cabeça. 

Consentir a otro, 

Consigo. 

Consolar con obras, 

— con palabras. 

Considerar, 
Consolador, 
Consonancia de voces, 
Constituir en dignidad, 
Consuegro, 
Consumir se el fuego, 
Simul. 
Contar, 
Contcmplar. 
Contar razones, 
Contar fabulas, 
Contender de palabras, 
Conter de obra, 

— de palabra, 
Contenerse, 
Contento, 
Contento estar, 
Conten tarse, 
Contentar, 
Contigo, 
Continuar a yr. 
Continuamente, 
Contra, 



naS'ducsi-apu, 

m inasanlzec-pa . 

ang-seng-tzam^. 

olong-heypa, ang-may-pa. 

n ng m n ija to-cii zp u ce -pn . 

imc pa (ttong-heij'oy-cuy'tae' 

ifa-casi. 
niueijco'bat-pa. 
muc-nea-pa. 
ya-copac'pa. 
vincaay, 
yosnionapa. 
tzaniin-sapa, ya-izocoi-paqui- 

apa. 
com u-ey-pa-utz-pa . 
Izanii sasy-pue. 
cœ na-is'tumhacacuy . 
ya-tenay-pa, 
tzane. 

iocoi-pa, locniUic-pa. 
lumhac-li. 
maipa. 

quipS''metZ'pa. 
Izamay-pa, 
maùe-oloùey tzamha. 
olong-qiiip'pa. 
ang-tuc-pa. 
olong-quip-pa-pue. 
vin^co-quen-ba, 
Izocùy-pocuy. 
tzocoy-pacpn. 
vin-c,'i.sL- lz(K'oi-pfU''pit . 
yu tzocoy puc-pn. 
m i-li in g , m i-cany . 
îuimung-le cpa. 
hocata-qiii. 
vii.si. 
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Contradiccion, 

Contrahacer, 
— firma, 

Contraria cosa, 

Contrariedad, 

Contrator, communicar, 

Contrator, merendear, 

Contrahecho, 

Contribuir, 

Contricion, 

Contumaz, 

Contumacia, 

Combalecer de dolencia, 

Convenir, con otro, 

Convenir, ser preciso. 

Convenir, serposible, 

Ser cosa honesta, 

Conveniente, 
Provechoso, 
Conveniencia, 
Convenir, juntarse, 
Convertir, 
Convertirse, 
Conversar aotro, 
Copal, 

Copa para beber, 
Copete de cabellos. 
Copia, 
Copiosso, 
Copia, faculdad, 
Corazon de animal, 
— de la madera, 
Coraxe. 
Corcoba, 

Corcobo de caballo, 
Corcha al corno 
Corchete, 



tzani-cO'taquay-oi/-cuu . 

angotalz-pa. 

vey quezO'pa. 

ducsi, 

ducsi-acuy. 

na-otong-ba. 

au ala-apa. 

hecs-pa pue. 

yos-pa. 

Izenang-puehey-cuy , 

tzam-hoquite-yoy'Cuy-pit. 

tzani-hoquiley-oy-cuy , 

viti'Sapa. 

lumbacapa. 

sunale-pu. 

vea-pa. 

oye-apa . 

oye-pue. 

suna-te pa-pue. 

suna-fe cuy, 

fumneypa, ang-lumey-pa. 

y au i topa. 

vilO'pa. 

na-olong-ba, na-otonguy. 

porno. 

poc. 

vaytosi. 

sonea-cuy, paia-cuy. 

sone-apa-pue . 

vea-cuy. 

inçoi-lzocoy . 

cuy-is-paqui. 

quis ca-cuy. 

pusu-a ang. 

hynoy-cuy. 

olz. 

tenguy r(K'.s-cuy. 



Digitized by VjOOQIC 



CordeK cordon, 

Cornear, herir en cuernos, 

Comudo, 

Comuda cosa, 

Corona, 

— de oro, 

— de flores, 
Coronar, 
Coronilla de cabeza, 

— de cemo, 
Coronica, historia, 
Corporal, 

Corral de gallinas, 
Conredor de mercaduria, 
Corredor de casa, 
Conredor, 

— con otros, 
Correccion, 
Correjir, 
Correo, 

Correr lo liquido, 
Corriendo, 
Corromperse, 
Corrompido, 
Corromper doncella, 
Cortar, 

Cortar con los dientes, 
Cortador, 
Cortar con tixera, 
Cortar en derredor, 

— juntamente, 

— por debaxo, 

— las ufias, 

— por medio^ 

— por los marnas, 
Cortes, 
Cortesmente. 



lepsi. 

emba, emoipa. 

caiiUzacate^ùa-pue. 

vaca-hayu'pue. 

ùinaiu. 

putzahanialin-vinata. 

heya-heyu-pue-vinata . 

vînat'hey-pa. 

pungo'puc, 

co-izecùin. 

otoùe-hey. 

nitec'hay-pue. 

veque-lec. 

maam am-pa-pue. 

cuy-angve-pue. 

poipa-pue. 

na-poi'pa . 

ang-may-oy-cay . 

ang-may-pa^ ya-ang-maypa. 

queveca. 

Izamba^ vatza-pa. 

poye-tiy hami'ii. 

puiZ'pa, 

putzu'pue. 

papuen-yorna aouy-pue-tuy-pa 

hac'pa, neps'pa. 

quetz ven-ba. 

hacoi'pa-pue. 

nepS'pa. 

hayu-hac-pa. 

na-hac'pa, 

que-haC'pa, 

cœ- tz usneps'pa . 

cucha-epa. 

cO'tong-ba. 

manac. 

mana-cii. 
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Çorteza, 
Corta cosa, 
Cortedad, 
Corto de vista, 

— de cuerpo, 

— de coraçon, 
Corva de la pierna, 
Corva cosa, 

Cosa comun, 

— clara, 

— de leznable. 

— hallada, 

— redonda, 
Cosecha de pan. 
Coser, 

Cosida cosa, 

Cosedor, 

Costa del mar, 

Costado, 

Costal, 

Costar, 

Cortilla de spinazo, 

Costumbre, 

de muger, 

— tener la muger, 
Costura, 
Costurero, 

Cotejar, 

Cotexador. 

Coxo de pié, 

Coxer, 

Coxear, 

Cosquilla, 

Cosquillas hacer, 

Coçar, 

Cozadura, 

Cocinero, 



naca. 

cono^ cono'ti. 

cono-acuy. 

vinlzu. 

lani-lani'pue, 

nama-pue-is-chocoi . 

otzii . 

toùi. 

cuc-pue. 

tzus-na'pue. 

panalZ'pue, 

piùi. 

sequei. 

nocis-angseng, 

nac-pa. 

nacate ùa-pue. 

nactayo. 

mea-is-ang-boya. 

fiepsa, 

Izuno. 

ynùa-npa. 

say a-pat. 

il-cuy. 

poya. 

poya-is'pa, 

iiaque^ nacoy-cuy. 

nac-oye-pue. 

quips-pa. 

q u ipso-y c-pua. 

muemj'ba-puCs hevs-pa-pue. 

muengoi'Cny, hecs-cuy. 

mueng-bn. 

heneoy-cuy. 

ya-hane-pa, 

sos-pa, 

sos-cuy. 

inl cuy-tayo. 
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Cocina, 
Crecer, 

Creciente del rio, 
Crecerel rio, 
Crecer conotro, 
Crecida cosa, 
Crecer le luna, 

— la enfermedad, 
Créer, 

Creencia de fe, 

Crespa cosa, 

Cresta de ave, 

Criar hacer de nuevo. 

Crianza (création, 

Criador, 

Criado, 

Criar niflo dandale lèche, 

Criar mifio teniendo 

— cuidad del, 
Criado que sirve, 
Criado en el campo, 
Criar polios, 
Crimen, 
Criminai cosa, 
Criminoso, 
Crines de cavallo. 
Cristal precioso, 
Criba, 

Crudo, no cocido, 

Cruel, 

Cuidad, 

Cruel mente, 

Crucificar. 

Cruz, 

Cuadrada cosa, 

Cuaxarse, 

Cual, 



cozina'te. 

yenfj'b&y neyen-bà, 

na- is-pue-m i-acuy . 

puemi'apa-na. 

na-yeng-ba . 

yengu'pue, 

tzam-ba. 

puemi-apa-ca cmj , 

eang-hama-pa. 

eang-hama-oy-cuy . 

co-nocsi. 

senge. 

homoc'pa. 

home-coy-cay , 

home-coy e-pue, 

homepue, 

ya-izutz-pa 

ya-izoC'pa. 

co-yosu. 

tzama'homa'tzocu'pue . 

puen-hey-pa. 

coa. 

coa-hayu-pue. 

coa-izequi'pue. 

cavollo-is-vay . 

tahlza. 

paatec. 

Izuizu. 

vengha-pa-pue. 

venga-cuy . 

venga-cuZ'pil. 

pacamba. 

idez. 

naactas'anqinnac'hayu'pue. 

tzamba. 

ulipue ? 
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Quando, 

Quando era muchacho, 

Cuanto, 

Cuânto mas, 

Cuanto menos, 

Cuarisma, 

Cuarto de carae, 

Cuatro tanto, 

Cucaracha, 

Cuchara, 

Cuello, 

Cueata, 

Cuenca del ojo, 

Cuenda por atar, 

Cuento de lança, 

— como fabula, 
Cuerdo, prudente, 
Cuerda de viguela, 
Cuemo de animal, 
Cuero, peilejo sin pelo, 

— con pelo, 
Cuero curtido, 
Cuerpo, 

— sin cabeza, 
Cuerbo, ave, 
Cuerbo marino, 
Cuesta ariba, 

— abaxo, 
Cueba, 

Cuebano de mimbre, 
Cuesco de zapote, 

— de fruta, 
Cuidar de algo, 

Cuidado, 
Cuidadoso, 
Cuita, des Ventura, 



uhtvoy, utzec. 

tzAsiecma, 

tttzsLn, 

nay conbaac, 

nay cong-aaoc, 

idez, tzuacuy-homa. 

puey. 

nac-naC'tasna caie^sang. 

macoco. 

huya, heps'cuy, 

quena. 

may-oy-cuy. 

yeC'pue-vilem. 

lepsi, tzai. 

pungdeC'U'vin. 

maùetzame. 

tzocoi'hazU'pue^mosoy'pa-pue 

tzai. 

vâa. 

naca, 

idez. 

quengu-pue naca. 

nitec, 

ca-pactucu-nitec. 

oii, 

mea-hama-p ue-otî. 

quima. 

guanacu. 

tza-lec. 

vaca. 

taqui. 

pah. 

co-may-apa, tO'tzocoi'tac-oi- 

cuy, 
co-maya^oy-pa-pue. 
sese-pue-puen. 
ya-csua-cuy. 
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Culebra que mata, 

Culebro, 

Culo, 

Culpar a otro 

Culpable, 

Cumbre de monte, 

Cumpli loque fatta, 

Cuna de Tufto, 

Cuna pocehendar, 

Cunado, 

Curado, 

Cufiado, 

Cufiada, 

Curar, 

Cura, 

Curador, 

Curador, tutor, 

Curiosa cosa, 

Curtir queros, 

Çabullir de baxode l'agua, 

Zaherir, 

Zahurdad de puercos, 

Zayula, 

Zamarro, 

Zanco décernas, 

Zancadilla, 

Zanco para andar, 

Zanxa, 

Zapato, 

Zaronda, 

Zarza^ moxa, 

Zarcillo, 

Zarço, 



oco-istoizan, ya-caoy-papuet- 

zan. 
tzan -peq ua-namatzan. 
coni. 

coa-tziei'pa. 
coa-pit. 

coizoC'iS'CO'pac . 
yatanba. 
peti. 

cuichetze. 
apaleùa, 
capai. 

hamay-iœua. 
oya. 

tzoitzi-pa. 
Izoi. 

tzoi-itayo. 
co-quenoy e-pue. 
sasa-pue, 
nacaiz-ot/éi'pa. 
cotocoî'pa, 

co'tzec'pa, tzec-pa. 
pulzi'tec. 

coosùay. 

nacayame. 

nenge-pue. 

oiquete'Oy-cuy . 

cuyqucac, 

nastahay, 

queacy queac-tayo. 

copa-oy-cnyy copa-pa. 

vaizam. 

iucun. 

socoy tzees. 
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Dadiva lact,), 
Dadivoso. 
Dado a mujeres, 
Dado avino, 
Damo, 
Dançar, 
Dançador, 
Dança de spardas, 
Dafiar, ofender, 
Danar, echar 

a perder, 
Dano, 
Dofiado, 

Dano an el canto, 
Dar a corner, 

Dar a beber, 

Dar a beber agua, 

Dar amenudo, 

Dar olor saumando, 

Dar bofetadas, 

Dar de palos. 

Darse al vicio de la carne, 

Dar posada. 

Dar Coraçon, 

Dar pufiadas, 

Dar estocadas, 

Dar pedrada, 

Dar en el blanco, 

Dar, 

Dar en retomo, 

Dar arladiendo, 

Dar nombre a la cosa. 



izi'Oycuy. 

Izia-pa-pue. 

sis-is-mocoye-pue . 

uqui-apa-pue. 

sepe, 

etZ'pa. 

elz'pa-pue. 

cuynacs-cuy-elze, 

ya-csutzecpa. 

ya-csutzec'oi'cuy . 

ya-yuc'pa, 

yu-cuy. 

y u eu -pue. 

yu eu y. 

ya-nic'paf ya-cul-pa , ya-ques- 

pa. 
ya-ùc-pa. 
ya-long-ha, 
Iziuc-pa. 
IziuC'pa. 
vin-tzang-ha. 
niacspa-cuy-pit . 
cœ-iz ima-fzec'pa ,si-^-mocoy-pa 
ya-emj-ha. 

tzipa-izocoy .ya-lzocoy-hey-pa 
putuj'ba. 
ulZ'pa. 
lengba-pil. 
viumbai-pa. 
Izipa. 

xHiiquei-oy-pa. 
comueni'tzipa , izicn-mueng- 

ha. 
yaney-hay-pa, neyiza-pa. 
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Dar gracias, 

Dar crédite. 
Dar lection (maestro), 
(discipulo), 
Dar officio, 
Dar del codo, 
Dar de mano, 
Dar voces, 
Dar consejo, 
Dar dones a la sposa, 
Dar endenuesto, 
Dar salud, 
Dar a chupar, 
Dar parabien, 

Dar fuerças, 

Dar moxicon. 

Dur quenta, 

Dar licencia, 

Dar limosna. 

Dar lugar libre, 

Dar para siempre, 

Dar priesa, 

Dar date, 

Dar papirote, 

Dar pena, 

Dar dentelladas, 

Darse algo en alguna tierra, 

Dar ama^ 

Dar golpes a la puerta, 

Dar ponzofia, 

Dar vida, 

Dar a entender. 

Dar contento, 

Dardo, 

Danza< 



mnncjhuen eniif/'hfinui-pa, 

C(tnuc.s-pa. 

CHn(f'hnmH'pa. 

.ing-nifi i-oy-cay-tzipa . 

OC' maeypa (ao- (o . 

yos-ouy-izi-pa. 

i/ul-pa. 

oc-muel-ey-pn, ov-malzei pa . 

x'e-pa. 

otony-heypa. 

ang-hopoy-ey-pa. 

yaizico'izamha. 

ya-sasa-apa. 

ya-muc'pa, ya-comuc-pa. 

cas vi-pa, casei-pa, as-miùne. 

cotooya. 

ya-paqui-apa . 

yui'pa. 

may-oy-cuy-tzipa . 

tzipa-vea-cuy, an-quin-ba. 

ocloy-pa, 

tzacpa-pocs'cay . 

tzituc-pa. 

ya-hen-ba. 

pueho-tzipa. 

pics-pa, cocs-pa. 

yaloy-pa. 

tel-queZ'ba, 

it-pa. 

ya-mama-hay-pa . 

tzang-ha. 

izoi'izipa yacoy pa-pue. 

it'cuy-tzi-pa. 

ya-ma-long-ba. 

ya-tzacny-pay pa . 

tepcuy. 

etze. 
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De, 

De, dentro, 
De ay. 
De alli, 
De aqui, 
Deaquesta parte, 
De aqui a poco. 
De aqui a mucho. 
De aqui adelante, 
Debalde, barato, 
Debalde, sin precio, 
Debate, 



Debatir, 

Debaxo, 

Debaxo, 

Debuxador, 

De buena gana, 

De cade parte. 

De casa en casa, 

Descender agua, 

Descender agua abajo, 

Deleitarse, 

Deleitoso, 

De lexos, 

Deleznarse, 

— a otro, 
Deleznable, 
Deleznamiento, 
Delgado^ 
Delgadez, 
Delgazar, 
Deliberar, 
Deliberacion, 
Deliberarcon otros, 
Delicado en fuerzas, 



caxi, homac. 
honiric, 

lemue-cang, lemac. 
hicamac. 

t/emac-yema-ca ng . 
acvin-doc, 
vsoymay vsot/ha, 
yaay-ma. 

ysooy-ma^ tecac-ma. 
tomepue-is-yoùa, 
hane-yona-pit, 
ang-yn-cuy, otoùe, yu-cuy. 
Htong-qiiip'cuy, 
ang-iuc'pa, o tong-quip-pa . 
otoùe-yuc'pa. 
caay, cama. 
ysang-quesluc-haye. 
hay-pa-pue, hay-pa. 
vapue tzO'Coy-pU. 
tomaiamaniùoy a-hamac . 
tec-maye. 
guanac'pa, * 
vanacpa. 
mocoy-pa. 
mocoye-pue. 
yaay, yaay-macuy. 
mangalza-pa. 
ya-mangatz-pa. 
panai Z'pue. 
panatza-cuy . 
caay-pue, tzea^pue. 
caay a-cuy. 
ya-caay-apa. 
oloùe-quipS'pa. 
otoùe^quips'oi-cuy, 
otoùe-va -quips'pa . 
nioizi-motzi'pue. 
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Delicadeça, 

Delicado en el cuerpo, 

Delicadeza, 

Del todo, 

Demandai^ con importunidad, 

Demandar, 

Demandador, 

Demandar consejo, 

De mafiana, 

Demasiado, 

Demediar, 

Demediado, 

Demediarse, 

Demonio, 

Demostrar con el dedo, 

Demostrar, ensenar, 

Demudarse el color, 

Denantes, 

Dende, 

Denegar, 

De noche, 

Demostar, 

Demosto, 

Demodado. atrevido, 

Denuedo, 

Dentando con dientes, 

Dentelladas dar, 

Dentera de dientes, 

Déniera tener, 

Dentar, nacer dientes, 

Dentro, 

Dentro de si, 

Denunciar, 

Denunciador, 

Descendientes, 

Decir, 



molzi-acuy. 

m otz i-p u e- is-n ilec . 

nilec"i.s-nwtzi'acinj. 

momo ti. 

voc-pa, rac'izong ba. 

vac'pa^ vacoy-pa, 

vac'oy-pa-pue. 

olong-eyoi'Cuy - vacpa . 

namtzUy Izuiti, namlzu-li. 

coquele cu-pue, 

yacu capa. 

cucaù a-pue. 

cuc'fipa. 

ocoyo-io. 

yem-ba^ rjern-oy-pa-pue. 

ya-is'pa^ ya-is-oy-epue . 

vin-ca-apa. 

mac, maca, malec, 

homac. 

hane-eany-hama. 

izuyec\ 

ya-tzicolzam-ba, 

yatzico'lzamoy'cuy. 

vin-cang-ba-pue. 

vin-can-guy, 

letZ'kayu-pue, 

ielZ'queiZ'pa. 

letz-caizu-acuy . 

telz-catzua-pa, letzsuhpa. 

pul-pa-telz. 

homa. 

vin ho ma. 

ya-que-pa. 

ya-que-oy-pa-pue. 

puenang-izai, 

izam-ba^lzamai-pa^ namai-pa , 

nam-ha, 

7 
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Declarar interpretando, 

Declarador, 

Declarar lo que es. 

Dificultuoso, 

Declinar el sol, 

De coraçon, 

Decoro-saver algo, 

Decorosar, 

Decorar, 

De memoria, 

Decreto, 

Dédia, 

Dediasar, 

Declicar, 

Dedo, 

Dedo pulgar, 

Dedo index, 

Dedo de medio, 

Dedo menique, 

Dedo de los anillos, 

'Dedo del pie, 

De donde, 

Dedos en dos, 

De donde, 

De entrambas partes, 

De entre, 

Defender, 

Defenderse, 

Defender en jûicio. 

Defensa, 

De fuera, 

Defunto, 

Degollar. 

DegoUado, 

Begollador, 

De la una parte, 

De la misma manertl que, 



co-otong-ba^ co-olon-guy, 

cO'Otoùe, 

ya-quepu^ tzam-quepa. 

Izani-pul'pa. 

men-ba, mem-hania, 

tzocoi'pU, 

copac-homa coquen-ba. 

copac-homa-izamba. 

copac'homa-pucc'pa. 

otoiu/'daqui, tzam-lu qui. 

sengui-hoy, hama-hoy. 

hama-pa. 

vcnlia-pa, 

cœ. 

queang-cœ, 

viu'Cœ. . 

cuc'Cœ. 

cœang-une. 

ne y 'laça. 

mangui'cœ. 

utac, ulaniac. 

mclzamelza. 

ya ulac, muey. 

melzang. 

homac. 

co'izong-ba. 

vin-co-tz ong-ba^ vin-ya-coUa. 

cO'Colzong-ba. 

co-tzong-oy-cuy. 

ang-homac. 

cana pue. 

quena-hac-pa^ co-k^c-pa, 

quena haca^ieùàput. 

quena-hac-pa-pue, 

lemang, iema cang. 

ulzi. 
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Delante, 
Delante yr, 
Deiegar, 
Delegado, 
Deleitar on otro, 
Defendero otro, 
Deleyte, 



Denuevo, 

De otro manera^ 

De parte de fuera, 

Deposito, 

Depositar, 

Depositacion, 

Depositario, 

Deprender, enseaar, 

Depresto, 

Deprender jiutamente, 

Depriesa, 

Depriessa estar, 

De raiz, 

De quando en quando, 

Derecha cosa, 

Derechura, 

Derecha mano, 

Derecha de ambos manos, 

Decavor, 

Deravado, 

Deravadura, 

Deramar trastamando, 

Deramar en rededor, 

Deramar an tes, 

Deramar sobre otra cosa, 

Deramar esparciendo, 

De rengar, 



vinang da-qui. 

vina-apa , vina-apa pue, 

queyapa, 

queyO'Oij'Cuy, 

y a mocoy-pa, 

cotua-pa, 

ya-niocoy-cuy, ya-lzocoy-pa^ 

cuy. 
ya't2ocoisa'Cuy . 
Aome-ma. 
œmue^ œnicaya. 
ang-homoc. 
yacoque-nale-pa-pue. 
ya-co-quen-ba^ yo-suiz-pa. 
y a- coq uen-oy-cuy . 
ya-coquen-oy epue. 
ang-may-pa. 
henU'ti, heni-ii. 
na-ang-maipa. 
hanu'li, 
henxba-li. 
ang-nutzi-hing, 
yaay-pi^ iong-pit^ ioma-queiec 
hanahani-cuy. 
vium-pue^ tiùm. 
vium-cuy. 

tzenang-hamoy-pa pue. 
nielzang-hamoy-pa-pue. 
lulz-hac'pa, 
tutz-tucu. 
iuiZ'haC'Oy-vuy . 
unibue-pa. 
huyutec'pa, 
vinaiec-pa. 
niiecey-pa. 
vacs'pa. 
(apa^quil'pa. 
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Derengado^ 
Derengarse, 

Derengadura, 
Deretir, 

Deretirse, 
Derretido, 
Deredor, 
Derivar edificio, 
Derivar dando, 

Zancadilla, 
Derivarse monte, 
Deramar lagrimas, 
Derumbadero de cerro, 
Desaveçar lo ensenado, 
Desavituar loacostumbrado, 
Desabollar, 
Desabrigar, 
Desabrida comida. 

Desabrido ayre, 
Desacordar, olvidar, 
Desacuerdo, olvido, 

Desacordaren amor, 

Desagradecer^ 

Desaminarse, 
Desafiudar, 
Desanudado, 
Desaparacer» 

Desarmar, 

Desarviadura, 

DesarmadOf 



tapucquiiA'pue. 

tapac q u icpa , mueng-ba . 

tapa quii'pa, 

(apac-quit-cay, 

yama-apa, yahey-pa^ yaneng- 

la, 
naapa. 
naaùa-que. 
acapoya^ ang-boia» 
ya-teh'pa^ ya-cpuec-pa, ypsona 
oiquele-pa, 

huni'ha, hec-pa. 

heypa, 

humi^ heca. 

ambuepa ang-mayatecuy, 

ambue-pa^ ang^mueyu-pue. 

catzu-puevetec'pa. 

niv'Opa, 

steque-pue, vut^cuy. 

hane-home-pue. 

loy-pa-pue-saiia, 

ambue-pa^hane-hamue-tzequi 

hambue-oi'cuy, hana-hamue- 

izeC'Oy-cuy, 
hane-tunba-eaay y ya-yamoy, 
cuy-hoy. 
hane co-nucsoye , hane-co- 

mùengbuen-cang, 
Izocoy-iocoy-pa, 
yapu-pa, ya-pùoy-cuy. 
puna-pue, yapùe-ateù-apue. 
ysang-tocoy-pa^ysang-izae'pa, 
quenang-licoy-pa, 
tepùi'pa-pa^ tepi-copn*-pa. 
lepui'puoy-cuy . 
lepini-pua-teùa-pue. 
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Desarmador, 

Desarraygar, 

Desanigar con la mano, 

Desastre, 

Desasosegar, 

Desatar, 

Desatadura (pass.), 

Desaparta dura, 

Desatiar; 

Desatino, 

Desatinado, 

Desbaratar, 

Desbarbado, 

Desbatar madera, 

Descabeçar, 

DescabuUirse, 

— a otro, 
Descalçar, 
Descalabrar^ 
Descalabrado, 
Descalabrador, 
Descalabradura, 
Descaminar^ 

Descampar Uuvia, 

Descansar, 

Descanso, 

Descansado, 

Descargar, 

Descargado, 
Descarrillar, 
Descarrilladura, 
Descasarsela mujer, 

— el hombre, 



tepin i'puoy pa-pue. 

vis'pa, vis-puepHy vis-put-pa, 

acsacs'pa, 

yacsù-acuy. 

ya-mics-pa, 

ya-pu'pa, pupa. 

pùoy-cuy. 

puate'cuy, 

ya-anguaoy-cuy. 

quene tocoy-pa, 

queneto-coycuy, 

([ueneli'Coyu-pue. 

ya-locoy-pa. 

hayta-pue-is, angaay, anguai- 

tuco, 
ni-tzelZ'pa^ tzeizpa, 
quenahac'pa, queneco-hac-pa. 
numpai'pa. 
nwnyapai'pa, 
ya-pulpa-qucac, 
pungcopopa, 
pung-co paa-teùa-pue, 
pung-copo-pa-pue, 
nolo. 
ya-ang-iocoi'pa , tung-ya-ho 

a-pa. 
sepaluh. 

sapùec-pa, qucang-he-pa. 
sapuec-oy-cuy^ he-cuy. 
sapue-cu'pue^ tuya-pùe, 
tzemi-ya-ûanac-pa, izemi-ya- 

qepa. 
nicotu ca-pue. 
hacaheC'pa. 
hacaheC'Oy-cuy, 
haya-izac'pa, 
yoma-tzac-pa. 
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Descascar, mondar, 

Descolorido, 

Descolgar, 

Desampadrar, 

Desconcertar, 



izic-pa, ni-(ziC'pa. 
hayla-pue-is-quen-guy. 
ya-vanac-pa, 
fœùaa-cuy'tzac-pa. 
ya-iocoy-pa, ya-yac^pa. 



Desconcertarse gueso a amiem- 



bro, 
Descontar, 
Descontentar, 
Descontento estar, 
Desconfiar, 
Descorteçar arboles, 
Descoser, 
Descrecer, 
Descuidado, 
Descuido, 
Descubrir, revelar, 



vicS'pa . 

mai'focoi'pa. 

hana-oye-muey , 

maia-pa, maia'CÙi'boma-it'pa . 

hane-hoque, hane-hoqui, 

ni'lzic'pa, ni-tocs-pa. 

uiapa. 

a ng-hec-pa , ang-hecoi- cuy . 

queùaye-pue. 

queùaye-acuy. 

ya-que-pa. 



Descubrir se deshonestamente,y«iVz-/)a, pes-pa. 



Descubrir secreto, 

Descubrir la verdad, 

Desden, 

Desdenar, 

Desdentado, 

Desdecinel calor, 

Desdoblar ropa, 

Desenbaraçar, 

Desemballar, . 

Desenbuelto, 

Desembravecerse, 

— a otro, 
Desenpagar, 
Desenpereçar, 
Desencaxar losguesos, 
Desencadenar, 
Desenconar, 
Desenfadar la vista, 



Izamput'pa niimotone. 
viùm-ya-quepa. 
yuhue-oy-cuy , 
ymbae-pa, pospue-pa. 
(elz'tocu. 
ea-pa. 

pupangua-pa. 
col anguec-pa. 
puy angua-pa, 
puy angua-teùa-pùe. 
yocO'Capa , nun u-sapa . 
ya-yococ-apa, 
necs angua-pa. 
ya-sese apa. 
vics'pa, pususpal'pa. 
izayyaput pa, 
singhee-pa. 

quenlzo-coy-sopa, quenizo-coi- 
pac-pa . 
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Desfamar, 

Desengrudar, 

Desengafiar, 

Desensaîlar, 

Desenterrar, 

Desentornarse, 

Desheredar, 

Desheredado, 

Desfableser, morir, 

Desgranar maïz. 

Desgranado, 

Deshacer, 

Deshecho, 

Desollinar, 

Desajar los arboles, 

Desierto, 

Desistir, 

Desleyr, 

Desleido, 

Deslenguado, 

Deslindar heredades, 

Deslindadura, 

Desliçarse, 

Desliçadero, 

Deslomado, 

Deslomadura, 

Deslomar, 

Deslucir, 

Deslucido, . 

Deslumbrarse, 

Desmayarse, 

— a otro, 
Desmelenado, 
Desmenuzar, 

— en polvo. 



ya-lzicolzamba . 

necs'tinffna-pa, 

ang-may-ya-viùm-apa. 

Il a-j/ococ-apa. 

tahput'pa , ya-pul-pa-tahai- 

eùa-pue. 
caaya paizo-co?/. 
han^-niiziej/, 
hannlizia-ieùa-pue. 
capa^ cacuy, 
ecs'pa . 

ya-pa, 

ya-leùa-pue. 

ieC'Copel-pH. 

hay-coùacs'pa , hay codées ' 

papue, 
nascha-que. 
IzaC'pa. 
ut-pa. 

uta-teuapue. 
yatzi'Otong-ba-pue, 
naS'Venda^ tzoiin-tzecpa. 
nas-is'ùenate- cuy. 
ma nga (z-pa , colz il-pa , 
panaiz. 

izemi'vic'supue^ quiiu pue. 
izem i-r icv-roy , quit-cuy , 
tzemi vies pa, ya-quil pa. 
hane-ya-seng-uy . 
hane-ya-seng-ivj'pue. 
quene-iocay-pa, 
iuy-pa, tuya-pue, 
ya-tny-pa^ iuy-cvy, 
vay-asi'pue, pùec-asi-puc . 
Izaiz-pa, 
pai'pa. 
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Desminuirse herviendo, 

Desmochar, 

Desmochado, 

Desmontar, 

Desmoronarse cerro, 

Desnarigar, 

Des;iarigado, 

Desnudor, dejar el pellejo, 

Desnudar a otros, 

Desnudarse, 

Desnudo de corteza, 

Desnudo, 

Desnudo andar, 

Desobedecer, 

Descabar el arbol, 

Deshonesto andar, 

Deshonesto boblor, 

Deshonesto cosa, 

Deshonestidad, 

Desorejado, 

Desobar el pescado, 

Desosar, quitar los huesos, 

Despacio, 

Despachar, 

Despajar el trigo, 

Despacar tiro, 

Despartir ruido, 

Despavesar, 

Despearse, 
Despedaçar, 
Despedirse de palabra, 
Despedir a el que sirve, 
Despedida, 

Despender, 



Ijuni'leiz-pti. 

vin-ieng-ha. 

vin-tengu'pue, 

cuzlen glen. 

ni-hum-ha, 

quinahaC'pa. 

quina-hacupue. 

ny-yo'pa, 

ya-ni-no-pa, 

ni'ùo'pa. 

ni-tocs-a-pue, ni-tzicu-pùe. 

ni-cotaca-pue. 

ni-colava-vil-pa. 

hane eang-hamaoy . 

cœ yupa.vœ-apa ,vœ atepe-pùe. 

nippi cuy. 

vacsi-vii-pa. 

vacsi-otong-ha. 

va es i-p lie, va es ia -e uy -p it . 

l'aesia-euy^ vacsi-apa. 

tatzeC'tueù. 

poea-chaC'pa , oeque-pa . 

paej/a-pnt-pa. 

poni-pom-li, chocoy-ehocoyti. 

quene pa, quenea-teùa-pue. 

eolong-ha. 

(uhpa. 

ya-ang-hcpa. 

neps-pa, vinco-tuepa^ ùnieO' 

hac'pa. 
mueng-ha. 

remI)a-sone^vene-(zeepa,haepa. 
eonucs an-quim-ba. 
an-quin-ha, an-quim a-ipa. 
an-quin-oy-eiiy , anquin-lza- 

eoi-euy. 
tzi'pa. 
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Despefiar, 

Despenado, 

Desesperacion, 

Desperdinar, 

Despertar, 

Despierto, 

Despioxar, 

Desplegar, 

Desplegarlo que es doblado, 

Desplumar, 

Desplumado, 

Despoblar, 

Despoblado, 

Desposer, 

Desposado, 

Despreciar, 

Desprecio, 

Despues la postre. 

Despues, 

Despues que, 

Despuntar, 

Despuntado, 

Desabrida cosa, sin sabor, 

Desear lo bonesto, 

Deseo, 

Desear, 

Deseable, 

Dessemejar, 

DesoUar, 

Desollado, ' 

Desollinar, 

Destecharla casa, 

Destemplado, 

Desterrar, 

Destierro, 

Desterrado, 



f/a-quetz-quetec-pa. 
quetz-queiecu'pue. 
hanhocoy-cny , hane-ang-ho- 

coye. 
ya-tocoya-teua-pue, 
sapa, eng-sapa, 
.sana-pue, eng-sana-pue. 
avalmelZ'pa. 
hec-angua-pa, 
ya-angua-pa, 
vis-pue-pa. 
visa-ieua-pne. 
tzac'pa cun-gui. , 
leque-poc. 
ya-maya-hay-pa . 
maya. 

noc'pa, cO'îioc'paf co-pos-pa. 
novoicuy, 
ucon-camac. 
teseca. 
cay vico ca, 
vin-yalo-coy-pa, 
vin-tacu, haita-pne-is-vin. 
hane-home-pue . 
xun-bay ang-simba. 
sunoy cuy, ang-sang-cuy. 
ang-sunba. 
angsunate y-pue, 
caa-pa, hane-tumbac-ay . 
tzicpa, hec-pa, 

izica-tewi-pue, heca-toua-pue, 
(ec-capet'pa, 
iecni noc'pa. 
hana-hamùey-pue, 
mac'pue-pa. 
mac-pue-oy-cuy, 
mac'pue a-leifa-pue. 
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Destetar, 

Destroçar. 

Destruyr, 

Destruido, 

Desenbainar, 

Desvanecerse, 

— la cabeza, 
Desvariar, 
Desvario, 
Desvenlurado, 
Desvergonçado, 
Desvergonçarse, 
Desbelarse, 
Desvelo. 
Desviarse, 
Desvio, 

— a otro, 
Desvirgar, 

De tarde eun tarde, 

Detener, 

Detenido, 

Detenerse, tardarse, 

Determinar pleitos, 

Determinada cosa. 

De toda parte, 

Detras, 

Detraves, 

Deûda, 

Deudor, 

Deber, 

i)ebanar, 

Debanado, 

De voluntad. 

De verdad, 

Debieso, 

Debyar en byor, 

Dexar atras. 



iine-ya-izutzi-tzec-pau . 

cae-ang-mei-pa. 

ya-tocoy-pa, 

ya-tocoyA-teùa-pue. 

huspul-pa, naca-homnc. 

vin-may-pa, inn-mai-ouy. 

conitoc'pa. 

oione-no(-pa, olong-noi-pa, 

olone-noi-cay. 

yocsu'pue. 

han e-cha a ij-p ue . 

hane-chaay. 

izuis'pa. 

tzn is-q ue-oy-cuy . 

hequepa. 

heque'Oij'Cuy. 

yaque-pa. 

papuen-yoma'aciiy'pue'Cay-pa 

yay-pit, (ong-pif, 

ya-izei-pa. 

tzeyU'pue, 

yay-pa, yam-ba. 

hac'pa, hnc' ny pa . 

haca-leua-pue. 

momoni-voya-homac. 

ucan-camac. 

ne ang. 

hntzi. 

halz'pa-pne. 

haiz-pa. 

nivoy-pa. 

voya-ieua-puCy voy-oycivj. 

tzocoy-pit. 

(zeneng, vetzen-ang. 

xina. 

conguimaia, 

paychaC'pa. 
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Dexar del todo, 
Dexar lo passado, 
Dexar, cassar, 
Dexar dellouer, 
Dexar los pecados^ 
Dexar de enseilar, 
Deceno en ordo, 
Decir a atro, 
Decir, 

Decir yerdad, 
Decir mentira, 
Dezmar, 
Dia natural 
Dia del juicio, 
Dia de fiesta, 
Dia de labor, 

Dia del nacimiento, 

Dia del baptismo, 

Dia de la muerte, 

Dia de ayuno, 

Dias, 

Diablo, 

Diabolico, 

Dicese, 

Diezmo, 

Disciplina, doctrina, 

Disciplina conatro, 

Disciplinar, ensefiar, 

Disciplinarse. 

Disciplina, azote, 

Discipula, 

Dicha buena, 

Dicho, 

Dicho con malicia, 

Dichoso, 

Dichosasamente, 



izactuC'pa. 

tzac'pa . 

ke-pa. 

sepaluh. 

coa-anquim-ha, coa-lzac-pa. 

ang-may hepa. 

macay-homa-pue. 

namei-pa , Izamei pa . 

namha^ namba-pue. 

viùm-yaque'pa, 

sulz pa. 

ya-mai/'Oy a-pa. 

ha m a, 

hacoy'Ciiy'hama. 

sengcoque-naie-pa-pue-hama. 

ne-hama^ ocseng'hama, yos- 

cuy-hama. 
puena-cuy-is hama, 
naa-cay-is-hama . 
ca-ciiy-is-hania . 
(zna-cay-ishama, 
yaocma^ yamoc. 
nco-ys'fe. 
oco'ys'io-aya'pue. 
nama-nam-ba^ Izamalepa, 
macoy-oy-pue. 
ang-maioy'Cuy, 
na-ang-maioy'Cuy . 
ang-maipa, 

vin-nacs-pu, l'in-uacsu-pue. 
izai. 

ang-maye, 
coxeng, 
tzame, 

iayo-pue-otoùe. 
coseng-ayu-pue-puen. 
coseng-acay-hoy. 
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Dichoso ser, 

Diente, 

Dientes delanteros, 

Diestra mano, 

Diestra cosa, 

Diestro en entrambos, 

Dieta, 

Diez, 

Decimo, 

Diez mil, 

Diez y seiz mil, 

Dlferente mente. 

Diferentes lenguas, 

Diferentes usos, 

Diferer, 

Dificil cosa, 

Dificuldad, 

Définir, déterminer, 

Definicion, 

Déforme, cosa fea, 

Digno ser, 

Dilatar el tiempo, 

Diligencia, 

Diligentemente, 

Diligente, 

Diligente ser, 

Diluvio, 

Diosa, vieja, 

Discordar en sentencia, 

Dispensacion, 

Dispenser, 

Disponerse, 

Disputar, 

Disputacion, 

Dispuesto, 

Dissimuler, encubrir, 



coseng-hapa. 

(elz. 

vinA-pa-pue-telz^vina-apa-pve' 

tetz. 
tzenang-pue-cœ. 
tzenang-mùcec, 
metzang-hamoy-pa-pue. 
muey-muey'ti-cutcuy, 
macay, 

macay'homo'^pue. 
(zimocomos-mone. 
ves'tec'izunu, 
emùe. 

neneti'Otione. 
nepeli-yt'Cuy. 
oc-su n-ba. 
layul'pue. 
tayo. 
hac'pa, 
hac'oy-cuy, 

nutza-pue^ hane-sasa-pue . 
(zoapa, 

ya'pue-yapa'hama . 
9ese-cuy, 
.sese-acay-hoy . 

sese-pue-puen, henba-pue-puen 
sese-apa. 
naloc'oy-cuy, 
sono-hama-hama-pue . 
hane'tamhaco'ay'Otoùe, 
ve-acuy. 
vea-cny-tzipa , 
vetzecpa-vin, meque-pa, 
otong-quipS'pa^ quipspa, 
otong-quip S'oy cuy, 
meque-aii a-pue. 
ya-pac^pa. 
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Disimulation, 
Dissimalador, 
Disipar vienes, 
Disipacion, 
Disencion, enojo, 
Disoluto en viciôs, 

Disolucion, 

Distar, 

Distancia, 

Distinguar, 

Distincion, 

Distilar, 

Distacion, 

Distribuir, 

Distribucion, 

Distribuidor, 

Di versa cosa, 

Diversidad, 

Diversamente, 

Dividar por medio, 

Divieso, 

Divinar por estrellas, 

Divinar por las aves, 

Divinidad, 

Divulgar, 

Divulgador, 

Doblada cosa, 

Doblez, 

Doblar ropa, 

Doblegar como palo, 

Doblegadura, 

Doblegada cosa, 

Dogal, cordel, 

Dolar, 

Dolada cosa, 

Dolerse de algo, 



ya'pac'oycny» 

yA-pac'Oy-cuy. 

ya-tocoy-pa, 

ya-iocoy-cny, ya-tocoy-oye-pue 

quisca-cuy. 

ang-nùneyu'pue coacasi^ ^^g- 

numuey, 
coa-casi ang- numuey- oy-cuy. 
ya-ay-pa. 
ya-ay a-cuy, 
teng^heque-pa, 
ieng-heque-oy-cuy , 
tzun-ba, 
tzun-gui. 
tzi'pa. 
tzi' oy-cuy. 
Izi^oy epue, 
ea, 

ea-cuy. 
ea-ii. 
cuc'ùenha. 
seîna. 

matzaca'Syysoy'pa-pue. 
han-casi-ys'oy-pa . 
Dios-acuy^ masana-cuy , 
ya-quepa, Izam-quepa, 
ya-que-oye-pue, 
pacsu'pue. 
pacs-oy-cuy. 
pacS'pa. 
puy-pa. 
puy-oy-cuy. 
puya-pue. 
(zai^ iep-si. 
Izetz-pa, 
tzetza-teùa-pue, 
toy-pacho-coy . 
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Dolerse con otro, 
Doleralguna cosa. 
Dolencia, enfermedad, 
Doliente, 

Dolencia de la cabeça, 
Doler la cabeça. 
Dolente de la hijada, 
Dolente del bazo, 

— del estonago, 

— del coraçon, 

— de los ojos, 

— de las orejas, 

— de camaras, 

— de tripas, 

i 

— de costado, 

— de los rinones, 

Dolor, 

Dolorosa cosa, 

Domar cosa fiera, 

Domador, 

Domado, 

Donar, 

Donador, 

Donayre, 

Donoso, 

Donde, 

Donde, 

Doncella casadera, 

Donde quiera, 

Doradacosa, 

Dorar, 

Doradura, 

Dorador, 

Dormir, 

Dormitar, 



namay-apa. 

loij-pa. 

tôt/ a-vœ-acu'j. 

cac-pue. 

capue-ûs-loya, 

loijpa-copa. 

sepsa-loy-pa-pue. 

seupal'Capa pue. 

izocof/mulaf/a. 

loypalz o-coy. 

viteni-cae. 

conica papue. 

tzac-oj-cuy-capa-pue. 

izect'Oij'pa-pue , piihl of/'pa- 

pue. 
sepsa mucha-capa-pue. 
tzamiloi-pa-pue , lutz-ouy- 

nuaha-capa-pue. 
toya. 

toya-hayupue. 
ya-yocO'Capa. 
yayo-coc-aoye-pue. 
yococ-pue. 
t:ipa. 
tzi pa-pue. 
Izeie. 
izole. 
ma. 

uia, uti. 

tzamu'pue papaen-gonia. 
momo'ti) yantamuey. 
hamalin hayu-pue. 
coyoi'pa. 
coy-oy-cuy. 
coyoy-pa-pue. 
eny-ba. 
peng-ba. 
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Dormir amenudo, 

Dormidor, 

Dormilon, pescado, 

Dormir a, 

Dormir hacer, 

Dormitorio, 

Dos lugares, 

Dos en numéro, 

Dos mil, 

Dos cada uno, 

Dos veces, 

Dos pares, 

Dos tanto, 

Dotar hija, 

Dote, 

Doctor que ensefia, 

Doctrinar, 

Doctrina, 

Doce, 

Doce mil, 

Doce veces, 

Dragon, 

Dulce cosa, 

Dudar, 

Dudosa cosa, 

Dueflo, 

Dueiia, 

Dulcor, 

Dulçar, 

Dulcemente, 

Dura cosa, 

Duramente, 

Duro, 

Dureça, 

Durar, 

Durable, 



sone-naca-engba . 

eng-ba-p ue , ve-engba , 

enico-gue, paimoc, 

emati-engba. 

ya-eng-ba. 

eng-uilec. 

metza-ni guaya. 

rnelza. 

mosmone, 

tnetza^loma-loma. 

metza-noca, 

melza^vene. 

metza naca-iesang. 

pue-hotz i'pa, 

pue'ha-lzi'oy-cuy. 

ang-may e-pue, 

ang-nai'pa, 

ang-mai-cay, 

macùesie-cug. 

Izuno-comaC'mona, 

mac'ùesle cuy-naca, 

Izazn, izan. 

paac. 

min mang ba-lzo-coy. 

niinmang-tzocoy-acuy'apa-pue 
coymi. 
sepe. 

paac o-cuy, pac-pue. 
ya-paac-apa. 
paac'ti, 
camam^ paqui. 
paquili, oamam-ti. 
vetayo, 

paqui a-cuy, camam a-cuy, 
yai'pa, yam-ba. 
yaypa-pue, yam-bapue. 
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Ebano, 

Eclipse de sol, 
Echarse como. 
En cama, 
Echado, 
Echacemiento, 
Echar juntamente 
En tierra, 
Echar en tierra, 

— hacia tras, 

— en diversas partes, 

— sobre otra cosa, 

— De fuera sacando, 
Echar red al agua, 

— de arriba, 

— lexos, 

— la culpa a atro, 

— encima agua, 
Echarse en cima, subir, 
Echar debaxo, 

— de si rayos de luz, 

— de lado, 

— a mala parte, 

— se boca arriba, 

— se boca abajo, 
Echar en derredor, 
Echar raiz. 
Echar oja el arbol, 
Echar el arbol fruta, 
Echar como desterrando, 
Echar del corazon. 



yee-cuy . 
hama'is-yec'acuy.hamalai'cuy 

eng-ba, ieh-pa. 
engu-pue^ ieùa-pue. 
hucU'hey-pa. 
naleh-pa, 

ya leh'pa, leh,pa. 
ucangcamac tem-hae-pa. 
neneti-ieng-ha^ ienguin, 
lumueypa, 
ni-lenghey-pa. 
yaput pa. 
maquima Izeipa. 
leng-quec-pa. 
. yaay-teng-ha. 
coa-ni-tziei-pa^ coa-ni-colei- 

pa. 
ni'lecaypa. 
jia-quim-ba. 
na-quec-pa. 
seng-ba. 
izang bai-pa. 

ya-lz i' m iiei-pa , co- muei-pa . 
vanga-naypa. 
ah-nay-pa. 
huya-teng-ba. 
anguatziey-pa. 
ayci'pa, 
(emey'pa. 
maepue-pa. 
maepue-patzocoi'honiac . 
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Echar, tirararcabuz, 

Echar aves, ojear, 

Echar, prender las plantas, 

Echarsepara descansar, 

Edificar, 

Ediâcador, 

Edito de juez, 

Edito publicar, 

Efecto, 

Este, 

Elada, yelo. 

Elarse, 

Elado, 

Eleccion, 

Elefante, 

Elégante en hablar, 

Cosa élégante. 

Elégante hablar, 

El^egir, 

Electo, 

Elegir officiales, 

Elegido, 

Elo (ecce), 

Eloquencia, 

El postrero, 

Embaraçarse, 

Espanto, 

Embayr, 

Embaydor, • 

Embaracar, 

Embargar, estorvar, 

Embargar hacienda, 

Embarrar aroscando, 

Embarrar, 

Embarrar pared, 

Embarcar, 

Embarniçar, 



iuhpn. 
(ohpuc'pa. 
nai'pa. 

en(/-sapuec-pn. 
nolZ'pa, ieca-pa. 
notz iayo. • 

ang-quim-ciiy. 
an-(/uini-cuy yti'(/uepa, 
izcifu i- i.s-yo cop via- te- vu y. 
ye-pue. 
h* ho. 
tzani-ha. 
pacac'heyu pue. 
cnpin-(/uy. 
tzu'(/u{. 
sana-otony-ba. 
sasa-pue. 
.sa,sa olongui. 

co-ping-bay piug ha, nucs-pa 
copùa-ieua-pue, n ucsipue. 
y a ienay-pa, ai ping ha. 
ienayù-pue. 
yaa. 

sasa olon-guy. 
asmueC'pue. 
quentuy-pa. 
ffuenluy-cuy. 
.V H l z 'pa , a ng-nia co i-pa . 
sulz-pa pue, ang-macoye-pue, 
fzipa-yosvuy. 
ya ifin-luc pa. 
.senga nin - co-puec-pa . 
ne-pa. 

y a motc'hey-pa. 
yene-pa. 

aa homo - ya-(ccay-pa . 
ni-coy-pa. 

8 
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Lnibajada llevar, 

Embaxador, 

Embaxada, 

Embeberse, 

Embeber, 

Embeodar, 

Embermejar, 

Embetunar, 

Embiar, 

— de arriba, 
Emviadura, 
Embiar mensajero, 

Embiado, 
Embiador, 

Embiar a diversas partes, 

Embiado, 

Embiar delante, 

Embidia, 

Embidia aber, 

Emblanquecerse otra 

cosa, 
Emblanquearse, 

— de miedo, 
Embolver, 
Embolver atando, 
Embolver en ropa, 
Emboltorio, 
Emborrocharse, 
Emboscarse, 
Embotar, 
Embotador, 
Embotarse, 
Embobecerse, 
Embrabecerse, 

— a otro, 



otoùe'naùU'pa, 

queneca-oioùe-nauii-papue, 

queneaie-cuy. ^ 

vin-casi'letzpa, 

tetz-pa. 

ya-huqui apa. 

ya-tzapas a-pa. 

tza-pa, 

mùel'pa^ ya-mang-ha. 

casm ùe-cang- mùel-pa . • 

casmuec-pue-muel oycuy. 

queù a-pa, maet-pa^ nucs-pa, 

ya-mang-ba, 
queùeca, 
queùeoye-pue, miiet oy-pa- 

pue. 
neneli-yaniang-ba, 
neneti-queùepa, 
neneti quelle oy-ouy. 
yaid-naa-pa^ yaiiinaa-pa. 
loycuyaoy-cuy. 
loycuyaapa. 
l/a-popo-apa. 
poopo apa. 

vin-hecs-pa , vin-poopo apa 
ya-nion ba. 

ni-pit-pa, ni-pit-pa pue. 
ni-mon-ba. 
piii. » 

huqui-apa. 
huquiapa. 
vin-ya-tocoy-pa. 
vin-yaiocoye-pue. 
V in-tocoy-pa , v in-mon-ba . 
quenluy-pa, ya-ang-noypa. 
vunghaa-pa. 
ijk'Venga-apa. 
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Embriagarse, 

— a otro, 
Embutir, 
Embutido, 
Enmendar, 
Enmienda, 
Emmaderar casa, 
Eromoheeerse, 
Emmudecer, 
Empadronar, 
Empalagar, 
Empachar, 
Empanada de carue, 
Emparexar, 

Emparentar, 
Empeçar, 

— a hablar, 
Empezado, 
Empezador, 
Empegarse algo, 
Eropedemecerse, 
Empegar con pez, 
Empegado, 

Empeine, enfermedad, 
Empellexar, 
Empellir, 
Empellon, 
Empenar, 
Empeno, 
Empeorar, 

Empeorar Ja dolencia, 
Empereçar, 

— a otro, 
Empero, 

Empinar, enhastar, 
Espina dura^ 



huqui-apa, 

ysL'ùqui a-pa. 

matz'pac'pa, pac-pa . 

malz'paca-ieùa-puey maiz. 

ang-maipa. 

ang-may-oy-cny, 

iec-angùai. 

oni'ha. 

huma-apa, mudo, huma. 

padron-hom-aifa-tavay-pa. 

in-ba, 

ya-ùin-leC'pa. 

sis-yoho. 

ya-tam-bac-apa , ya-ang-lung- 

apa. 
ya-taùa-oypa. 
ya-tzotZ'pa venhey-pa. 
atong-lzotz'pa. 

Izotz-upue, ya-lzolzH-leùa pue. 
ya-tzotz a-pue. 
tzotzapa, 

paqui-apa, camama-pa. 
Izapa. 
Izama-pue. 
colzi'izoncae. 
na-cahey-pa. 
matz'puepa. 
malz-pue'Oy-cuy. 
yaizi-hey-pa . 
halZ'oy-cuy, halze 
eniù-ei-pa. 
emùei pa-ca^cuy. 
queù-ay-apa. 
ya-quenai-apa. 
limo-maca. 

yaten-ba, ya-len-oy-pa. 
ya-tenai-oy-ouy. 
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Etnplastar, 

Emplaçar, 

Emplaçamiento, 

Emplumar, • 

Empobrecer, 

Emponçonar, 

Empollarse el guebo, 

Emprentar, 

Emprenta, 

Emprenada cosa, 

Emprenar, 

Emprestar, 

Emprestito, 

Emprestado tomar, 

Empuftar el puno, 

Empujar, 

Empujador, 

Emputecerse, 

En, 

Enajenada cosa, 

Enajenar, 

En algena tiempo, 

En algun lugar, 

En alto, 

Enamorado, 

Enamorarse, 

Enano, 

En balde, 

Encavellado, 

Encavellaserse, 

Encabestrar, 

Encadenar, 

Encalar pared, 

Encalado^ 

Encalar el suelo cou cal, 

Encalvexersec, 

Encalvar otra cosa< 



puetz-pn. 

t/a-ùiuffue pa. 

i/a-ùinque-oij-cui/ . 

pnec-hay-pH. 

i/a-caua'-pa. 

ohey-pn. 

puen-apa, pnenait-apue. 

fengui'palz-pa, 

lengui'palzoicui/ . 

puen-ang-hey-pa. 

ya-puen-n ng-hcy-pa . 

nucs-izi'pa. 

uncsi. 

n ucS'pue, nucspuec-pa . 

cœ-milzcuy. 

ma(z-pQ^ malZ'pue-pa. 

niaiZ'pue-oy-pa-pue. 

habi-lzec pa, ya-huni-tzecpa . 

caxi, hoy, honia. 

eaneaù-apue. 

ya-cœne-apa . 

ionia-ang-seng-hay . 

(oma-nivoya-hoy. 

casma, casi. 

maija'haya-pue. 

a ngsun ha , maya-hay-pa . 

tani-fani'pue. 

mara-ti. 

vay-hay-apiie. 

vaij'hey-pa. 

(zay-hey-pa. 

lengutj-pit'izai-hey-pii . 

n i-as-pa-ham-pii . 

lalse, ni-as-aleùapa-pue . 

ya-lacs pa, 

co-iac ,sia-pa. 

ya-colacsi-ape. 
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Encallar la noa, 
Encallecer^ hacer callos, 
Ëncaminar a otro, 
Encanecerse, 
Encanado de cafias, 
Encanisado, 
Encapado con capa, 

— de orejas, 
Encapotar los ojos, 
Encaramar, 
Encaramado, 
Encarcelar, 
Encarecer el precio. 
Encarecerse, 
Encargar, 
Encarnar, 
Encartar, 
Encaxar, 
Encenegar, 
Encender lumbre, 

— candela, 
Encendimiento, 

— (pass), 
Encendida cosa, 
Encenderse en ira, 
Encender soplando. 
Encienso, 
Encensar, 
Encentar lo entero, 
Encerar, 
Encerado, 

Encerco en redondez, 
Encerrar con llave, 

— por fuerça, 
Encerrar en rededor, 
Ençias, 

Encima, 



pa m hn -pam m aa . 

cœ-ocpa qui-apa. 

tung-tjaque hay-pa-capue. 

cO'papo aptk 

capeve-pue. 

notzi'Cae. 

capoteeyu-pue. 

ialzecmucu-pue. 

vitem-muC'pa, 

ya-quim-ba, 

qa quimafe na-pue. 

piloi'Cuy'homa-cot'pa. 

yna-qa-quim-ha. 

yca-quirn-ha. 

a u-q u im -ha , n i-m a y ey-pa . 

sis-ey-pa. 

ni'CO'tzauney-pa. 

ya-tzang-ha 

ya-mote-ey-pa. 

ya-pong-ha, ya-hapuey-pa. 

ya-noa-pa^ ya-hapuey-pa, 

ya'hapue-yoy'cuy . 

ya-hapue-ale-cuy. 

nemha-pue^ hapueya-pue. 

(zocoy-pong-ha , yiimba-napin . 

sunam-ba. 

porno. 

tzuoy-pa. 

ya-tzotZ'pa . 

ya-nay ey-pa, naylet-pa, 

na-yeyu-pne, na-yledipue. 

aca -poya. a ng-boya . 

ang-ey copac-apa. 

hoqui'le-ang-ey-copac ey -pa . 

huyu-ang-amha. 

(etz-quetec. 

casma, cafii. 
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Enclavar, 
Enclavado, 
Encima arbol, 
enclavixar los daios, 
Encorvado, 
Encorvar, 
Encogerse la napa, 
— los niervos, 
Encoger la ropa arriba, 
Encolar, engrudar, 
Encoladara, 
Encolado, 
Encoleriçarse, 

Encomendar de palabra, 
Enconarse, 
Enconado, 
Encontrar, 
Encontrarse, 
•Encorar, 
Encordio, 

Encorporar, mezclar, 
Encrespar, 
Encrespado, 
Encrestado, 
Encruelecerse, 
Encrucixada, 
Encubrirse, 
Encubierta cosa, 
Encuademar, 
Encumbrar, 
En dos dias, 

Endentecer los niftos, , 
Endereçar, 
Enderredor, 
Endemoniado, 
Endulçarse, 



pacam-ba, 

pacamate-ua-poùe. 

camay-cuy. 

cœ-malz-pa. 

loyu-pue, pnyu'pue, 

ya-toy-pa^puy-pa. 

ylzeiz-pa. 

tzaî-ylzitz-cuy, 

ut-^uîm-ba, 

nO'Catziey-pa, iza-pa. 

nO'Cotziey-coy~cuy, 

tzaa-teùa'pue. 

(zocoy-quim-ba^ Izocoy-pong- 

ha. 
ocnen-veey-pa. 
sing-ba, 
singa-pue. 
tzong-ba. 
na-ychoate-pa. 
na-caey-pa. 
nectzue. 
mot'pa. 
ya-mocs-pa. 
mocsU'pue, 
sengaeyu'pue. 
venga-apa. 
tungqaina. 
quecol'pa, queven-ba, 
quecola leùa^pue. 
tooto-nac'pa, 
casma-octac-pa, 
metza-hahoy . 
tetznai-pa, tetzey-pa. 
ya-vium-pa. 
volnuf/a-hoy^ 
oco-ys'to-eyu'pue, 
paaca-pa. 
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Endulçar, 

Endureçerse, 

Endurecer, 

En el ayre, 

En el corredor, 

En el mismo lugar, 

Enemigo, 

Enemidad, 

Eneriçarse, 

Enyertarse, 

En extremo, 

Enyessar, 

Enfadarse, 

Enfermar, 

Enfermedad, 

Enflaquecerse, 

Enforro, 

Enforrar, 

Enfrenar cabello, 

En frente de otro, 

Enfremar y prohibir, 

Enfriarse, 

— otra cosa, 
Enfriada cosa, 
Enfundar, 
Engaflo de obra 

— o palabra^ 
Engaîlo, 

Engafiar alagando, 
Engendrar, 
Engendrado, 
Engolfarse, 
Engordar, 

— otra cosa, 
Cosa gorda, 
Engorra, tardança, 



f/à'paaca-pa. 

*paqui-apa, camama-^pa. 

ya-paquia-pa, yacamam-apa. 

paquipne^ camam-pue. 

setze-viriy seize hoy, 

hicaay-ii. 

ducsi'ducsi'pue-puen. 

ducsia-cuy, 

vaytenay-pa^ ysys-pa. 

paqui-apa, 

tamacopu'te. 

tzapoa-ya-tacuy-pa. 

hin-ba, hin-oy-pa. 

cœ-apa. 

cœ-acuy. 

teiZ'Capa^ nitetz-pa. 

ona-pue. 

onac-pa. 

freno ya-tacoy-pa. 

capue-is-inn anda-qui. 

ya-vintuc'pa. 

pacac-apa. 

ya-pacac-apa. 

pacac'pacac'piie. 

oohey-pa. 

ni-sutzei'pa, ang-osutz a-pu 

ni'sulzei-oy-cuy. 
Izurn-ang-mac-pa . 
ya-puena-pa. 
ya-puena-leùa-pue. 
meya-hom-eya ie-vay-pa . 
mucha- apa , (za nga- apa , sisay- 

pa. 
ya-sisay-pa. 
sisayu-pue. 
ya-ya-cuy, yaymen-guy . 
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Tardar, 

Engrandecerse, 

Engrandecer, 

Engrandecemiento, 

En grande manera, 

Engerir, 

Engrudado, 

Engrudo, 

Engrudar, 

Enhastiar, 

Enhastir 

Enhastar, 

Enhiesto, 

Enhechizar, 

Enhilar, 

Enladrillar, 

Enlaçar, 

Enlaçadura, 

Enlaçar atando, 

Enlodar, 

Enlodado, 

Enloçar, 

Enloquecer, 

Enloquecer aotros, 

Enlucir, 

Enlucido, 

En medio, 

Es mi mano. 

En muchos lugares. 

En mucho tiempo, 

Ennegrecerse, 

Ennegrecido, 

En ningun manera, 

En ninguna parte, 

En ningun tiempo. 



ynypa. 

naivinninehaa-pn . 

ya^muchanpa. 

ya-mucha-oy-cuij. 

ang-olucu. 

cuyya-tzong-ba. 

noclzieyU'pue. 

nocotzi. 

nocolziey-pa . ya-necs-pay tza- 

pa, 
hiunha. 
hin-oyciiy. 
ya-lenuy-pa. 
(enayu-pue. 
lecalzec-pa. 
izayey-pa. 
caps-pa. 
xmj'pa. 
cosuy-oy-ciiy. 
vintz-pa. 
ya-mole-ey-pa. 
nioie eyu-pue. 
caps-pa . 
noi-pa, (zocoy-iocoy-pa, liiyua- 

pa. 
ya-nolpa, ya-tzocoy-iocoy pa. 
ya-senyha. 

la es i-p u e , y a-tocs a - tcita -pue. 
cucy-(i^ cucho-ma^ cuc-ma. 
as-cic /ïo/ïïfi, as'cahny. 
.soncn ivoife-homa . 
ijau-pU, 
ijec-apa. 

y ec -p u e , ij a y eca -ieù a -pue. 
ijavsa ny-h oy -U. 
hanc-hane'iiti-seng'hoy . 
y a utipue-ancf'seny-fwy . 
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Ennoblecer, 

Ennoblecerse, 

Enoxarse, 

Enoxo, 

Enoxado, 

En otra manera, 

En otro lugar, 

Enredar, pescar, 

Enredar con reja, 

Enriquecerse, 

Enriscarse, 

Enroscar, 

Enrosarse, 

Ensayarse, 

Ensayo, 

Ensalzar alabando, 

Ensalzar, poner en alto, 

Ensalada. 

Ensalmar, curar, 

Ensanchar, 

Ensangren tarse, 

Ensartar como pulpitas, 

Ensenar, 

Ensenorearse, 

Ensebar, 

Ensillar el caballo, 

Ensordecerse, 

Ensuciarse, 

Entablar, 

Entallar, 

Entupiçar, 

En tanto que, 

Entender, 

Eniera cosa, 

Enteramente, 

Entereça, 



ijn mstnac-apa^yn-yumi^'a-jm, 
manac npa, yumiapa. 
ijaquiscapa. 
quisca-cùy^ ene-acuy. 
quisca-pa-pue , Izocoi-pong- 

ba-pue, 
canicaya homa. 
ema-homa . 
muc'pa. 
reC'pa, 

.senga-vi-nay-pa . 
qu is-quis-naypa , venga-pa . 
ya-sequet-pa^ sequei-pa. 
ya-lzapasapa. 
ys-quips-pa. 
ysquipsai-cuy. 
velzam-ba i^ecolzamba. 
ya-quim-ba. 
(zepne-tecsi. 
izoyey-pa, tzay-fayo. 
ya-mucha-apa. 
napin hay-pa. 
lep'pa. 
ang-may-pa. 
yumi-apa. 
seboey-pa. 
ya-camuey-pa-sUla. 
coùya-pa. 
hinia-pa. 
vapali ey-pa. 
(ah-pa, 

yo(e-ya(a cay-pa^yate-hem-ba^ 
naps. 

msUong-ba, matong-oi-pa. 
commum a-pa. 
comiima a-cuy-pil. 
comuma-acuy. 
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Enternecerse, 
Enterrar, 
Enteçar, tirar, 
Entibierse el agua, 
En todos lugares, 
Entonces, 
Entonar, 
Entumescerse, 
Entumido, 
Entorpecerse, 
Entortar un ojo, 
Entra mbos, 
Entrar, 

— corriendo, 

— escondidamente, 
Entreabîer, 
Entrecortar, 
Entregar, 
Entregardar, 
Entremeterse, 
Entre médias, 
Entresacar, 
Entrevalo, tiempo, 
Entreverado, 

Entre nutar, 

Entrecar, 

Entristecerse, 

Enturbiar, ensuciar, 

En vano, 

Envegecerse el hombre, 

— la muger, 

— otra cosa, 
Envegecida cosa^ 
Envergonçarse, 
Envemar, 
Envinarse, 
Envilecerse, 



ponon-apa-izocoy . 

lahay-pa, nip-pa. 

up-pa. 

yocsca-pa^ sucay-pa. 

y sangai-caya-homa, 

(e.seec. 

vnne-ya-izotz-pa. 

ncx-nex-eypa. 

ncx-nex-eya-pue. 

nolpa. 

ium-anff'tnlem'tocoy'pa . 

mulzin. 

tacay-pa, 

poyla-caypa. 

nuni'iacay-pa. 

7/a-quemem-ha. 

co'ieng-ba. 

ni'tziey-pa, 

tzipa. 

co-tacay-pa. 

cuchoma, 

co'ping-ba. 

angseng. 

tziquin, motu-pue. 

as-pa, asay-pa. 

ya-sul-pa. 

muya-patzo-cuy. 

ya-hini-apa. 

maùCy maùe-ti. 

atzi'puen-ape. 

izupuen-apa. 

peca-apa, 

pec-apue, 

tzaapa, tzaa-puec-pa. 

pucac-ang- sey, ya-^ueiaque, 

ecepueC'pa. 

ya-csaca-pa. 
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Enxerir, 

Enxugar, 

Enxugarse, 

Encimo arbol, 

Erbolario, 

Erbolecer la yerba, 

Eredad, 

Eredad por testamento, 

Eregia, 

Eriçarse, 

Ermosear, 

Errar, 

Error, 

Escabullirse, 

Escalera de palo, 

Escama, 

Escamar pescado, 

Escaparse, 

Escandaliçar, 

Escarabajo, 

Escardar lana, 

Escarmentar, 

Escamezer, 

Escarmontar, 

Escarvar la tierra, 

Escarvar las dientes, 

Escasear, 

Esclarecer, 

Esclavo, 

Escoba, 

Escoger lo mejor, 

Esconderse, 

Escupir, 

Escupir en el rostro, 

Escopetina, 

Escoplo, 

Escoplear, 



cui/a-izong-ha, 

ya-tetZ'pa. 

letz-pa. 

camay-cuy, 

paayspuec-pa-pue, 

yeng-ba, 

nippi, milpa^ cama 

testamento casipuetzi-oy-cuy. 

herege-acuy. 

ysisnef/'pa. 

ya-saza-apa, 

not-pa. 

noi-cuy, 

numpoy-pa, 

eu y many-dac. 

coque quasi. 

ni-ques-pa. 

co'izoc'pa. 

vo-amtzi-ey-pa. 

tin-piti'piti. 

yem-ha. 

a-ntzai'pa. 

quitz-cuya-pa. 

natzang isai-pa. 

hemba^ henba. 

tetzque-utz-pa. 

tzulza-pa, 

seng-ba. 

muni, matze. 

pet'Cuy, 

copinff'ba. 

cum-ba, 

tzuey-pa, tzupa. 

vin-ni tzuey-pa. 

tzuis. 

notoy-cuy. 

not'pa. 
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Escoria de plata, 

— de hierro, 

— de cobre, 
Escorpion, 
Escoger, 
Escrivano, 

— de otro, 
Escrivir, 

Escrivir respondendo, 

Escritor, 

Escritura, 

Escrito, 

Escritorio, 

Escuchar de noche, 

Escuchar, 

— de secreto. 
Escudo, 

Escudero que los hace, 

Escudar, 

Escudinar^ 

Escuela, 

Escuerço, sapo, 

Esculpir, 

Escultura, 

Escultor, 

Escura palabra, 

Escura cosa, 

Escurldad, 

Escurecerse, 

Escusarse, 

Escusation, 

Escusado, 

Esente, sin vergùenza, 

Esento, 

Esemption, 

Esfuerço, 

Esforcer. 



hametin-istin. 

tengui'is'iin. 

izapas-tengn i- is i in . 

.sese-pafzi. 

toy-pa. 

hay-iayi. 

cahaye. 

hay-pa, 

hay-anff' izong-ha . 

hay-pa-pue. 

hay-cuy, haye. 

haye. 

haye-namba-ma. 

tziioy-que-na-tong-ba . 

quema-lony-ha. 

numnia-tong-ha. 

si-qui, 

.siq u i-tayo , siq u Hzec-pa -pne. 

siqui-ey-pa. 

quemetZ'pa. 

ang-may-cay-lec. 

nacpsco coponac. 

tah'pa. 

laha-oy-cuy. 

(a hay-oy-pa -p ue, 

layo-oloùe. 

pitza. 

pllzia-viiy. 

pifza-apa. 

vin-co-lzamba. 

vin'CO'lzamoy'Cuy. 

vin-co-lzama-teùapue, 

hane-chaay-pue, izaataca. 

co'lzu(zu-pue. 

co'tzutzuacuy. 

paqui-acuy. 

yapuqui-apa 
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Esforçar se, 

Esgrimir, 

Es imposible, 

Eslabon para sacar lumbre, 

— de cadena, 
Esmeralda, 

Es necessario, 
Espacio de tienpo, 

— de cinco anos, 
Especiarse, 
Especiarlavista, 
Espada, 
Espadero. 
Espadero, 
Espaciarse, 
Espaldar, 
Espaldas de casa, 
Espantar, 
Espantarse, 
Espanto, 

Espavilar candelas, 
Especular, 
Especulacion, 
Especie, 
Espender, 
Espejo, 
Espeluzarse, 
Esperar, 
Esperanza, 
Esperar en algo, 
Espereçarse, 
Esperimentar, 
Esperimentado, 
Espeçar, 

Espeça cosa,^ 
Espessarse. 
Espesura de mente, 



paqui-apn. 
cuyn'pa. 
hane^veha-ouy. 
hue al H' put eu y. 
lenguy-ehay-eœ eu mu. 
eumulza. 

suna-pay sunate-pa. 
angseng. 

mosay-hame-ami seng. 
(fuen-tzocoy -sapa, 
f/uen tzoeoy sapa . 
lenguy-naes-tee. 
xpada-iayo. 
spadam-ey-papae. 
maevit-pa, 
telz-euy. 

leeaea-ma, lecv-eanz-eaniae. 
ya-natZ'pa, nalz-tuy-pa. 
quentuy-pa. 
queniuy-euy. 
neps'pa. 
utzai'pia. 
f/uenmelz-oi-cuy . 
•wnenicaya-puelia. 
sapa, Izipa, unquengui. 
ys'fo. 

va-ymocs-pa, isipis-pa, 
hoc'pa, hoeoy-pa. 
hoeoy-ouy. 
pil'Casi-horoy^pit , 
izayay-pa. 
oe quips-pa. 
oe-qulpsa-pue. 
ya-hini'upa. 
hini'puc. 
hini a pa. 
sutalana. 
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Espiar, 


. ang-iayo-yo-pa. 


Espia, 


angtayo-ys-pa-pue. 


Espiga, 


mac-is't'hulu, Izatu. 


Espigar, 


izic'pa. 


Espina, 


npif. 


Espina de pescado, 


pac. 


Espinar, 


pung-ba. 


Espinarse, 


nias pa. 


Espinilla, 


nenge-pac, neng-hac 


Espinaço, 


vcapac. 


Espirar, 


ecpuec-pa . 


Espirar, morir, 


eetzac'pa^ hec-pa. 


Espiritu, 


ee. 


Espiritual cosa. 


haysisa-pue. 


Espital de pobre, 


yacsu-tambùe-is-iec. 


Esportilla, 


vaca . 


Esposo, 


maya. 


Espossas (menottes), 


cœ-pit'Cuy-teng u //. 


Espollon de gallo, 


castillan-is'Cœ-iz us . 


Espuelas de yerro, 


nepoy-cuy. 


Espuerta, 


izemdec. 


Espulgar, 


avai-metz-pa. 


Espuma, 


hupu, uppu. 


Espumosacosa, 


kuppueyu-pue. 


Quitar la spuma. 


huppuco-quelz-pa. 


Hacer espuma, 


hiippùey-pa. 


Esquadra de cantero, 


izaquips'cuy. 


Esquife de nao, 


nama-pue^aa. 


Esquilmar. ordenar, 


comuec-pa. 


Esquilmarse la tierra, 


iuc'pa. 


Esquina, 


anquina. 


Esquinancia, 


quenasinga. 


Esse, 


lepue. 


Esso mismo. 


puttite-pue. 


Establo, 


putzi'lec. 


Estable, 


iit'vin-quim-ba'bue. 


Establecer, mandar, 


an-quini'ba. 
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Estaca por atar bestiar, 


cuupuiiffi. 


Estado, statura, 


tenu. 


Estado, senorio, 


yumi-acuy. 


Estado, grado, 


yt-cuy. 


Estado grande, 


mucha'yt'Cuy. 


— mediano, 


muey-yt'cuy , 


— baxo, 


cœ-ypue-yt-cuy. 


Estallar, 


tet'pa. 


Estallido, 


tet cuy. 


Estambre de lana, 


tzoat'ieti. 


Estamena, 


tzoA'iaque. 


Estancar para se, 


tzay-pa. 


Estanque, 


mea. 


Estar juntos, 


tungbac-elpa^ nay-el-pa. 


Estandarte, 


queca, yate. 


Estafio, 


poopo'lengui, amochil. 


Estanar, 


amochil-ey-pa. 


Estando borracho, 


huquiec. 


— enferme, 


caeec. 


— sentado, 


pocsnec. 


— Estar. 


ytpa. 


— a caballo, 


canallo'casi'pocs'pa . 


— ausente, 


emuecytpa. 


Estar boca abaxo, 


abnay-pa. 


Estar cerca, 


iome-apa. 


— lexos, 


yaya-pa. 


— duro, 


paqui-apa , camain-apa . 


debaxo. 


cama-yl'pa. 


— ocupado, 


yos'cuy-apa. 


-- encima, 


casma-yl'pa. 


— mal con alguno, 


yatzi^yspa. 


— sentado, 


pocs'pa. 


— en el suelo, 


leng-nay-pa^ nocsuay pa. 


— delante. 


vinaz-yi'pa , vin-ang-daqui- 




ytpa. 


— présente, 


time ne-pa. 


— agrio, 


catzua-pa. 
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Estar caliente, 

— blando, 

— abierto, 

— sordo, 
Estender en luengo. 
Estender el tiempo. 
Estera, 
Estercolar, 
Esteril mujer, 
Esterilidad, 
Esteril tierra, 
Estiercol, vasura, 

— de hombre, 
Estimar, 
Tassa, 
Estimador, 
Estimable, 
Estimarse en poco, 
Estio, 

Estirar, 

Estirar pompiendo, 

Estiro, 

Estocada, 

Estocadas dar, 

Estomago, 

Estornùdar, 

Estorvar, 

Estorbo, 

Estorbar rifiiendo. 

Estroçar haciendo pedaços, 

Estrado poner, 

Estragar, 

Estragamiento, 

Estragarse, 

Extrafio, 

Estranarse, 

Estrangeria, 



pih'pa. 
pononapa. 
vohnay-pR. 
coiii-npn. 
vep nay-pH. 
yap tic-ya-pn a mj-seng . 
pat a. 

(emha, tzae-oy-pa, 
mape. 
mapc-acuy. 
ioy-panas. 
pu(zi. 
lin. 

fjoalzani'ba. 
ifoatzam-guy. 
j/oatzam-ha-pue. 
yamha-pue^ yoa ayu-pue, 
hane-mùcha-maye vin. 
hama-ang-senff. 
hup-pa. 
uplzHz-pa, 
huppoy'Cuy, 
utz-oy-cuy, 
nlz'pa. 
Izocoy-vin. 
hechi-apa, 
ya-vin-luc-pa. 
ya-vin-iucoy'cuy, 
ya-vin-tuc'pa quisca-vuy pil> 
izitz-tu cu-iucu-ey-pa, 
pata-iocpa. 
ya-yuc-pa. 
yU'Cuy, 
yuC'pa, 

yay-pue'puen-mini-puen, 
vase-apa . 
emavin hi-vuy. 
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Estregar, 
Estregar lavando, 
Estrecha cosa, 
Estrechura, 
Estrechar, 
Estrella, 

— de la manana, 

— de la tarde, 
Estrellada cosa, 
Estremada cosa, 
Estremode région, 
Estremo, 
Estrenar, 

Estrivar con los pies, 
Estrivarpor debajo, 
Estrivadura, 
Estropeçar, 
Estropieço, 
Elstruendo, 
Estruxar, apretar, 
Estuche de cuchillos, 
Estudio, 
Estudioso, 
Estudiar, 

Estufo, bafio, 

Excesso verbal, 

Excéder, 

Excesso, lo que sobra, 

Excellente cosa, 

Excellente ser, 

Exemplo, 

Exemplar, 

Exercito, 

Exercicio, 

Exercitar, 

Exponer, 

Exprimir, 



nihyl-pn. 

nihit-colze-pa. 

cay-pue. 

caya-cuy. 

ysL-caya-pa . 

matza. 

izuqui-malza. 

pitziri-maiza. 

matza-eyii-pue. 

ve-sasa-anifuele-qui. 

acalu-(fui. 

ambac yole, queiec-yole. 

ang-ba, 

mang-tzey-pa. 

cœ-toiz'pa, 

cœ-iolz-oy-ciiy. 

cœnep'pa. 

cœ nepp-cuy, 

ang-hey-oy-cuy. 

onuc-pa. 

ciichilos-iec. 

ang-may-oy-iiiy. 

ang-may-pa-pnc . 

ang-niay-pa. 

etz-tec, 

coquelec'oy-cuy. 

coquetec-pa, 

coquetecu-pue. 

vesasa-apa^ veque-tuyoye. 

vesasa-apa. 

ysang^asluc. 

quipsa^ ysang-astuc. 

puenangtii-nin-ey-cny . 

tjs-q u ips-oy-c u ij . 

ys-quips-pa. 

vin-ya-quepa^ tzampiU-pa. 

co-muec'pa. 

9 
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Fabricar pared, 
Fabricar casa, 
Fabricada cosa, 
Facultad, poder, 
Facultad^ hacienda, 
Facultad, possibilidad, 
Facil cosa, 
Facilidad, 
Facil, 

Faisan (ave). 
Faldas, 

Falcear, contrahacer, 
Falsario, 
Falsa cosa, 
Falso decir, 
Falso propheta, 
Falta, culpa, 
Falta y mengua, 
Faltar, no llegar, 
Faltar el que murio, 
Faltar, menguar, 
Hacer culpa, 
Fama, 

Famoso, com home, 
Fama buena, 
Fama mala, 
— tener, 
Fama divulgar, 
Familia, 
Familiar cosa, 
Fantacia tener, 
Fantacia, 
Fantastico, 
Faraute de lenguas, 



nolzpa. (neg.) noize, 

iecapa. 

natza-leùa-pue . 

veha-cuij. 

sengavin. 

vehecuij. 

ha ntayo-checa te y. 

hanlayo-a-cuy . 

hane-tayo. 

tzenhon. 

lecsi. 

co-meque-tzecpa. 

co meque-tzec-pa-pae, 

ang-osutzei-pa-pue. 

sutz-pa. 

co-meque-puen. 

coa, 

hec-cny^ tetz-cuy, 

— hane-tane^ hane-hoy-tane, 

mas-casique-tecu'pue. 

hec-pay vinlelz-pa, 

coa-tzecpa. 

tzamuy-cuy, 

mucha-que-nalze-pa-pue, 

vepue-ney^ vepue-tzauate-cuy. 

yatzi-pue-ney . 

yatzi-pue-ney-coq uen-ba . 

izaniba'Otoùe'pung-bue'pa. 

vini-cay-tanibne-puen. 

toeùa-pa-pue, 

tin-may-pa, 

vin-may-cay. 

inn-may-papue, 

cO'Oloùa. 
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Fatiga, 

— del aima, 
Fatigando estar, 
Fatiga del campo, 
Fatigar a otro, 
Favorecer con voto 
Favor, 
Faxa, 
Faxarse, 
Faxar, 

Feo, vergonçoso, 
Fealdad, 
Fea cosa, 

Fea cosa (deshonesta), 
Fealdad, 
Fé, creencia, 
Fenexer, acabarse, 
Fenecer, 
Feno, 

Feria hacer, 
Feria, mercado, 
Feria, lugar do se hace, 
Feriar una cosa con otra, 
Feroz, 

Feriar a la persona, 

Fiador, 

Fiança, 

Fiarla hacienda, 

Fiar prestando, 

Fiador, 

Fiado tomar, 

Fiel, verdadero, 

Fiel de balança. 

Fiel catolico, 

Fiebre, 

Fiera cosa, 

Fiereça, 



maya-cuy. 

amimA'is-toija. 

maya-pa, toya-puec-pa, 

nitec-is-toya, 

ya-ponba-yanihu-pa. 

co'tzamj'ha, 

co-tzang-ey-cuy, 

noqui^ vatoy-cny. 

vat-pa. 

vat-pa, piipa. 

tza-acuy^ chaqui. 

tza-acuy. 

hane-sasa. 

mucs-cay-pue. 

hana-sasa-acuy , 

eang-hamoy-cuy. 

copac-apa, yapa. 

ya-copac-apa^ y a cnpui-apa. 

mue. 

maa-apa. 

niaa-acuy. 

maa-na m ba-ma . 

cac-pa, cac'puac-pa. 

nutza-pue co-puen. 

co-izong-ba. 

co-izong-oi-pa-pue, 

co-tzong-oy-cuy. 

halz-pa. 

ya-hatZ'pa, 

ya-hatZ'oi'pa-pue. 

haiZ'puec-pa, 

viuni'pue, 

q u ipsa- is-v ium -acuy . 

eang-hama-ye-pue. 

nutzac-acuy, 

venU'tza, 

nuiza-acuy. 
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■ Fiera bestia, 

Fiestas hacer, 

Fiesta de guardar, 

Figura angular, 

Figura redonda, 

Figurar, significar, 

Figura de barro, 

Filo de cuchillo, 

Finar, acabarse, 

Fin de cada cosa, 

Fin, cabo, 

Final cosa, 

Finar, morir, 

Fin, 

Fingirse enferme, 

Fingir amenudo. 

Fingidas polobras, 

Fingir/ 

Fingir juntamente, 

Fingida cosa, 

Fingir cosa de barro, 

Firma cosa, 

Firmeça, 

Firme estar, 

Fisco, 

Flaca cosa, magra, 

Flaca, sin fuerza , 

Flaco y dolente, 

Flaco estar, 

Flaco en carnes, 

Flautas, 

Flema, enfermedad, 

Flechero, 

Flechar, 

Flor de arbol, 

Florecer, 

Floresta, 



venga-pue-copuen. 

seng-tzecpa. 

co-quenaie-pa-pùe-seng . 

anquina-eyu-pue. 

sequel-eyupiie. 

na-miioyn. 

na-smuequi. 

cuchilo'is-vin . 

copac-apa, yapa. 

copac-aciiy. 

acamac^ acammuec-pue. 

acaniac'pue. 

capa. 

ca'cuy, 

sufz-capa. 

co-mecne-ene-pa. 

co-meque-otoùe . 

comec'pa. 

na-comec'pa. 

come-que. 

muec'pa . 

camam, paepui. 

paqui-acuy. 

paqui-apa. 

izoilayo. 

nipac eyu'pue. 

motzi'pue. 

cae-pue. 

nilelZ'Capa. 

nileizu'pue, 

sus-cuy. 

panalzue. 

tepay-pa-puc. 

tep'pa, ieppojj'pa, 

heya. 

heye-apa. 

heyanas. 
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Flota de naves, 
Florida cosa, 
Floxo en el cuerpo, 

— de 
Floxo y gligente, 
Flueco. 

Fluxo de sangre, 
Fuente, 
Forastero, 
Forçosamente, 
Forçosa cosa, 
Forcar, 
Forçado, 
Forcexar, 
Forma, manera, 
Formecer, 
Fomiçar, 
Fornicacion, 
Fortaleça, 
Fortaleça, castillo, 
Fortalecer, 
Fortalecerse, 
Fragosa cosa, aspera. 
Franco ser, 
Franco y libéral, 
franqueça, privilegio, 
Francamente, 
Fregar, 

Fregar uno con otro, 
Fregar y limpiar, 
Fregar por de dentro, 
Fren, 

Frente de persona, 
Frisar una cosa con otra, 
Fresco, 
Fresco y frïo, 
Frio hacer, 



an-an (j'tumey. 

heya-eyu-pue. 

motzi. 

molzi'pue-is-chocoy . 

quevaye. 

ang-lmc. 

napin-ca-cui/. 

sema . 

yay-pue-puen, 

vesunafe-cuy-pit. 

sunate-pa-pue. 

hoqui-fey-pa. 

hocfui'teya-leùa'pue. 

quip'pa, na-quip'pa. 

nicaya, mu oya. 

venite cey-pit. 

sis'Coa-tzecpa , e(pa . 

sis-coa-tze-cuy. 

paqui-acny. 

tenam. 

ya-paqni-apa, 

paqui-apa. 

Izaco-tec, 

monoy-pa. 

monoy-pa-pue, 

vcha-cuy, 

monoy-cuy-pit, 

hit-pa, me-pa. 

mepa, ni-mepa. 

co-moc'pa . 

holze-pa. 

sacS'pa. 

vin-haclza. 

tung-hac'pa. 

home -pue. 

pactic. 

pacac aps. 
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Frisoles, 

Fruta de sarten, 

Fruta de arbol^ 

Frutificar, 

Fuego, 

Fuego hacer, 

Fuego encender, 

Fuelles para soplar, 

Fuente manential, 

Fuente para las manos. 

Fuera, 

Fuerças tomar, 

Fuerça tener, 

Fuerte estar, 

Fuerte hambre, 

Fuerte cosa, 

Fuertemente, 

Fundar, 

Fundamento, 

Fundir métal, 

Furia, 

Furioso, 

Fiducia, 



sec. 

(zino-ane. 

temheyecu'ii. 

tema-pa. 

hucata. 

hucaia-izecpa, 

ya-hapuey-pa. 

naca-matz-cuy, lengais-ucuy. 

muta. 

cœ-ize-cuy-plat. 

ang-hama, ang-homa. 

puemi'puec-pa.paqui-puec'pa . 

paqni-apa, puemi-apa. 

paqui-apa. 

canhay-pue-puen . 

paqui^pae. 

paqui'ti, 

hucn-ey-pue, 

hucu. 

tenguisupa, 

venga-acuy. 

veveng-apue. 

hocoy-cuy. 



Gaçapo, 
Gafo, 

Gaxo de uvas, 
Galamuxa, 
Gala, eleganeia, 
Galan» 

Galano pouerse, 
Galardonear, 
Galapago de tierra. 
— de agua, 



coyavne. 

cœ'TnoC'Supue. 

vincum. 

sasa-acuy, 

sRSR-acuy. 

l'e-sasa-pue. 

ya-sasa-apavin. 

coya'pa^ coyayo-pa, 

izeque, 

tuqui, pootpatu. 
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Galera, 

Galeote, 

Galgo, 

Gallina de la tierra, 

Gallina de castilla, 

Gallinero^ 

Gallo delà terra, 

Gamo, ciervo, 

Gama, cierva, 

Gana, 

Gana tener, 

Ganancia de hacienda, 

Ganar hacienda, 

Ganancioso, 

Gana pan, 

Ganar, 

Ganar sueldo, 

— conquistando, 
Ganso, pato, 
Gançua^ 

Gafiir elperro, 
Garabato, 
Garabato, 
Garça blanca, 

— pequefîa, 
Garcetas, cuemos de ciervo, 
Garço de ojos, 

Garços ojos, 
Garfio, 

Gargaxo, 

Garganta, 

Gargontalla, 

Garguero, 

Garrapata, 

Gastar en bien, 

— usando, 



Htl. 

aa-yemba-pue, nat ncpa-pue, 

tuy. 

lunuc. 

casielian-tunuc, 

tunuc'is'fec. 

canatzi. 

niùea. 

yoma-pue mùea. 

sun-oy-cuy, 

sun^ba^ sun-oy-pa. 

sengavin-capues'cuy. 

sengavin-aypa. 

sengavin-ya-capuexpu-pue. 

Izemba-pue. 

co'pues'pa. 

co-yoùa-pue-c-pa . 

ducsi'puec-pa. 

peno. 

vocsi'ien-guy, 

vepa. 

vocsi'tengui, 

sis hepS'Cuy. 

veng. 

veng-one. 

mù sais -va. 

vUem-izutzu, 

viiem-izutzù, 

ieng u i-vocs-cu y, te ngu i-vocs - 

cuy. 
accu'cuy. 
quena. 
namtzemi, 
vœ-nalung. 
paner. 

oye-pue-casi-yapa . 
ya-maipa. 
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Gasto en mal, 

Gasto, 

Gatear, ir sobre pechos, 

Gabilan, 

Gémir, 

Gémir mucho, 

Gemidor, 

Gemido, 

Generacion, 

Generalmente, 

General idad, 

Genero, linaje, 

Generoso, 

Gente junta, 

Gente, 

Gente de pie, 

— de caballo, 
Gentil y gana cosa, 
Gentilhombe, 
Gestoy cara, 
Gigante, 
Gloria del cielo, 
Gloria y contento, 
Gloria vana, 
Gloriarse, 
Glorioso, 
Gloton, 
Glotonear, 
Golondrina, 
Goloso, 

Golpear, herir, 

Golpe, 

Goma, 

Gomoso, 

Gomitar, 

Gomito, 



ya-tocoycuy. 

ya-locoy-cuy. 

conna-pii. 

tapi. 

puem-ba. 

ve-puemba. 

puem-ba-pue, 

pnem-gui. 

puen ang-vcu. 

cuey-ii. 

cuca-'Cuy, 

puen-atzay . 

yumi-manac. 

puen-ang-tumney . 

puen. 

nas-cang-ba-pue. 

caballi'Casi'vilpa'pue. 

sasa-apue. 

sasa-pue. 

vin-naca. 

puey^pue-puen. 

Izap-casma-pue-mocoy-cby, 

mocoy-cuy, Izocoy-pa-cuy. 

mane-mocoy-cuy . 

izocoy-pac'pa, 

omom-guy eyu^pue. 

vicang-queteC'pa-pue. 

V ica ng-que • tecpa , 

tzapin-pele-pele. 

vic-mene-pa-pue, hanevicang. 

he-cuy. 
pung-ha. 
puni-gui. 
tena . 

tena-eyu'pue. 
hetZ'pa. 
helzi. 
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Gordo en cames, 

Gordo estar, 

Gordo cosa, 

Gorgoja, 

Gota, 

Gota coral, 

Gota de pies, 

Gotera, 

Gotear, 

Gotear quando hace hyla, 

Govemar, 

Goçarse de algo, 

Goçar de algo, 

Goço, deleite, 

Gosque, 

Guay, 

Guyabo (arbolj, 

Guayava (fruta), 

Guaypil, 

Guantes, 

Guarda de alguna cosa, 

Guardador, 

Guardar, 

Guardar hacer, 

Guardarse, 

(iuardador de huerta, 

Guarida, 

Guamecer, 

Guarnicion, 

Guavina (pescado), 

Guerra, 

Guerra hacer, 

Guiar, 

Guiado, 

Guifiar, * 

Guisar, 

Guisador, 



mùcha -sis-eyu-pue. 

sis-ey-pa, mùe-ha-apa. 

mùe-ha-pue. 

moia, 

tzuna. 

Izocoy-men. 

casin-ffuy, 

veizu, 

veiZ'pa, 

izumba, 

coquen-ba, co-yt-pa. 

mocoy-pa^ ombatzo-coy . 

tzocoy-pac'pa, 

mocoy-cuy . 

nama-tuy. 

hy. 

pooS'Cuy. 

poos. 

asa. 

tzam-guimaca, 

co-quenoy-pa-pue. 

coquenoy a -pue. 

co-quen^ba^ sulz-pa. 

ya-co-quen-ba, 

vîn-co-quen-ba^ co-nalz-pavin . 

nip'pico-qneba-p ue . 

cofzO'Cuy-iec, 

hip'pa. 

hypp'cuy. 

hevico-que, 

ducsi-aciiy. 

ducsi-apa, 

vina-apa^ co-vina-apa. 

vin a-teùa-pue. 

vitem-ytZ'pa, 

cut'Cuy-izepa. 

cuti^ cutcuy. 
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Guisador, 

Guitarra, 

Gula, 

Gusano, 

Gusanos tener, 

Gustar, 

Gusto, 



cul'Cuy-tzecp&'-pue. 

tzi SLva, 

sengn i-vica ng-que(e-cuy . 

tzuquin^ tzan, 

tzaney n-pue, 

cut-ys'pa, 

cu(-ysoi'Cuy, 



H 



Hablar engafSando, 
, Hablar vazalmente, 
Hablar, 

Habla, palabra, 
Hablador, 
Hablar con otro. 
Habla assi, 
Hablador, 
Hablar a otro, 
Hablar elegantamente, 
Habla assi, 
Hablador assi, 
Hablar en su lengua, 
Hablar recio, 
Hablar con furia, 

— des honestamente, 

Hablar en vano, 
Hablar aconsejando, 
Hablar mucho, 

— entre dientes, 
Hablar mal, 
Hablar osadamente, 
Hablar y narrar, 
Hablar assi, 

Hace de cosas menudas. 



tarjo-atong-loa. 

an(j-huc'pa otong-ba. 

oiong-ba, 

oloue, 

otong-ba-pae. 

nœ-ofong-ba. 

nœ-oton-guy . 

ne-oiong-ba^pue, 

ofong-hey-pa. 

sasa-oiong-ba. 

sasa-oion^guy. 

otong-hey-pa-pue. 

nay-oloiie-tzecpa . 

pùem i-oiong-ba . 

quip'Otongba^ mueng-tzamha, 

vaoii-olong'ba'pue.vacsi'tzam' 

ba. 
maùe-otongba. 
oiong-heypa . 
sone-otongba . 
tetze'Cœma'Otong^ha, 
yatzi'Otongba. 
hana-natz-cuy-pU'Otongba. 
otong-izamba, tzamba. 
olong-fzame. 
pitti, raie. 
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Hace de lefia, 

Hacha de hierro. 

Hacha de cera, 

Halagarse la criatura. 

Halagar, 

Halagueflo, 

Halaguenamente, 

Halda de vestituras, 

Haldas poner en cinta, 

Haldada, 

Haldada Ilenar, 

Hallar, 

Hallar y descubrir, 

Hallar y cogerlo, 

Hallado assi, 

Hallazgo, 

Hamaca, 

H ambre, 

Hambriento, 

Hambre aver, 

Haragon, 

Haragoneria, 

Hardillo, 

Harina de trigo, 

Hamero, 

Harona, vestia, 

Haroneria y floxedad, 

Harrean vestias, 

Harpa para taîler, 

Hartar, 

Hartasgo, 

Hartarse, 

Hartasgo, 

Harto, 

Hartura, 

Hartarcon astio, 

Harto y astiado, 



cœppi, pilli, 
tonguiha-coy-cuy. 
miieha-pue nay-candela, 
tzumha. 
nœtzamba. 
nœ-tzunoy-pa-pue . 
na'izunoy'Cuy'pit. 
tecsi. 

quitz-quim-ba, 
humî, 
hum-ba. 
hat'pa, 
yaque-pa. 
pinq-ha. 
piùù 

pùe-caleù-apue-is-co-yoù a 
catzay. 

yùhca-cuy^ y ah, 
yuh-pa-pue. 
yucaa-namba, 
que-vaye. 
que-va ya-acuy. 
(e-qui, 

castillan-mocpo-te . 
mocpa-tec. 
mot lU'pue-copuen, 
motzi-acuy. 
amac-ey-pa. 
tzai-coa. 
ya-tas-pa, 
ya-ias-oy-ouy. 
tas-pa, 

tas-oy-ciiy, sanguy, 
las-opue, 
laS'Oy-cuy. 
him-ba^ ocmues-pa. 
ninu-pue. 



Digitized by VjOOQIC 



— 132 



Harto, bastaya, 
Hasta, 
Hasta aqui, 
Hasta quando, 
Hasta agora, 
Hasta tal tiempo, 
Hasta que, 
Hastio, 
Hastio aver, 
Hastiosa cosa, 
Hato y vestidura, 
Hava, legumbre, 
Habar, 
Haz a rostro, 
Haz, nuez, 
Hazana, 
Hacer obra, 
Hacedor, 
Hacemiento, 
Hacesha ta el cabo, 
Hacedor assi, 
Hacer casa, 
Hacer del ojo, 
Hacer mal, 
Hacer en vano, 
Hacer placer, 
Hacer pecar, 
Hacer bien a otro, 
Hacer caminar, 
Hacer llefla, 
Hacer frio, 
Hacer cal or, 
Hacer fuerça, 
Hacer fuego, 
Hacei claro, 
Hacer por fuerça, 
Hacer niebla. 



sung-hoy, 
yemas ang-hoy. 
uihoy s ang-hoy. 
ysang-seng-hoy. 
iesang-seng^hong . 
ysang^hoy, 
hinoy-cny, 
him-ha, 
him-ba-pue. 
yame-pama, 
castillar-sec. 

cast nia n -ser-ca m a , u ipp i. 
l'in-naca. 
vin. 

mùcha-pue-tze-qui. 
(zec-pa, 

izec-pa-pue^ Izecoye-pue. 
(ze-cuy, iZ€C'07/-cuy, 
ya-tuc-pa. 
ya-tuc'pa-pue. 
tec-apa^ iec-tzecpa, 
ytzuay-pa'vilem -pit. 
yatzi-tzecpa. 
mane izecpa. 

ya-lzocoy-pa-cpa , yotzoy-sapa 
y a -maya-pa m a i/a cuylz i-pa . 
ve-lzecpa. 
yatungapa, 
cœppi apa. 
paca-cnpa. 

p ihpa -hama^ p ih a-namba. 
hoqui le en pà. 
ya-hapuey-pa vcalu. 
vin-seng-ba-sanganù-ba . 
hoqaile-izec-pa. 
hana-apa. 
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Hacer de priesa, 

Hacer reverencia arrodillan 

dose, 
Hacer algo al rêves, 
Hacer penitencia, 
Hacer guerra, 
Harer fuerça, 
Harer entender, 
Hacer pay, 
Hacerse viejo, 
Hacerse casa, 
Hacer amigos^ 
Hacer se/ial con le mano 11a- 

mando, 

— porque se vaya, 
Hacer reverencia, 
con la cabeza, 
Hacer llamar, 
Hacer reyr, 
Hacer entrar, 
Hacer guardar, 
Hacer curar algo, 
Hacer vol ver de) camino, 
Hacer templar, menear, 
Hacer ver algo, 
Hacer aderezar, 
Hacer venir, 

— andar, 

— sentar, 

— caer, 

— callac. 

— cessar algo, 

— llover, 

— sonar algo, 

— espuma algo, 
Hacer ruido, 

— nieve^ 



poi'tzecpa. 

cul'ViZ'pa. 

eniue-lzecpa. 

Izua-pa. 

ducJti-apa, ducsi-iecpa. 

co-henha-co-puem i-apa. 

ya-matong-ba. 

ya-ang-he-pa. 

alzi-puen-apa. 

lec-anam-ba Izeclzeca-le-pa. 

(œna-acuy-lzec-pa. 

yeniey-pa. 

yenibiie-pa. 

mucnay-pa. 

neni-ba . 

ya-neni'ba. 

yasic-pa. 

ya-tecay-pa . 

ya-co-quen-ba. 

ya-tzoyeypa, 

ya-tzey-pa, ya-an-gaet-pa. 

ya-mics-pa. 

ya-ys'pa. 

ya-velzec-pa. 

ya-min-ba. 

ya-vil'pa, 

yapocs'pa. 

ya-tepa-ya-quecpa, 

ya-otong-he-pa. 

ya-he-pa. 

ya-hey-pa. 

ya-ang-heypa. 

upii-apa. 

Izum-ba. 

tehù-apa, tehii-quec-pa. 
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Hacer agua y llover, 

— mercedes, 

— maravillas. 

— Carbon, 
Hacedor de carbon, 
Hacer a escondidas, 

— humo, 

— pecado, 
Hacedor de pecado, 
Hacer pan, 

— con negligencia, 
Hacer burla, 

— parentesco, 

— cornudoa otros, 
Hacerse vegiga, 

— gente, 
Hacer lugar, 

— cosa de varro, 
Hacedor de varro, 
Hacerse algo sin pensarlo, 
Hacia, 

Hacia-bajo, 

Hacia arriba, 

Hacer dentro, 

Hacia la mano yzquierda, 

Hacia la mano derecha, 

Hacia donde, 

Hacia atras. 

Hacienda, riqueza, 

Hacienda agena, 

Herba, 

Hechicero, brujo, 

Hechiço, 
Hechiçar, 
Hecho, obra. 
Hecho de barro, 



lap-apa. 

odoy-pa. 

haimac-lzec-pa. 

huy-tzecpa, pong-ha. 

huay-ya-pong-ba-pue. 

num-tzec-pa. 

hoco-apa. 

coa^apa, tzec-pa. 

coa-tzegui-pue, Izec-pa-pue. 

ane-apa, ane-tzec-pa, (oc-pa. 

sese-tzec'pa. 

guilZ'Cuy-apa, cœsi-quey-pa, 

me-lceùa-apa. 

cœ-ni-tzecpa. 

(oh'pa, 

puen-ya-ang-lumuey-pa, 

ya-seng-batung. 

muec-pa. 

nas-muec-pa-pne. 

hana-ham-g uy-pit-lzec-pa 

angay ho ma-cang. 

cama-cang . 

casma-cang . 

— ho ma-cang. 

— ang-nay-miiae-cang . 
tzenang ma-cang. 
vtacang-vlaange. 
iis-mang-cang . 
sengavin. 

ca-sen gat^in. 

piUi. 

izocasang-lzova^ ievalayo.hy- 

yenalzoca. 
yacaoy-pa-pue-izai. 
(ecalze-epa, ieca-apa. .suoypa. 
tzequi. 
naim nequi. 
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Heder, 

Hedor^ 

Hembra, 

Henano, 

Henana gallina, 

Hender, 

Hendido, 

Hender se en diversas partes, 

Heno, yerba. 

Heredad, 

Hermosura, 

Herir, 

Herir en la carne, 

Herido, 

Herir con la mano, 

Herida assi, 

Herir da estocada, 

Herida assi, 

Herir de cuchillada, 

Herida assi, 

Herir con punçon, 

Herir con rayo. 

Herida para sacar agua, 

Herrar las bestias, 

Herrar bestias 

Herrada vestia, 

Herrero, 

Herviendo secarse. 

Hervir, 

Hervira borbollones, 

Hevilla, 

Hez, 

Hidalgo, 

Hidalguia, 

Hyelo, 

Hiel, 

Hierba, 



veh-pa. 

veh-cay. 

y orna. 

tam-pùe. 

tzapa^ lani. 

poo-pa^ ven-ba. 

poùa-pue^ venu-pue. 

neneii'Ven-ba. 

mue. 

nippi, cama^ yahi. 

sasaa-cuy, 

pung-ba-nacs-pa . 

not-pa, 

notU'pue. 

cutz-pa. 

cutzoi'Cuy, 

vtZ'pa. 

utzoi-cuy, 

nacs'pa. 

nacS'Oy-cuy, 

teppa, teppoi'pa, 

niueha-nacs'pa, 

na'pist'Cuy. 

tonguyqueac-ya-ie'caypa . 
pày-pa. 

pa^yu-pue-copuen. 
ienguy-tayo, 
yum-letZ'pa, 
yum-ba. 
lah'pa. 

tacùanten-guy. 
himia cuy, tin. 
yumi-manac. 
yam i- manac-acuy . 
pucac. 
tzusniùi. 
mue. 
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Yerba para Uagas, 

Hyerno, 

Hyga, 

Hygas dar, 

Hygado, 

Higueradel infiemo, 

Hijo bastardo, 

Hilar, 

Hilado, 

Hilar torciendo, 

Hilachas para herida, 

Hilna de algo, 

Hiio, 

Hilo a hilo, 

Hilo de pita, 

Hincar, 

Hincarse de rodillas, 

Hincar trapassando, 

Hincar palos, 
Hincado palo, 
Hinchar soplando, 
Hinchir, 

— de vientos, 
Hincharse, 
Hinchason, 

Hincharse lasyemas del arbol, 
Hinchir, 

— lo que falta, 

— recalcando, 
Hipar, 
Historia, 

Holgar de se haya fuego, 

Hoguera, 

Hoyo, 

Hoja de maçorca de maz, 

Hoja de papel, 



sangcoyono-hay. 

nastza-que. 

pinizi oy-cuy . 

pinizi-pa. 

pac, 

caslillan'ioqui'hay. 

numune. 

hul'pa, 

huii. 

pics-pay pii-pa. 

huliyni. 

nenque. 

pittOy huli^ picsi. 

lumahuli. 

maùinpicsi. 

pungey-pa^ tolzei-pa. 

culuay-pa. 

pung-hoquelec-pa, uiz-hoque- 

lec-pa. 
papa, paey-pa. 
paa-teùa-pue-cu?/. 
.su-las'pa. 
las-pa. 
su-laspa. 
sing-ha. 
siva. 

slng-puipayona. 
ya-ias-pa . 
ya-ian-ha . 
maiz'pac'pa. 
lucapa. 
oloùelzay, 
hocolza, 
heccatanema. 
tzatec. 
iococ. 
tuma-hengna-looto. 
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Hoja de métal. 

Hoja de arbol, 

Holgar, dexar de trabajar, 

Holgar. recivir contente, 

Hollar, 

HoUin, 

Hombre, 

Hombres, 

— del mundo , 

— del campo, 



ienguy-nava. 

hny, 

yosang-he-pa . 

f zocoy-pac-pa . 

niHiigey-pH , ni-iua figey-pn . 

hocoma-cang . 

haya. 

puen. 

naS'Casi'pue-puen . 

paa-puen, cama puen. 



Hombre dado a vicios de carne, sis-mo-coye-pue-puerij ratiim- 

apuen. 



Hombro, 

Honda tirar, 

Hondo estar, 

Hondura^ 

Hondo, 

Honestidad, 

Honesto, 

Honrar, 

Honra, 

Horadar, 

Hormiga pequena, 

— grande, 
Horca para ahorcar, 
Homo de cal, 
Homo, 
Homo de esclavo, 

Hollar, 

Homo de esclave, 

Hortiga, yerba, 

Huerto de verdura. 

Hueco de algo, 

Huella, 

Huerfano. 

Huesso. 



pequi. 

nacs-ieng-ha. 

henj-ba , vehenguya-pue-nœ. 
hengui. 
hengu-pue. 
vin-co-quen-guy. 
vin-co-quen-ba-pue. 
quenatzei-pa. 
quenaize-oy-cug. 
nol-pa, voh-pa^ socjt-pa. 
achucu. 

nucOy yulzi^ catzuane, 
niocoy-cuy. 
tzalecpon gui. 
pong-lec. 
huy-pulapue, co-tzutzu-aùa' 

pue. 
ni'Comangey-pa . 
haypula-pue; colzutzùaùa-pue 
quenac. 

nippi-na.^, vepae-nas. 
va h. 

queang-dec. 
yang-boc. 
pac. 

10 
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Huesso de aigodon. 


lusi. 


Haesped, 


co-patca . 


Huesso, sepultura. 


t:alec^ la/uiy. 


Hueste de gente. 


puen-Ang (uniuey. 


Huevo, 


poca. 


Huevo fresco. 


home-pue-poca. 


Huir, 


poipa. 


Huir a escondidas. 


que-poi'pa. 


Humilde, 


cœ-t/puC'is'cho-cuf/^ ni-lzocoi 




naùa'ba-pue. 


Humildad, 


izocoi-cœ-ya-cay , ni tzoan 




nanam-guy. 


Humillarse, 


cœ -ya-pa (: o-voy . 


Humo, 


hoco. 


Humear, 


hoco apa. 


Humosa cosa. 


hocoa-pa-pue. 


Humedad, 


tzocO'a-cuij,ni'(/uiqueoi/-cuy, 


Humedecersc. 


lioco-apa. 


Humedo, 


(zoco-pue. n i- q u iq ueyii^pue. 


Hundirse latierra. 


humba, cnt:pa. 


Hundir debajo del agua. 


ya-heng-ha. 


Hurtar, 


numba. 


Hurto, 


numi. 


Huso para hilar. 


petel 



Jaula, 

Jardin, 

Jardinero, 

Jaspe (piedra\ 

Joya, 

Jornada, 

J ornai precio. 

Juca, 

Jugar a la pelota, 



cuypac'ter. 

heija-nip'pi, heg-a-nas. 

heya- n ip-p i coquen-ba pue . 

Iziquin-puelza. 

namlzemi. 

foma-hama-vil-cuy. 

yajt-çuy-i,s coyo ùa . 

pisl 

pecs'pa . 
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Jugar en commun. 


sipa . 


— a las bolas. 


.supu pH. 


Juego quai quiera. 


fti-cuy. 


Juego de palabras. 


otong-si-viiy. 


Juego de bolas. 


vuy-supa en y. 


Juego de placer. 


niuetzi, muetze-oy-viiy, *eng 




quilZ'Cuy. 


Juego de pelea. 


ffnipp cuy. 


Jugete, 


mueizi. 


Juiciodeijuzgadoquesejuzga 


, come-yoï/ciiy. 


Juicio del juez. 


hacoy-cuy. 


Juicio, 


muey. 


Juntarse, 


iùmuey-pa. 


Junto (juxta). 


angi. 


Juntar uno con otro. 


ya-tzong ha, ynec-pa. 


Juntar uno sobre otro, 


ninec-pa, niteng ba. 


Juntar las manos para reçar. 


.socatzayù, izecpava. 


Junta de los rios, 


na-tzoa. 


Junta de caminos. 


tungt'Zoa. 


Juntos estar. 


na-yt-pa . 


Juntura de los artejos. 


coma. 


Juramentar, 


juramenlo paec-pa. 


Jurar, 


Jii ra men to (zec-pa . 


Jurar falso. 


mane-izecpa-juramenlo. 


Jurar con verdad. 


rinm-lzecpa-juramenln. 


Jurisdiccion, 


na-shape. 


Justacosa, 


lium-pue. 


Justamente, 


vium li. 


Justicia, 


viuma-cuy. 


Justicia hazer. 


vium Izec-pa. 


Justiciar 


hacoy-cuy 'Izecpa. 


Juzgar, 


hac-pa, hacoy-pa, hacaij-pa. 


Jacer, 


heng ha. 
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Yda, 

Ydolo, 

Ydolatrar, 

Ydropisia, 

Idropico, 

Yelo, elada, 

Yema de huevo, 

Yermo, desierto. 

Yerba, 

Yesso, 

Yglesia, 

Yunque, 

Ygualar, 

Ygnorante. 

Ygual. parejo, 

Yguaimente. 

Ygualdad, 

Ygual ser en peso. 

Ygualar una cosa à otra, 

Yguana, 

Yluminador, 

Imagen, 

Imaginar, 

Imitar, 

Imortal, 

Imortalidad. 

Impaciencia, 

Impedir, 

Imperio, 

Impérial cosa, 

Impetrar rogando. 

Importunar, 

Importunamente, 

Imponer, 



nian-guy. 

oco-ys-^to-qu ipsa-tza-puen . 

nco-ys lO'ConucS'pa. 

sinyca-cuy. 

singea papue, 

pacoC'tehu. 

poca-is-pulz-put: . 

nas-tzaque. 

paa-puscuy . 

Izapoa. 

dios is'tec. 

tenyui-pun g ni lengui-cha. 

y a tambac-apa. 

han-niosoye-pue. 

lumbac-aùa-pue. 

tumhac-li, quipsi-ti. 

ang-iumbaca-u ,'cuy, quipsoi- 

cuy. 
iumbac-apa. 
ya-tunibac-apa . 
naio-qui. 
hay-pa-pue. 
quipsa. 
quips-pa. 

ysang-asluc'pa , yaca-puec-pa . 
hanecae-pue. 
hana-ca-cuy. 
hana-yapacoy -cuy, 
ya-vinluc'pa. 
yumi-acuy 
yunii pue. 
concucs-pal-pa, 
ni'vacoy-pay quelzong-ey-pa 
ni-vacoy-cny-pii, 
ya-ang-nuneypa. 
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Imposible cosa. 

Impotente cosa, 

Imprimir Hbro, 

Impression, . 

Tnhabil, 

Inhabilidad, 

Inclinar assi a otra parte, 

Inclinar la cabeza. 

Inconsideracion, 

Inconsiderar, 

Inconstante cosa. 

Inconstante ser, 

Inconstancia, 

Inconveniente cosa. 

Incitar como torzando. 

Incitar rogando. 

Indicio, 

Indigesto estar, 

Indigesto, 

Indulgencia, perdon, 

Induciar por raçones, 

Infamar, 

Infernal cosa. 

Infiel, 

Infidelidad assi, 

Infierno, 

Infinito, 

Informar, 
Ingeniosa cosa, 
Ingle, 
Injuriar, 
Ingrato.. 

Injuriar de palabra. 



hanetuqui'pue , haue-rehAi/- 

pue checatue. 
hane-vehay-pue . 
lenguy-patZ'pa. 
tengnij-patze. 
noti-pue. han-mosnije-pue . 
nofia-ciiy, kana-mu/t-oif-ciiy. 
ija-muc-pa. 
muc-nay-pa. 
hana-quips-oycuy. 
hana-quips-oy-pa . 
(zocoy-vilO'Coy. 
tzocoy-viti-pa. 
(zocoj/'vifO'Coy. 
hane-sanatey-puc. 
hoqu iley -pa , hoqu ife ■ a jy -pa . 
que contics-pa, qite-conacs-oy- 

pa. 
cohaloy-cuy. 
aanba, sanoy-cuy. 
sano'pue. 

ya-calO'Coy-oy-cay. 
nlnng, quetec-pa. 
yatzi-colzam-ba. 
ca-cuy homa-jfe-pue. 
hane-lang-ham-oy-e-pue. 
hana tang-ham-oy cuy, 
cacuy homn. 
hane-mayetey-pue. hane-may 

onge pue, 
ni-colzamay-pa. 
tzocoy eyU'pue. 
vec. 

ya-csutzec pa. 
hane-comueng-huen^ lang-ha- 

moy-pue 
yatzi-cotzam-ba. 
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iDJusta cosa. 

Injusticia. 

Injustamente. 

Innocente, 

Innocencia, 

Inquietar, 

Insignias de honra. 

Intentar de hacer aigo. 

Interpretar, 

Intricar, 

Intolérable, 

Inhumano, 

Inhumanidad. 

Inventar, 

Invernar, 

Invierno, 

Yo, 

Ypocrisia, 

Yda, 

Ir, 

Ir para no volver, 

Ir y volver, 

Ir llevando algo. 

Ir al encuentro. 

Ir a menudo, 

Ir a escondidas, 

Ir por debajo, 

Ir delante, 

Ir haciendo, 

Ir a traer. 

Ira. 

Ira envegecida, 

Ir a tener, 

Isia, 



hama-viùm-yone. 
hana-viùm pue. 
hanaviùmacay-pU^ mave-U. 
hayla -pue- is-coa . 
hana-coa-oy-cay. 
fzocoy-yalo coy^aij-pa. 
f/uenatze-oy-cuy-û'qae-cuy. 
izec-yspa. tzec-quipi-pa. 
yjf-quips pa, 

co otong-ha , otoùe-ya-viàm- 

apa. 
yasut'pa. 

te cenya-pue, ve-venga-pa. 
vengaapa-pue. 
renga-acuy. 
quips-melz-pa 
inh-ang-seng-ya-quelec-pa. 
lahang-xeng, pacac-œng-seny. 

ang-iayo'ifLcuy, vincome-coy- 

cuy. 
nianguy, 
mang-ba. 
tnang-duc^pa. 
iipa. 

nœniang-ba. 
mang-tzong ha, 
mang-mene-pa. 
que-mangba. 
cœma mang-ba. 
vina-apa. 
mang-lzec-pa. 
inang ba pue-caleiia. 
quisca-cay . 
gaa-cpue-quisca-Guy . 
quiscapa. 
na-sacuc'pue. 
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Labor, 

Labrar madera. piedra, 

Labrarcon hacha, 

Labrar ropa, 

Labrar tierra, 

Labrador 

Lacia^ marchito, 

Lacio estar, 

Ladera de cuesta, 

Lado dieatro, 

Lado siniestro, 

Ladrar el perro. 

Ladrillar, 

Ladron, 

Lagaild, 

Lagarto de agua. 

Lagrima, 

Llorar, 

Laguna, 

Lamer, 

La mitad. 

Lamparones, 

Lampino sin barbas. 

Lana de obejas, 

Lana de cabras. 

Lança. 

Lançada, 

Lancear. 

Lançaderia de tejedor, 

Lançar tiro de arcabuz, 

Lanceta. 

Lardar, 

Largo, 

Largueça, 



tzetz-pa. 
po-pa, ni'popa, 
kip-pa, sips-pa. 
na9'VeC'pa. 
yuhi'pue. 
nuyU'pue. 
nuyu-apa. 
nec, 

saa-quetev . 
naa-quetec. 
vepa, 
caps-pa. 

nomipue, numi-pue. 
riiem-tena, 
vepi. 

vUeni'Ha (œil eauj. 
heypay vitem-na'put'pH. 
mea. 

cat'pa, ni'Cal-pa. 
cuC'Oene^ cuc-ti, 
moncal. 

nacatacs pa-pue, vaytucQ-puê. 
izoa-puec. 
lenlzuTi-is-puec. 
pang-dic. 
pang-oy-Guy . 
pang-ba, 
piiol, 
tah-pa. 

vlzouy-ien-guy. 
mas-pa. 
puey, 
pueya^cuy. 
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Lastima tener, 

Lastimarse, 

Labarla boca. 

Labar pufios, 

Labar por de dentro, 

Labar por de fuera, 

Labaças, 

Laçada de atadura, 

Laçadas dar, 

Lacerado, mesquino, 

Leal, 

Lecion dei que lee, 

Lecion del maestro, 

Lecion dar, 

Lechon, 

Lechuza, 

Leer, 

Légitima cosa, 

Legitimar, 

Ley, 

Leydar. 

Lengua. 

Lefia hacer. 

Lefta, 

Léon, 

Léon a, 

Léon domestico. 

Leonado, color, 

Lepra, 

Leproso. 

Letrina, 

Levadura, 

Levantar del suelo, 

Levantar a dignidad, 

Levantar testimonio. 

Le van tarse, 

Levantarse endereçando. 



loypsLlzo-cuy, 
quequil-pa. 
oC'fzepA-eng-naca . 
tze-pa, co'tze-pa. 
ni-tze-pa. 
ni-tze-pa. 
co'tzeangnœ. 
vin silzi, 
vin-sitz pa 
tzutzaa-pa-pue. 
otoùe coquen-ha-pne. 
ang-may-oy-cuy , 
ang-meng-lzi-oy-cuy , 
^ g^ng-may-tzi-pa, 
yoya. 
Izutzanï, 
(votomay-pa . 
.siam-pue. 
ya-nuc-apa. 
an-quim'Cuy . 
nn-quim-ha. 
iotz. 

cappi-apa . 
cappi. 

izapaS'Cang. 
tzapas-pue-f/oma-cang . 
yococ pue-cang. 
cuy-queoy. 
pulzi'Ca-cuy, 
putzi-ca-pa-pue, 
tzacoy-cuy-fec. 
caizavaye. 
cum-te-nay pa, 
ya-ie-nay-pa. 
niang-bai-pa . 
Le-nay-pa, 
viùm -yaie-nay-pa . 
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Lexia, 

Lexos, 

Libello infamatorio. 

Libéral, 

Liberaimente, 

Libéral ser, 

Liberar de servidumbre, 

Libertar sclavo, 

Librarse, escabuDirse, 
Libre como quiera, 

Libre de esclave, 
Libro, 
Licencia, 
Licencia dar, 
Liebre, 
Liendres, 

Liga por casar aves, 
Ligar, atar, 
Ligera cosa, 
Ligeramente, 
Ligeroso, 
Limar herro, 
Limosna, 
Limosna dar, 
Limpia cosa, 
Limpiar^ 

Limpiar las orejas 
con pafto, 
— con hierro, 
Limpiar la vasura, 
Limpiar adereçando, 
Lindar, 

Linde de heredad, 
Liquidambar, 
Lirio cardeno. 



cuy hamnti*. 

yaay. 

f/atzi'Cotzamoy -pa-pue-toofo . 

niono-ye-pue, 

mon oy-ouy-pU. 

mon-oy-pa, 

ya-colzoc-pa . 

ji/aizulzu puen-apa^ya-catzac- 
pa-muni. 

vimya -colzov-pa 

Izutzu-pue puen , nay^foma- 
pue-li, 

huyputu-pue, 

iooto. 

vèha-cuy, 

veha-cinj-tzipa. 

coya. 

.uitz. 

nec9'0y-cuy^ necs-cuy. 

pit'CU y, va t-cay , pii-pa , r/t /-/?a . 

henba-pue. 

henba-ti, poye-fi, 

hen-ba. 

tengui'hacpa. 

octoy-oy-cuy, 

itcloy-pa. 

Izusna-pue, hanhinipue. 

cn-moC'pa, 

coniocmoC'pa. 

covioC'hutZ'pa 

ca-pet-pa, vocpaputzi. 

coùe-izec'pa. 

Izouin-tzec'pa, 

tzovin, 

taêi'Cuy, 

haycuum. 
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Lizar, daAar, 

Lisonjear, 

Lisonja, 

Liso, raso« 

Lisar assi. 

Listada casa dedi versas colores 

Libiana cosa, 

Libiandad assi, 

Libiamente, 

Livianos, 

Loar, 

Loablemente, 

Lobanillo, hinchazon, 

Lovo, 

Lobrego, obscuro, 

Loco, sin juicio, 

Locura, 

Loco estar, 

Loça de varro, 

Loçano, 

Lodo hacer, 

Lodo, 

Lodosa cosa, 

Lodaçal, 

Lograrse. 

Lombriz, 

Lomo del animal. 

Longura, 

Loriga. armadura, 

Losar, poner piedras, 

Luchar. 

Lucha, 

Luego, 

Lugar, pueblo, 

Lugar malo, 

Lumbre. 



ya-yuc-pa, 

comeque-tzam-ba . 

romeque-oloùe. 

laasa-pae. 

ya-tacs'pa. 

tziquin-pue. 

hane hemelz-pue, henen-pue, 

hana-hemetzaeny, han-hanu- 

eu y. 
hana-hemetza-cay-pil. 
seùpat. 

vetzam-ba^ ve-co-tzaniba. 
tyeco-izamoy'Cuy'pit. 
si (ta. 

pavO'Cang. 
pitza. 
noli'taya. 
noii-acuy. 
not-pa^ tuya-capa. 
nas-mùe-qui, 
sasa pue. 
mote-lzeC'pa, 
mote, 

mote-eya-pue. 
mote-nas. 
tzoC'pa. 
tot^ thot. 
(zemisis. 
pueyacuy. 
ienguy-teppi. 
(zoccaps'pa. 
na-quip'pa. 
na-quip oy-cuy. 
yso-oy-ti. 
cam-guy. 
yatz im-nay, 
ucata. 
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Luminar como quiera, 

Luna, 

Lunar que nace en el rostro; 

Lunar chico, 

Luxo traer, 

Luxuria, 

Luz, 

Lucero de la maftana, 

Lucir, 

Llaga reciente cpn sangre, 

Llaga con materia. 

J Jaga como lepra, 

Llagado estar, 

Llamas de fuego echar, 

Llama, 

Llamar, 

Llamar a menudo^ 

Llamar otra vez, 

Llana cosa, 

Lianura, 

Llamar con la mano, 

Liegar a alguna parte, 

Llegar a tomar algo, 

Llenarse. 

Lleno, 

LIevar la luna, 

Llevarse al agre alguna cosa, 

LIevar, 

LIevar en hombros, 

LIevar debajo del brazo. 

LIevar embaxada. 

LIevar del cabestro, 

LIevar con paciencia, 

LIevar afligido, 

LIevar fruta el arbol, 

LIevar consigo, 

Llorar, 



hypa. 

poya, 

usevas. 

paclzutzilin. 

yecyame eypa. 

sU'inoc-oy-cuy. 

sen-gu'j. 

mueha-matza, (zu^-matza, 

sengba^ tacs-pa. 

nofo. 

putzi. 

putzi-ca-cuy. 

putzi'Ca-pa. 

ne m- ha. 

nema, nem-guy. 

t'«-/?a, ve-hay-pa. 

ve-mane-pa. 

ve-quet-pa. 

eeng, 

eenga-cuy. 

yen-ba, yem-oy-cuy. 

octac-pa. 

licpuec-pa. 

tas pa, 

iasu-pue, 

paya-tzam ba. 

tonbue pa. 

na-mang-ba. 

cap -pa , cap na-man g-bn . 

neps na-mang-ba . 

oioùe-na'û'itpa. 

yti'pa, ytina-mang-ba. 

ni izocoy-nanam ba. 

nucpa^ nuc-ii-na-mang ba. 

temeypa, 

na-mang-ba. 

hey pa . 
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LIanto, 

Llorar con otro, ^ 

Llorar por algo, 

Lioverse la casa. 

Llover, 

LIovisnar, 

Llover poco go ta s grandes, 

Llover recio. 

Lluvia, 

LUuvioso, 

Lluviamenudita, 



hey-cuy, 
na-hey-pa. 
co'hey-pa. 
vetz pa. 
iah-apa, 

ray-vay-tah-quecpa . 
Izimpa-pa, mnehn-tiih-quec pa 
puemi-apa-tiih. 
tuh'fuh'ticuy. 
iueya-pue. 
vay-vay-fah^ nanii-tah. 



M 



Maçico, 

Maço, 

Maçorca sin cacao, 

Machona esteril, 

Machucar, 

Madera, . 

Madexa, 

Madré de rio. 

Madriguera de animal, 

Madrugar, 

Madura cosa. 

Madurarse, 

Maestro de qualquiera arte. 

Magnifico, 

Magra cosa, 

Maguey, erba . 

Magullar, 

Magullar carne, 

Mayor cosa, 

Mayor un poco, 

Mayor en edad. 

Major hijo. 



paqui-pue. 

(olzoi-cuy. 

cacao-naca^ pue- hing -cacao. 

mape, 

pungotz-pa. 

eu y. 

ufimuni. 

maritang, 

fzafec. 

namtza-eng-sapu . 

ifuengu pue. 

queng-ha-quere-tzam-ba . 

tayo. 

monoye-pue. 

nipaca-pue. 

hon. 

pnng-ba. 

sis'oquen ha. 

cnquetecoy-pa -pue. 

u.si mesi muecha-pue. 

atzi. 

vina-pue-une. 
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Mazar con maço, 

Majestad, 

Mala fama, 

Malamente, 

Malo estar, 

Maldad, 

Maldecir, 

Malear a otro, 

Malearse, 

Maleficio, 

Malicloso, 

Malquerer, 

Malquisto, 

Maltratar una cosa. 

Maltratar à otro, 

Mamar. 

Manada de ganado. 

Manar agua, 

ManantiaK 

Mancar de la mano, 

Mancebo, 

Manceba puta, 

Manchar, 

Manchado, 

Manco de la mano, 

Mandar, 

Mandamiento, 

Mandar, prometer. 

Mandar, desear, 

Mango de cuchillo, 

Mango nadas dar cludo, 

Manifiesto, 

Manifestar, 

Manilla, 

Manjar, 

Mafia, 



iolZ'pa. 

mùcha-acuy, 

yatzi'pue tzamute eu y. 

yalzi'ti 

cae-apa, ca-pa. 

i/atzi'acuij. 

poc-pa. 

ija yuc'pa^lzocoy-yayu'cai/'pa 

y u cpa -tzocoy -y ùc -pa . 

yatzi-acuy. 

any-layaa-cuy, 

yalzi'is'pa, oc-mucs-pa. 

yatzi-ys-ate-pa-pue. 

yayuc-pa. 

yacsù-lzetpa. 

tzuiZ'pa. 

copuen-a ny-ium uey . 

inui-pa. 

muta. 

vin-cœ-quil'pa. 

saca . 

nuni-î/oma-six, niocoyé-puc- 

yoma. 
hiniay pa, 
hinietju-pue. 
vin-cœ-quilu-pue, 
an-quim-ba. 
an-quin-cuy . 
tzam-izipa. 
anqui-tzipa, 
cuchillo'is cœ. ' 
yui'pue-pa, quitz-cuy-apa. 
veque-pa-pue . 
yaque-pa. 
cœ-vate 

eut cuy^ vi-cuy. 
yt'cuy^ tzequi. 
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Maflear, 


yl'cuy apa pil-in epueUe-qui 


Mafiana del dia. 


mamtzu'ti. 


Mafiana, 


hoyme. 


Manoxo, manada. 


pilU. 


Manso, 


yococ'puc. 


Manso ser. 


t/ococ-apa. 


Manta de cama, 


han-gu//'yo te. 


Manta de hilada. 


ang tzî-tziiz-reyu-pue. 


Manteca, 


sen-sen. 


Mantener, 


ya-vic-pa-y-c u t-pa . 


Mancilla tener. 


ya-csaco-ys'pa . 


Marabillarse, 


quentuy-pa. 


Maravilla, 


quentuf/-coy. 


Maravillas hacer. 


quenlU'Cuij -Izecpa. 


Marchitarse, 


yuypa. 


Marchito, 


yuyu'pue. 


Marido, 


haya, malzoa. 


Mariposa, 


landan. 


Marmol, 


Iza-com. 


Maroma, 


fepsi. 


Martillar, dar pufiadas. 


pung-ba. 




toya-is-upue , co-caiia-pue-i»- 


Martir, 


dios. 


Martirio, 


toya-is-cuy. 


Mas valor. 


coque-tec'pa. 


Masar, 


ane facpa-pue. vay-pa, ane- 




mom-qa. 


Mascar, 


vas'pa. 


Mascara. 


canin. 


Masa, 


vaye, homa-vaye. 


Masa, patzol agrio. 


caizu-yaye. 


Mastil p6«ra cubrir las 


ver- 


guenzas^ 


noqui. 


Mata, breîla, 


vinga-valec. 


Matar aporradas. 


pung-ca-pa. 


Matar, 


ya-capa. 


Matar a pedradas. 


teng-capa . 
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— a traicion. 

— a lançadas, 

— deshoUando, 

— arrojando, 
Matarse assi. 
Matadura, 
Materia. exemplar, 
Materia, podre. 

— tener, 
Matrimonio, 
Masmorra, prisiona, 
Mear, 

Mear a otro, 

Meados, 

Mecer algo, 

Mecer algo mercandolo, 

Mecer al ni no, 

Mecer uno con aitro, 

Mecedero, cuna, 

Mediano, 

— en edad, 
Medianero, 

Medico. 

Medicina. 

Medido, 

Cosa del medio, 

La metad. 

Mediodia, 

Media noche, 

Medio maduro, 

Medir, 

Meditar, 

Medir rayando, 

Medir como maïz, 

Medroso, 

Melancolia, 



nami/a-capa . 

pang-cApa. 

heccupa. 

paccapa. 

vinya capa. 

putzi-amalin, 

quipsa ysangailuc. 

puna. 

pun ba, panaa-pa. 

tzan-gui. 

somoy-ciiy, pii-oy-cuy. 

Izem-ba. 

ni'tzem-ha. 

tzeme. 

tia-hem-ba. 

ul-pa, 

hem-ba. 

nay-hema-lapa . 

peli. 

cuchoy-pue. 

rincugui'pue. 

coizong-oy-pa-pue , volzong- 

ba-pue. 
Izoy-tayu. 
(zoy. 

(fuipsa, (/uip.f'Oy-cuy. 
cucyo-pue. 
cucùene, 
pangui-hama. 
pangue-lzù. 
hay-veque-vapue . 
quipsa, 

qu ips-melZ'pa , q n ips is-pa . 
payey-pa. 
muc-pa. 
natz-pa-pue. 
fzocoy- m aya-vuy . 
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Mellar, quebrar, 
Mellado en los dientes, 
Mellon, 
Memoria, 

Mémorial, 

MendigaK pobre, 

Menearse algo. 

Menguar, 

Menguar sirviendo, 

Mehester ser, 

Menospreciar, 

Menosprecio, 

Mensagero enviar, 

Mentir, 

Mentira, 

Menudencia, 

MeoUo, tuetano de guessos, 

Meollos, sessos de la cabeça, 

Mercar, 

Mercador, 

Mercadear, 

Merced, 

Mierda, 

Merecer, 

Merendar, 

Mesmo, 

Métal, 

Meter, 

Meterso tierra, 

Meter en el seno, 

Mexilla de la caxa. 

Mesclar, 

Mezquino ser, 

Mico, mono, 

Mico de agua, 

Miedo, 



ya-ang-ven-ba. 
telz-mequi. 
easiUlan-peson. 
hamùe-tzecoy'Cuy ^ hamùe-oy- 

cuy. 
ya-hamùet-zecoy-cuy . 
vacoy-ha, 
micS'pa. 
hec-pa. 
yumietz-pa. 
suna-le-pa^ suna-pa. 
co-noc'pa^ noc-oy-pa^ noc-pn. 
cO'noC'Oy-cuy, noc-oy-ouy. 
(fuene-pa. 
suiZ'pa, 
sutZ'Cuy. 
namapuelia, 
pac-moya, 
cochaman. 
huy-pa, huy-ay-pa, 
hay-pa-pue^ aùala, 
ail a ta, 

octoy oy-cuy, 
lin^ izacoye. 
co^yos-pa. 
izoyec'vic'pa. 
pitlL 
len-guy, 
ya-te cay-pa. 
tapa, tœhaypa. 
cuclung hama-ya-tay-pa. 
acapac. 
mat'pa. 
Izutza-apa, 
yunii'tzavi, Izaiti. 
na-izam, 
natZ'Cuy. 
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Miedo aver, 

Miedo tener por culpa, 

Miel, 

Miembro de hombre, 

Miembro de la hembra, 

Mientras, 

Migajas de pan, 

Milagro, 

Milagrosamente, 

Milagros hacer, 

Milano (ave). 

Milpa, 

Minar, 

Minerai de métal, 

Minerai de oro, 

Minerai de asufre, 

Mirar, 

Mirar al traves, 

Mirar al cielo, 

Mirar atras, 

Mirar a otro detras, 

Mirar de lexos, 

Mirar cabizbajo, 

Mirar agudamente, 

Mirar al derredor, 

Mirar anojado, 

Miseria passar, 

Miseria, 

Misericordia tener, 

Miseria de pobreza, 

Miserablemente, 

Misérable, 

Missa decir, 

Mitad, 

Mitra de obispo, 

Mocos de nariz, 

Mocos limpiar, 



nalZ'pa. 

co niitz'pu. 

Izino. 

CHU, haf/a niiec. 

stusi. 

naps, 

ane-que-lup-tup, 

(/uenluy eu y. 

(/uenluy vuij-pU, 

quenlui ouy-lzecpu. 

tapi. 

cania^ nippi, 

tahny pa, 

lenyuy mnla. 

pnfza-Hmatin-lzecuij. 

piùnu canay-luma. 

quen ha, (/uen-oy-pu. 

ne nny-quen-ha 

q nés nia-q nen ha .// ucn-q n ini-ba 

as-quen-ha. 

acue-quenba. 

yayquen-ba 

niuina-quen-ha, 

sasa-quen-ba. 

huyu-quen-ba. 

quUco-quen bay ene quen-ba. 

yacsii-apa. 

yacsu-acuy. 

ocloy-pa, ocloy-oj'pa. 

{jaesii'Ucaij. 

yacsU'li. 

yacsu-pue-puen. 

missa-lzecpa. 

cucnene, 

obUpO'is'Colung, 

sic, 

sil-niis-pa, comoc-pn. 

11 
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Moyo, 

Moça, 

Moçedad, 

Moço de servicio, 

Mochar, 

Mocha cosa sin cuernos, 

Monstrar, 

— con el dedoy 
Modorro, babo, 
Modorra, enfermedad, 
Mofar, 

Moxa netedar, 
Moxarse, 
Moxada, 

Moxar como en el caldo, 
Moxonar camino, 

Moxon, 

AJolde, 

Moler, 

Moler colores, 

Molestar. 

Molestia, 

Molestar enojado, 

Malino, 

Molinero, 

Mollir, 

Mono, 

Mondar cosa que tiene cascara, 

Mondar la pifia que se corne, 

Mondar pozo, 

Mondar las orejas, 

Mondadientes, 

Moneda, 

Montar, 

Monte, ccrro, 



soca, 

papuen-yoïuit . 

soca. atuy. 

coyosa, 

leruf'ha . 

valucii pue. 

ya-ys-pu. 

vin-huca. 

noli, noi'pa. 

pucmi pae nuiza. 

cœ-si-oey-pa. 

cu(Z'pa, yiil pa. 

mu'pa. 

muva-pue, nuihn hanii. 

tas pa . 

tumi (/uipaa-lzec-pa , iuny 

Izoa-lzecpa, 
Izoiim. 

compul'oy'cuy. 
pot'pa. 

quen guy-poi-pa, ray^pk. 
ya-csU'izecpa. 
ya-czu^lzec- oy^uy, ' 
ija-ijuisca-pa. 
pot cU'/-tec. 
put-pa-pue, 
yut-pungha, co-pun-ya, co- 

tzang^ba, 
tzahiy yumitiani, 
tzU-pa. 

t z ic'V itz ' vec-pa , cœ-spa • vos^pu . 
oc-puetZ'pa, 

lidzev oc utz-pa, omov-pa. 
tetz-cut/. 
hamalin, 
tesany-tan-ha. 
eut z ce. 
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Monte, 

Montana. 

Montera para la cabeça, 

Monton de cosas, 

Monton de tierras, 

Momento, 

Morar, 

Morar en el cielo, 

Morada cosa, 

Morado color, 

Morcielago, 

Mordaça, 

Morder, 

Moreno, 

Morir, 

— en agua, 

— cayendo, 

— del todo, 

— de repente, 

— ahorcado, 

— de hambre, 

— de sed, 
Mortaxar, 
Mortal (hombre), 
Moi-tal (cosa) que mata, 
Mortandad; 
Mortero, 
Moscardon, 

Moscar 

Mosqueador, 

Mosquear, 

Mosquito, 

Monstrarse, ponerse delante, 

Mo ver meneando, 

Moverse, 

Mo ver aparté, 

Mo ver debajo arriba, 



IzHina. 

colzec-nna, Izamn-nas. 

covoyn . 

anqluniei/u pue, 

nas-Hiu] tume-cey. 

vevesang. 

tjl'pa. 

tzap-casma-i/l-pa . 

lec. 

calzu-qui. 

lajfi. 

lolZ'Coneof-oy-cuy . 

(/ues-pa^ (jues oy-pa. 

yec-puen, 

capa. 

na-capa. 

pacapa. 

calU'Cpa. 

pofj'capa, 

mo capa , m oc-capa . 

yuh-capa. 

yodelz'capa. 

caiia-pue ni-nomba. 

caclo. 

y a caoy pa pue. 

ca-cuy. 

Loizoy-cuy. 

nuf/ui'iiuqui. 

hec pinOf ut-tahanopongu. 

yem-guij. 

yeni-ha . 

usu. 

vinija-que pue. 

ya-mics-pa. 

mics'pa. 

ya-yyatzocoin ha . 

utKj-muc pa. 
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Mover la mujer mal parir, 
Mo vida assi, 
Muchacho, 

— pequeno; 
Muchas veces, 

Muchas diferencias de cosas, 

Muy mucho, 

Mucho, 

Muchissimo, 

Mudable de corazon, 

Mudar las dientes, 

Mudar, trocar, 

Mudecer, 

Mudo, 

Muela, piedra de amoler, 

Muelle, cosa blanda, 

Muermo de bestia. 

Muer te, 

Muerto, 

Muger casada, 

— viuda, 

Muger que guarda castidad, 

— casadera, 

— esteril, 
Muy, 
Mula dar, 

Mudar, limpiar las dientes, 

Mulato, 

Multiplicar, 

Mundo, 

Murmuro hacer, 

Murmurar, 

Muro de ciudad, 

Musica de canto, 

Mucio estar, 



yii-vamnn(j'hn, 

ya-ùaniang-hH. 

tZHsi, yom-lzRsi, 

nenge chis-pae. 

aone-naca, 

h'O ne-n icaya-pue, 

ve-sone. 

ijaaca, 

veange-liicu-sona. 

Izocoy-vito pa-piie, 

(fueijO'pa-ietz, 

(/ueyo-pa^ cac-pa, 

uma-a pa^ huma. 

huma 

meay cuy cha. 

ponon. 

copuen-is'sUca-cuy . 

va-cuy, 

caùapue. 

izongu pile y orna ^ cotcc-pue. 

seang pue-yama, 

vin-coq uenha-p ue-i, oma . 

Izamu'pue-yoma, 

mape, 

ve ve-sone. 

putzi-lec. 

telz que hutz-pa. 

yec'puen, 

co'pucs'pa^ pucspa, pues, 

nasa copac. 

ang-hey-pa, 

quelzam-oy-pa. 

ang-nolze. 

vane. 

huyu-apa. 
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Nacerel sol, 

Nacer el hombre, 

Nacer la planta. 

Nacer dientes, 

Nacido hombre, 

Nada, 

Nadar. 

Nadar passando un rio, 

Nadando salir, 

Nadie, ninguno, 

Naguas, 

Nalguear. dar nalgadas. 

Nao, 

Naranjo, 

Narrar, 

Narigudo, 

Nariz, 

Nariz chata, 

Nasa para pescar. 

Naturaleza, 

Naturalmente, 

Natura de hombre, 

— de muger, 
Navet a de insensario, 
Navegar, 
Navidad, 

Necedad, 

Necessario ser, 

Necio, 

Negar. 

Negacion, 

Negador, 

Negar con la cabeza, 



put-pa-hama. 

puen-apa. 

naj pa. 

telZ'pul'pa. 

puen-acity. 

hane-lia. 

piin-ha. 

pun-hac-pa. 

pun-put pa. 

hane-yna. 

ter si, 

ocpac-tzang-ha, 

aa. 

caxlillari'poos- eu y . 

fzam haypa. 

quina-ayii-pne, 

quina. 

quina-petzi. 

pacuy. 

yt'Cuy, a-cny, yt-cay. 

ylcny-seti, 

haya-acuy, haya-nilec, can. 

yoma-acuy, yorna-nifec^ Iziii. 

pomocoi-cuy, 

na-homa-lunga-pa, 

les'coym i Jesu xpo-is-puena- 

Cl/y, 
noli-acuy, 

suna-pa^ xima-ie pa, 
noti, 

hane-ùeay. 
hane-neay-cuy. 
hane-ne-ayu-pue 
miti-pa. 
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Négligente ser. 

Negligencia, 

Négligente, 

Négocie, 

Negra cosa, 

Negregura, 

Negro hombre, 

Negro ponerse, 

Nervio, 

Nervioso, 

Neuar, 

Niuno, ni otro, 

Niuna parte, 

Nidodepaxaros, 

Nido hacer, 

Niebla, 

Niebla hacer, 

Niebe, 

Ninguna cosa. 

Ningun hombre. 

Niilo, 

Nina, 

Ni no in opère, 

Nina del ojo. 

Nifiez, 

No (prohibendo;. 

No, 

No assi, 

No assi como. 

No ay. 

No es necessario. 

No es mucho. 

No es bueno. 

No quai quien. 

No aqui. 

No aquel, 

No tengo necessidad, 



que vaye-spa. 

que vaye acuy, 

que vaye-ti, queraye-aouy^pil. 

yos-cuy. 

yec-yeC'pue, 

yeca cuij, 

yec-puen. 

yeca-pa. 

lutu 

tutu-eya-pue. 

leho-apa, 

ya-tama^ ya ca-pue 

y a u tu-ut a. 

no.se. 

iioS'pa. 

poopo-homa. 

poopO'homa-apa . 

teho. 

hane-lia, 

hanij va-pue-puen. 

yara pue-une-tziti. 

u n e-yonia- Izasis . 

une sepue-puen. 

vitem-tzani, 

une-acuy, tzasi-aruy. 

huy. 

hane. 

hane-tese. 

hane'hutzi'hutzi. 

hayta^ handia. 

hane-samatey. 

ha ne-son e. 

hane-oye, hane-ve. 

hane-vti'pue. 

hane-yey. 

hane-pit. 

hane-sunatsy-tia ahcani. 
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Noble, 

Nobleça, 

Nodar crédite, 

Noche, 

Noche obscura. 

Noyé es, 

Nombrar, 

Nombre, 

Nombre propio. 

No poder, 

Notar, senalar con raya, 

Noticia tener, 

Notificar, 

Notoria cosa, 

Novedad, 

Nuestro, 

Nueva cosa, 

Nuevamente. 

Nunca puedo, 

Nutria (animal aquatil), 

Nube, 

Nudo, 

Nudosa cosa, 

Nudo de madera, 

Nudo de caHa, 

Nudar, 

Nublado, 

Nublado estar. 



maritic, yumi-manac. 

manaca-cuij . 

hane-cauff-hamoye» 

tzu. 

pufza-pue'fza. 

fzu ait a, 

ney-ei/pa. 

ney. 

nay-ney. 

hanevehay. 

payey-pa. 

ys^puec pa. 

notificar-tzecpa. 

veque-pa-pue , 

home-acay, 

fesne. 

home puelia, 

home-ma, 

ya-tuma naca-hane-vecay^ 

na-catiff. 

hona . 

sitzi. 

sitzu-pue. 

cuyupoc. 

cape^iê^oma, 

sitZ'pa. 

honaayU'pue. 

hona-apa. 



Oh! 

Oh! 

Obedecer, 

Obediencia, 

Obligarse^ 



hy 

heey. 

paen-cang-hama-pa . 

paen-cang-ham-oy-cMy. 

co-canff-ha. 
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Obligado por deuda, 

Obra, 

Occidente, 

Ociosidad, 

Ocio estar, 

Ocupar, 

Ocupar, estorvar, 

Odïo, enemistad, 

Odrecuero, 

Ofender, 

Oficio, 

Oficial, 

Ofrecer, 

Ofrenda, 

Ogano, 

Oy, 

Oydo, 

Oir, 

Oir escuchando. 

Ogear, 

Ojos lagafiosos, 

Olas hacer, 

Olas de mar, 

Oler, 

Oler para sacar de rostro, 

Oler recibiendo olor, 

Oler bien, 

Oler mal, 

Oler bueno, 

Oler malo, 

Olla de varro, 

OUa de cobre, 

Ollero, 

Oracion, 

Orar, 

Orca, opicota, 

Ordenar, renglera. 



cO'CangoyU'pue. 

(ze-qui. 

hamti'leppama. 

que vaya-acutj. 

que vaya-apa. 

If 09 cuy-tzipa 

y a vin-luc'pa, 

ya'lziyS'Oî/'Cuy. 

na-catzuno. 

yacsu-izecpa, 

y os cuy, 

(ayo, yos'pa-pue. 

venti'^pa, 

t'en-fi. 

yepue-hamcoy . 

yso-oy. 

malong-oi'Cuy. 

matong-ha. 

n u m m a • io ng-ha . 

puen cae-izipà, 

vit em Lena, 

na-po pa, 

na-poùa, 

omha 

suc-pa^ suc-meiz-pa. 

suc-pa^ suC'Oy-pa, 

ve-omba. 

veh 'pa . 

ve-pue-onguy. 

veh'cuy. 

nas'tzica. 

tongui-lzica. 

Iz ica-muec-pa-pue . 

conucs'oy cuy. 

conucs-pa, 

mocoy-cuy. 

neng-ha . 
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Orde fi ar, 

Ordir tela, 

Ordiumbre, 

Orfandad, 

Oriente, 

Origen, 

Orilla de vestidura, 

Orilla de mar, 

Orinal, 

Orinar, 

Oro, 

Ortaliça, 

Ortelano,. . 

Osar, atreverse, 

Osadia, 

Ospital de huerfano, 

Otorgar, 

Otorgar inclinando la cebeza. 

Otras cosas, 

Otra cosa, 

Otra vez, 

Otro poco mas, 

Otro. 

Otro tanto, 

Oba que nace en el agua, 

Obar las aves, 

Oxa del arbol, 

Oxa, 

Oxa de libro, 

Obeja, 

Obillo, 

Oxala yo amara a dios, 

Oxear aves, 



muec'pfi. 

mun-ha. 

muni. 

ynncf hac-aciiy. 

hamsL'palpama,hama'tzolpama 

an g lien, 

ang-boya, aca-pot/a. 

na-is-ang-hoya. . 

tzen-gui-chica, 

Izem-ba, 

putza-hama-tin. 

tze-pue, 

fzepye^nippa pue, 

l'incang-ha, 

vincang-oy-cuf/, 

yang-haciec, 

nea-pa. 

niu-quec pa. 

cA-pueiia, 

va pue, 

tumana ca-hoy^ 

i\sac ma, 

va- pue, 

gepuese-fesang, 

na-vinlze-pue. 

poca-apa . 

cuy ix-haf/. 

hay. 

tvoiO'heng. 

Izoa-muca. 

voli voye, 

h iy-ya-yam /*• as^hcry-dios . 

mac'fme-pa . hon-mac-^pa. 
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Pacer el ganado, 
Paciencia tener, 
Paciencia mente, 

Pacificacion, 

Pacificar el enojo, 

Pacifico, 

Padecer, 

Pagar deùda, 

Pagar lo recebido, 

Paxa, pala. 

Pala, 

Palabra, 

Paladear el ni Ho, 

Palanca, 

Palma de la mano, 

Palma (arbol), 

Palmatorio dar, 

Palma dar con la mano. 

Palmo, 

Palo, 

Paliçada, 

Paloma, 

Paspar, 

Pan, 

Pan de trigo, 

Panadero, 

Panai de avejas. 

Panarizo de la ufta, 

Panecillos de chocolaté. 

Pafio de manos, 

Papagayo, 

Papel, 

Papel escrito. 



cul-pa, pna-ques-pa, 

}f!i paC'pa.nitzocoy'nanHm'hn, 

ni-lzocoij'na'nam-gui'pil , 

t/a-pacoy-cut/^pif , 

ya-ang-heng-cuy . 

ya-yococ-apa. 

ang'he'Cuy-hay-ytU'pue. 

toya ' is'pa^ toya-si-cay, 

coya-pa, coy-oy'Cuy. 

ija-an-guet-pa-coyo-va . 

mue. 

cuy he tang. 

ntone, 

pacsis pa, 

mueioy-cuy. 

(zan-guy-cœ. 

cuma-cny. 

fzangui'cœ^onacs'pa . 

fzang-ha. 

Iza-le. 

cuy. 

vergue, cuy-vcy, 

casf a la n-f> na n-cu ca . 

tzec-ixpa . 

ri ne. 

ane-layo. 

ane-fzec'pa. 

tz innmelep-px. 

cœ-vqui, 

cacaù-afzaùe, 

cœ-comocuy. 

01/*?. 

tx'olo. 
hayU'pue-ioofo. 
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Papirote, 


picS'Oy-cuy . 


Papirotes dar, 


pics-pa. 


Papo arriba estar, 


vanga-nny pa. 


Papo de las aves, 


han-is-neiienf/. 


Paramento de cama. 


hcnguy-ynfe. 


Paramentar, 


y oie- hem ha. 


Para siempre ser. 


Uvin-quim-ha. 


Para sîempre, 


hocala-gui. 


Pararse lo que anda, 


(zey-pa. 


Para si trabajar. 


vin-casi-yos-pa. 


Para que es esto ? 


tiacuy-yepue. 


Parabola, 


Izamlum-ba'Coycuy, 


Parabola dando razon, 


vehay-pil-pil. 


Parcialidad, 


vin-iec. 


Pardo (color). 


homa-pnc. 


Pared, 


nnhe. 


— depiedra, 


tza-notze. 


Parexa cosa. 


angtam-pue, tnmhac pue. 


Parentesco, 


tœùa-acuy. 


Pares de mujer. 


meti. 


Pariente, 


nitec'lœùa. 


Parir la mujer. 


puen-apa. 


Parir el animal, 


hen-ha. 


Parto de mujer. 


puen-acuy. 


Parto de animal. 


hen-oycuy. 


Parlar, 


otong-ba, tram ha. 


Parlero, 


oioùe-layo. 


Parpadear, 


ylZ'nay-pa^meatmecS'nay'pa 


Parra. 


castUlan-candif. 


Parrillas para passar. 


hûm'Oy-ouy-pac tev. 


Parte del todo, 


veue. 


Parte del tiempo. 


quiti^ ug- (oma-hama-quifi. 


Paratera, 


ùne-pung-ba. 


Particular cosa. 


nayia-mapuetia. 


Partir, mudarse. 


Izocum-ha-xbaL (zucum-gui. 


Partido en partes. 


venu'pùe. 


Partir assi, 


pantin. 
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Partir hendiendo. 

Partir por medio. 

Pasmo, 

Pasmado, 

Pasarse a otro sitio, 

Passar rio, 

Passar nadando, 

Passar al pie el rio, 

Passar la noche, 

Passear, 

Passear a cavallo. 

Passadero, 

Passar sobrepujando, 

— caminando, 
Passar a otro dexando loatras 
Passarse, 
Passar la hora, 
Passo, 

Pasto de ganado. 
Paster, 
Pati hendida, 
Patoda, huelia, 
Patuste, fruta. 
Patear, hollar, 
Patear la bestia. 
Patio, 

Pato, ganso, 
Patron, defensor, 
Pavellon, 

Pavesa de candela, 
Pavo, 

Pavor, micdo, 
Pavor a ver, 
Pajaro. 
Paz. 

Paz poner, 
Pebre, 



cucven-ha. 

pacnc-nft is ■ vu y . 

pacac-nacsU'pue . 

heque-pa. 

haC'pR . 

pun-hac'pa. 

fen-hnc pe, 

tzucoque-pa. 

vit'pa^ na-vit'pa, 

na vil pa-cavalln. 

(fueleca-namba na . 

co quelec'pa, 

quefec pa, 

poichac'pa, tzacque-lec pa. 

vetz-pa. 

comitenha. 

cang-cuy, 

eu fi. 

.sis-is-ane-mone^ yoho. 

taqui eyU'pue. 

que angdec. 

canq-ha. 

m ang-apa , ma ngo-pa-caq-pa . 

mang ha. 

ang-hoy. 

peno 

coco'fzangoya. 

hengui-ynte. 

noahu fi. 

tunac, palunuc. 

nofZ'Cuy. 

naiZ'pa. 

bon. 

ang-hernuy . 

ya-ang-he-pa. 

café. 
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Peccar, 
Peccado, 

— de luxuria, 
- original, 

— contra naturam, 
Pelliscar, 

Pezon de fruta, 

Pechar, 

Pechuga de ave, 

Pechuguera, enfermedad, 

Pedaço, 

Pedernal, 

Pedir, 

Pedir prestado, 

Pedregal, 

Peedar, 

Pedo, 

Pegarse como enfermedad, 

Pegar con pez, 

Pegajoso, 

Pegar con engrudo, 

— soldando, 
Pegarse algo asi, 
Pegado quedar a la mano, 
Peynar, 

Peyne, 

Peynar cardando, 

Pelar. 

Pelar en agua caliente, 

Pelade, 

Peiodo lampifiO; 

Pelear, 

— por otro, 
Pelechar el arre, 
Peligro, 
Pelizcar, 



nm-tzec'pH. 

ro/i. 

sis-is-con, 

ang-vcU'Coa. 

iuig-qu iitllze-apa . 

tzacif pa, molz-pa. 

lem-is-vpe, 

ifds pa, ijn.se tzi pa, 

cacpac" Ls'.yis 

cuca-cuy. 

rené. 

hanelza, (zucha. 

vac-pa , tac-tfij-pa . 

/i ui\S'pa , n iicovac-pa . 

IzacO'fec. 

Izis pa. 

Izis'CUt/. 

n ioeh ey pa , n iq uenet/ -pa . 

cacuf/'pil. 

Iza-pa . 

mecspa-pue. 

necslzong-ha. 

sulzong-ha. 

necs-pa. 

izey-pa. 

velz-pa . 

vetz-cuy, 

veiz-nen-ha velz-yen - ha . 

V is'pa , ni' v is-pa . 

ni'hunbayo-ya. 

visU'pue. 

ni'lacs-pa-pue. 

ducsi-apa^ ducsi-acuy. 

co-quip'pa. 

naypU'puec. 

natz-ciiy, 

ya-csua-pa. 
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Pelo de cabeça, 
Pelo del animal, 
Pelo de la barba, 
Pelo que Daman bozo, 
Pella de massa, 
Pellexo, 

— curtido. 
Pellizcar, 
Pena, 

Pena corporal, 

— en dinero, 
Dar pena, 
Pena sentir, 

Perdon, 

Penitencia aver, 

Pensar, 

Pensamiento, 

Pensar mal o bien, 

Pena, 

Peon hombre, 

Peon jomalero, 

Peor, 

Peoria, 

Pépita, 

Pequeno, 

— de cuerpo, 
Percebir, ententer, 
Perder, 
Perderse 

Perder la verguenza , 

Perdida, 

Perdido. 

Perder derramando, 

— la vista, 

— el miedo, 

— el camino, 



vay 

puec, 

ang-vay. 

ang-puec. 

pini. 

naca. 

quengu -pue-naca . 

(zuis'pa, 

maya- eu y, 

loya-U'Cuy, 

ya-coyo'pa, 

toyey-pa, y;i maya-pa. 

to*jang-hani'ha , loy-ang • 

hamapa. 
giieca. 

izocoy-loy-pa, 

hamuc oy-pa, Izocoy-utz-pu. 
hamue-oy-ouy, (zocoyalz-cny, 
oye-comuey-pa. 
queiz. 

nas-cang-ba-pue. 
yoS'pa-pue. 
yalzi-ma. 
yalzi-acuy. 
pu h. 

nama-pue^ chics-pue. 
tani'tani-pue, 
nectey-pa . 

ya-tocoy-pa^ ya-tocoy-ay-pa . 
tocoy-pa. 

Izaalzac'pa^ (zda-ang-hepa, 
iocoy-cuy. 
tocoyu-pue. 
humpa-tocoy-pa . 
ysang-locoy-pa . 
nalzang-hepa. 
tang-angloc'oy'pa . 
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Perdiz, ave, 

Perdonar, 

Perd on, 

Perdonador, 

Perdura ble, 

Perecer, 

Peregrino, 

Peregrinacion, 

Peregrinar, 

Pereza, 

Perfecto en todo, 

Perfecto ser, 

Perfeccion, 

Perfumar, 

Perlecia, dolencia, 

Perlatico, 

Permitir, 

Permission, 

Pernil de tocino, 

Perpetuamente, 

Perpetuo, eterno, 

Perro, perra, 

Perseguir, 

Perse verar en el bien, 

Persona, 

Persuadir, 

Persuadir forzando, 

Pertenecer, 

Pertiga, palo, 

Pervertir, 

Pessada cosa 

Pessar, 

— por dolerse, 
Pessar assi, 
Pesar en balanza, 



vongito, 

f/a-coloC'Ot/'€ut/. 

ya-cotoc oy-oy-pà-pue, 

Uvin-quimba-pue, 

tocoj'pa, 

viti-pue-puen. 

vit-cuy. 

vil-pa, 

(juevaye Acuy. 

iuma-copuli-oye-pue. 

ysang-vindanu-apa, 

ttima-copul-pa , usamj^vinda- 

nu'piie, 
loma'Copul'Cuu,vinlan-(juy. 
ya-om-ha. 

cœniia-cuy, niLuc-muca. 
cœmic'pa-pue . 
ya-pac-pa. 
ya-pac oy cuy. 
yoya-is-puy, 
hocai a-qui. 
Uvin-quiin-ha pue. 
luy. 
ioy-cuy-apa. 

na-langapa-oye-ptie-lzei/ui, 

puen, 

ang niay-pa, 

hoqu i-sey-pa . 

maye-pa-pue. 

vocs-lec eu y. 

ya-yuc'pa, ya yucoy-pa. 

henielz pue, 

hemelz apa, hemetza-cuy. 

laypalzo coy, niaya-paizo-coy. 

Izocuy-laya. 

quipa-pa, quipê-oy^pa. 
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Peso, balanza, 

Pesado hacerse forcejando, 

Pescado, 

Pescado pequeno, 

— salado, 
Pescar con ansuelo, 

— con arpon, 

— con flécha, 

Pesca de rio donde se vende, 

Preguntar, 

Pescoçada dar, 

Pesebre, 

Pesquizar, 

Pesta near, 

Pestafia, 

Pestilencia, 

Petate, estera, 

Pez, 

Pezon de la testa, 

Piar el ave, 

Piadoso de mente, 

Picar, 

Picar el ave, 
Picadura, 
Picar la comida, 

— la culebra, 

— el alacran, 

— con unas, 
Pico de ave. 
Picota, 

Pié, 

Pie de vanco. 

Pie de monte. 

Pie de vaso, 

Pieza, 

Pieza de artilleria, 



quip.S'Oy-cuy, 

man(/'lzay-pa. 

coque. 

namsL'Coque, naniH-pHnii. 

canacyu pue-coque, 

suy-pa. 

coque- panyba 

tep-pa. 

coq-ma, atepa ■ m a . 

anq-uac'pa, 

quene co tzang-ha. 

Izeen. 

any-vacpa. 

ylzitznaj/pa. 

iHieni-mecS'Cuy. 

noe-ca cuif. 

pata. 

tzipacs^ Izinilena. 

izutzi-copac , 

vepa, 

ocloyoy e-pue^ yocsu-coy soye- 

pue. 
hutZ'pa. 
nopspa, tus'pa. 
naps-oycuy. 
toy-pa, 

ques'pa^ ques-oy-pa. 
iep'pa^ teppoi-pa. 
molz-pa. 
hon-is-quina. 
moc'Oy-cuy. 
cœ, 

mangui'cœ. 
colze-cœy. 
pocs-cuy. 
vene. 
tenguilucuy. 
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Piedra, 

— de virtud verde, 

— de amoler, 

— que se transi uce, 

— preciosa, 

— para moler colores, 

— para moler maiz, 

— para la mano, 

— açufre, 
Piel, pellexo, 
Pierna de hombre, 

— de manta, 
Pilarpara baptiçar, 
Pilar de piedra, 
Pilar, 
Pimiento, 
Pimiento, 

— Chili, 
Pimpollo, 
Pino, 

Pinol berrida, 

Pi Aon, 

Pintar, 

Pintor, 

Piojo, 

Piojoso, 

Piojo del cuerpo, 

Pisada de se puso el pie, 

Pissar, 

Pissar con pieson, 

Pissar a otra cosa, 

Pissar matando, 

Plaça donde se vende, 

Planta del pie, 

Plantar, 

Planta, 

Plata, 



Iza, 

ciium-Ua, 

me-oy-Guy-cha. 

seng-ha-pue-iz a . 

ijamba-pue-lza , 

f/iienffuy-vay-ciiy-tze. 

vay-ciiy-chi^. 

Iza-manac, 

piùna-cana. 

naca. 

neng-pac, 

angue. 

naay-cuy'cha. 

tzacorn. 

coni. 

moqai'ien. 

moquicuy. 

nivi. 

cuy-copac. 

tzin-cuy, 

pote. 

tzin-istem. 

hay-pa, 

hay-tayu. 

aval, 

avat-eya-pue. 

pelz. 

queang-dec. 

niang-bay nico-mang-ha. 

totz-pa . 

mang-copac-lzei-pa . 

mang-capa. 

maa-cuy, maa-namba-ma, 

cœ-olza. 

nip-pa. 

nippi. 

poopo-hama-tin, 

12 
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Plantano, 

Platear, 

Plateo, 

Platica, 

Plato de plata, 

Plato de madera, 

Placer, 

Placer aver, 

Plaço, 

Plega doblando, 

Plegar el cuello, 

Pliega, 

Playtear, 

Plomo, 

Piomer con seilo, 

Pluma de ave, 

Pluma verde, 

Pluma para escrivir, 

Poblaçon, 

Poblar, 

Pobre, 

Pobreça, 

Pocilga de puercos, 

Poco.en tiempo, 

Poco en cantidad, 

Poco antes, 

Poco despues, 

Poco mas, 

Poco a poco, 

Pocos, 

Podar, 

Poder, potencia, 

Poder, 

Poderoso, 

Poderamente, 

Poderoso, 

Poder assi, 



castillAn-saba-ni. 

poopo-hamatin-ey-pa . 

poopo-hamatin-layo. 

otong-hc oy-cuy, 

poopo-hnmatin-plalo. 

c uy ac\ 

IzoC'Oy-pa-cuy, nior-oy-cny. 

Izocoy pacpa, 

haca-teùa pue-ançj-senij. 

pacS'pa. 

uiz-pa, 

pâmant zi. 

pluylos-lzec-pa. 

amachil. 

palz-pa. 

puec. 

citiin. 

hay-ciiy-pac . 

cum-guy, 

cum-guy-tzecpa. 

yacsupue-puen, 

yacsu-acuy. 

yoya-isiec. 

Il s an g. 

usang, usi-mesi^ usang-U. 

iisay-ma. 

use-cina. 

u.simesin-va. 

poni'poni-ii, 

niuey-ti. 

nivec-pa. 

veha-cuf/. 

vehapa. 

veha-pa pue. 

veha-cny-pil. 

ysang-veha-pa-pue. 

ysang-veha-cu//. 
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Poder mas que otro, 

Prodrirse algo, 

Podrimiento, 

Podre,materia, 

Poyo para asentarsi, 

Policia, 

Polea, 

PoliUa, 

Polvo, 

Polvo hacer, ^ 

Polvorear desmenusando, 

Polvora, 

Ponçofia, 

Ponsofia dar, 

Poner como quiera, 

Poner zebo para pescar, 

Poner cuila, 

Poner en deposito, 

Poner la messa para corner, 

Poner al sereno, 

Poner faldes encinta, 

Poner debajo, 

Poner question, 

Poner anadiendo, 

Ponerse en orden, 

Poner terminos, 

Ponerse en pie, 

Poner en pie, 

Ponerse el sol, 

Poner .en precio, 

Poner sobre un hombro, 

Poner sobre el hombro madera. 

Puente de madera, 

Poquedad de animo, 

Poquito, 

Por aqui, 

Por ay, 



coquetec-pa . 

pulz-pa^ yuc-pa. 

putZ'Cuy. 

pana. 

pocS'Cuy. 

viii'vetze-cuy . 

ciiyquelZ'Cuy^ emoy-cay. 

hy-hy, 

lono. 

ton-ba. 

ni'pisey-pa. 

vcalapo'te^ nutza. 

y a ca-oy-pa-pue-lz oy, 

ya-ca-oy-pa -puelzoi- tz ipa . 

cot'pa. 

cul'cuycolay-pa. 

cuinite-quey-pa. 

coquen-oy-cuy konia coi-pa. 

manleles'loc-pa, 

mùec-homo-col'pa, 

quilz-qu ini-ba , quitz-ey-pa . 

cœma-col'pa, 

ang-vacpa^ ang nac-melz pa, 

co-quetec-pa^ ya-comuen-ba. 

nengha. 

Izoùin-lzeC'pa. 

le nay-pa, 

ya-te naypa, 

hama-lep'pa. 

yoùa-tzam-ba^ co-izam ba. 

ang-nacsa-pa, 

cap-pa. 

cay-lung, 

Izocoy'is'motzi-acuy, 

usangli'Usi-mesi ti. 

yema, 

terni. 
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Por alli, 

Por donde, 

Por ti, para ti, 

Por Ventura, 

Por Ventura no, 

Por esso, 

Por fuerza , de mala gana, 

Por tanto, 

Porque, 

Por lo cual, 

Porque, para que, 

Por falta, 

Porfiar, 

Por la maftana, 

Por poco no murio, 

Porquero, 

Porra para aporrear, 

Porradas dar, 

Portillo, 

Por dios, 

Por tu amor, 

Passeer, 

Possible ser. 

Poste quai quiera, 

Posteria, 

A fuerça de trabajo, 

A fuerza de palabras, 

— de lagrimas, 
Postilla de sarna, 
Postilloso, 
Postrarse, 
Postrero, 
Potencia, 
Potente, 
Potroso, 
Potra, 
Pozo, 



hicamac, œmore. 

UtH. 

mi'Coioya, 

uca. 

uca-haue, 

pii -côtoya. 

iiûini^ hoq-le, 

pitco-toya, 

tia-cotoya.^ tia-t'epue. 

pi'Coioya. 

ii-acuy. 

hayta-ang-maca. 

quiO'Otong-ba, 

namlza, namtzu-U, 

usang-hay hay-caa. 

yoya-coquenba-pue, 

conocs'tec, 

conacs'pa. 

voh, 

dios-coloya. 

niis'yayama-te-cuy'Cotoya . 

coquen-ba, nea-pa, 

veha-pa. 

com. 

cuy-com, 

hoquite-yos'cuy-pit, 

hoq u i'te-otoùe-pil . 

hoqui-te-hey-pil, 

hetze. 

hetze-eyii-pue, 

ab'iiaypa^ cul'nay-pa. 

vcam-camac-pue^ asmac-pue. 

veha-cuy, 

veha-pa-pue . 

puhsing-ba-pue. 

puhsin-guy, 

natza-tec, nata-hay. 
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Prado, 

Precio^ 

Precioso, 

Preciar, 

Preciarse assi, 

Preciar en poco, 

Predicar, divulgar, 

Predicar, enseîiar, 

Preferir, 

Pregonero, 

Pregon, 

Pregonar, 

Preguntar, 

Premio, galardon, 

Premiar, 

Prender, cautibar, 

Prendo, 

Prendar, 

Prender, asir, 

Prender planta, 

Prenada muger, 

Prenado animal, 

Prenez, 

Prensa, 

Prepararse, 
Presa de rio, 
Presentar, 
Présente que se da, 
Présidente, 
Preso, captivo, 
Preso, atado, 
Prestar, 
Prestito, 
Prestada cosa, 
Presto, prestamente, 
Presteça, 



eeng^ eeng-nas. 

yoiisi^ co-yoùa. 

yamha-pue. 

yam-ha, 

mue hase vin-muey-pa. 

hanetia-se co-miiey. 

ya-que-pa. 

ang-may-pa. 

yaùin-apa. 

vepa-pue, 

ve-cùy, veh-oy-cuy. 

ve-pa, ve-oy-pa, 

ang vaC'pa^ angva eoy-pa, 

eoyoa^ coyo-oy-euy. 

eoyoy-pa, eoijoa-izi. 

maiz'pa^ yamaniapa. 

ocnucS'Oy-euy, 

ya-putpa oc-nues -oy-eny, 

nue-pa, pit-pa. 

tzoc-pa^ nay-pa. 

puen-angueyu-pue-yoma. 

hemba'puBy hemba-que, 

puen-ang ey-oy-cuy. 

punff'pae'oy-cuy, patzpa-coy, 

cuy. 
meque-apa. 

pacuy malze, paeuy-tsees. 
yaque-pa, yaxjs-pa. 
Izyoi-euy, 
couina, 
matze, 

pitiu-puCy pita-leùa-pue. 
nucS'pa^ nuesay-pa. 
nucsî. 

halze-nucsi. 
hanU'li, iu masarrali. 
henhen-acuy. 
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Presto hare esto, 

Presumir, 

Presumptuoso, 

Presumir mal de otro, 

Pretender, 

Privilégie, 

Privilégier, 

Prieto, 

Priessa, 

Priesa dar, 

Prima noche, 

Primera cosa, 

Primero, 

Primero de muchos, 

Primeramente, 

Primera vez. 

Principale del pueblo, 

Primicias, 

Principe, 

Principal hombre, 



Principado. 
Principio de linage, 

— de qualquiera cosa, 
Prission de manos, 
Prissionero, 
Privada, sécréta, 
Privar de, 
Procurar, buscar, 
Procurador, 
Prodigo, 
Profetar, 

Profeta bueno, 
Prohijar, 
Prolixo en hablar, 



lecati RS-tzecpaye-pue. 
vinmat/'pa, cuypit. 
vinmay-epne, 
ijalz i-comù'eypa . 
yos-cuy metz-pa. 
veha-cuy, 
veha-cay-tzipa. 
yeyec'pue. 
henhen-acuy . 
ija-hen-hen-apa, 
mucpac'tza. 
vina-pue. 
(uma-homa-pue. 
vina-apa-pue. 
vina ii, 

angyma-ysooy. 
yumi-tam-bue. 
co-vina-tam-hue . 
vinayt quey-pa-pue. 
yùmi. 

yiimi-manac, 
vin-quinamancu. 
yumi-acny, 
puen-angvcu. 
(zotZ'Ciiy, ang-cuy. 
cœ-pilcuy , 
piloy-pa-pue. 
izo coy-ouy-lec. 
ya-tzac-pa. 
metZ'pa. 

cO'tzong-ba-pueyCO'Cotzonqoye 
sapuenoye-pùe 
tuc-pa-pue oye-pue. 
tzamba-pue. 
oye-piie. 
nanna-izec-pa. 
soneo'tongba-pue . 
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Prometer, 

Promessa, 

Pronunciar, 

Proponer, 

Propria cosa, 

Propriedad, 

Provar comida, 

Provar, 

Proveerse, 

Provocar, 

Proximo, 

Prudencia, 

Prudentemente, 

Pua, espina, 

Pua de hierro, 

Publica cosa, 

Publicamente, 

Publicacion, 

Publicar, 

Puchas, 

Puchero de varro, 

Puerto de mar, 

Pujar en almoneda, 

Puja assi, 

Pulga, 

Pulgoso, 

Pulpa, carne 

— sin huessos, 
Punjar, 
Punzon, 

Punir, 
Punta, 
Punta hacer, 

— agudo, 
Puntada de costura, 
Puntillaços dar, 
Pufialada, herida, 



(zaniizi-pa. 

tzamlzi-oy-cny. 

tzam-put-pa, 

ya-que-pa. 

nayhe. 

nayhe-acuy. t 

cutys'pa. 

ysquips'pa. 

ten^ba. 

ya-quisca-pa, 

lœiia . 

quips-ny-ciiy. 

mus-oy-ciiy-pil. 

api t. 

teuguy a pi t. 

mosale-pa pue, 

vinanda-qui. 

ya-queoy-cuy. 

ya-quepa. 

nana. 

nama-fzicay nas-chica. 

aa-put-cay. 

yûaya-quim^ba . 

yoa-quimguy, 

pis tec. 

pis-iec-eyu'pae. 

ve.sis-fi^ sis mue-qui^li. 

ulz'pa^ not'pa. 

vfzoy-cuy, ien-guy. 

yafo-yays'pa. 

vin, 

vinya-put'pa 

cny-pùe-vin, 

na-que. 

nep-pue-pa. 

vtzoy-cuy. 
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Pufialadas dar, 
Puflada dar, 
Puna cosa, 
Purgar, 



Puta, ramera. 

Putafiero, 

Putaneer, 

Puteria, 

Puto (agens), 

Puto (patiens), 

Pujavante, 



lenguy-pil'Vetz-pa. . 

yut'pa. 

yut-oy-cuy. ■ 

haymuia-pue, 

i:oy, Iza-coy-ouy-cotoya-puey 

izot/, 
si.s-mo coye-pue-yorna. 
cœ-tzima-puen, 
cœ-lzima-apa, 
sis-mocoy-ruy-tec. 
a ng-quisitze-q u i-pue, 
aïKj-quisitze-ca-ieùa-pue. 
taqui-vos-cuy. 



Q 



Que cosa, 
Quai de vosotros, 
Quebrantar, 
Quebrar como xîcara, 
Quebrarse xicarra, 
Quebrar raxando madera, 
Quebrar en partes menudas, 
Quebrar la palebra, 

— el huesso, 

— cosas de varro, 

— se la pierna, 

— se la cabeça, 

— como soga, 
Quebrarse huevo, 

— una cosa con otra, 
Quebrar el maiz, 

— se cualquiera cosa 

— se el espinazo, 

— se por medio, 
Quebrar los mandamientos, 



lia. 

y va m i- hom ac- ta h . 

quit-pa, quit-venba. 

ya-catZ'pa. 

catz-pa. 

popa, 

pung calz-pa^ pung-ven-ba. 

otoùe-quit'pa, 

quelz-ven-ba. • 

venba-papa. 

nengapac-quit-pa . 

copaC'Ven-ba. 

haC'pa. 

tocs-pa . 

nàcs-quit-pa. 

nlz-pa. 

quit'pa, 

iulz -cuy-q u il-pa . 

cuc-quit-pa. 

quil-ay-pa. 
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Quebrarse con el trabajo, 

Quebrada de monte, 

Quebrado, potroso, 

Quedo estar, 

Quedar lo que se va, 

Quedarse, 

Quemarse, 

Quemado, 

Quemar el chili, 

— el sol, 
Quemarse en denredor, 
Quemar matando, 
Querellarse, 

Querellar de algo acusando, 
Querer morirse, 

— absolutamente, 
Querer bien amando, 
Querer mal, 
Question de tormento, 
Quexarse como enfermo, 
Quisa, 

Quisa no, 
Quien quiera, 
Quien, 
Quitar, 

— lo ageno, 
^- porfuerza, 

— del peso, 

— de ley, 

— por sentencia, 

— se la ropa, 

— de la memoria, 

— la honra, 

— el cuero, 

— la pompa y soberbia, 

— la espuma. 



yosanff'tuy-pa. 
ang-nong-covaca. 
pùhsing-ba-pue, 
veyt'pa. 
ya-tzey-pa, 
Izey-pa. 
pong-ha. 
pongU'pue. 
toy-pa. 

pih'pa'hama, 
huyU'pong-ba. 
pong-capac, 
ni-co-izamu-ey-pa, 
nivaquey-pa. 
ni'Coiza'Tnù'ey-oij'Cuy. 
caeloyu, 
sun-ba. 
ya-yam-ba. 

yaizi-yS'pay ducsi-ys-pa, 
toyaizioy-oy-cuy . 
puem-ba. 
uca. 

uca-hane. 
ya-oti-pue. 
yva. 

ya-izu cum-ba. 
pue-cay pa-eane. 
hupuec-pa, 
ya-ang-hecpa. 
ang-quim-cuy-yaioc oy-pa, 
hac'oy-cuy-pii'yaput'pa. 
swO'pa, 
ya-hambue-pa, 
ya-tza-apa^ yatzi-catzam-ba. 
na-catzic-pa, 

ya-pueya-pa-puen-is-choc-oy. 
ypuya-put'pa, heps-put-pa. 
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Rabadilla, 
Rabo, 

Raza del soi, 
Razimo, 
Raer letra, 
Raer, 

— de la memoria, 
Raya para dividir, 
Rayas de la mano, 
Rayar, 
Rayado, 
Rayador, 
Rayo del trueno, 
Rayo del sol, 
Raygar, 
Rayz, 

Rayz sacar. 
Raja de madera, 
Raxar madera, 

como tabla, 
Râla cosa, non espessa, 
Ralear, hacer ralo, 
Rallar, 
Rallo, 

Ramo de arbol. 
Rama, énramada, 
Ramo para plantar, 
Ramo del nuebo, 
Ramoso, 
Ramos bincar, 
Rama, 

Rancio, cosa de carne, 
Rapar cabello, 



iulz-cui/'pac. 

(utz. 

hama-tacus, 

coma. 

haye-vos'pa, 

vos-pa. 

amhue-pa, 

paye. 

ca-vale, cœ-ta hay. 

payey-pa. 

payU'pue. 

pay-oy-pa-pue. 

hama-vintzi'Jti. 

mueh. 

ang-vatzi-ey-pa . 

ang-vatzi, 

visput'pa, 

venù'pue cay, izalzu-pue-ouy. 

(zatZ'pa. 

ven-ha. 

(zusna, 

ya-lziisna-apa. 

me-pa, yeme-pa. 

me-oy^cuf/. 

ang veco^ angmahg. 

hay-tec. 

a ng- mang-n ipp-c tuj . 

yona. 

ang-mang-eya-pne. 

cuyhippi, cuy-papa, 

puninac. 

peccnana-pue-is. 

hus'pa^ uff-pa. 
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Raros, pocos, 

Rasar la medida, 

Rasero, 

Rascar, 

Rasadura, 

Raso, cosa llana, 

Rasgar, 

Raspar, 

Rastrillar, 

Rastrillo, 

Rastro de huella, 

Raton, 

Ratoa, 

Raudal de rio, 

Rabia, breveza, 

Racimo, 

Razonar, 

Razonable cosa, 

Real cosa, 

Realmente, 

Rebafio de ganado, 

Rebatar, 

Rebafiar, 

Rebatina, 

Rebaldia, 

Reventar, 

Reventar de enojo, 

Reventar nigua, 

Revivir, 

Rebolar, 

Rebolcarse, 

Revolver meneando algo, 

— maraHando, 

— pueblo, 

— uno con otro, 

— atando, 

— mescando, 



mney-muey-fi. 

vintaS'pa. 

vintaS'Oy-cuy. 

hetz-pa, 

hetZ'Oy-cny. 

tenff, 

tzitz'pa, tzilZ'pue-pa. 

me-puy ni-mepa^ voi-pa. 

eizien-ba. 

efzyen-oy-cuy. 

queang-dec. 

izuc. 

malec, m a ne. 

saa. 

venga-acuy, 

vin-cam. 

otong-ey-pa, 

vsimesi'Oye, oye-tome. 

yumi pue. 

izenang, ve Izenang. 

ca-puen-ang-iumuey. 

hup'pa, huppuC^pA, 

aspuec'pa. 

aspuecoy-cuy. 

naymuey-tze-ouy . 

long-bue-pa. 

vequis'Capa. 

ya-locS'pa, ya-coloco-pa, 

vinsa-pa. 

quec'pa. 

piiti-pa. 

ya-hul'pa. 

ya-hut-pa. 

curi'guy'ya-nncê'pa, 

ya-ync'pa. 

nipit-pa. 

y a-mot- pa. 
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Rebosar lo Ueno, 

Rebotar lo aguado, 

Rebotarse, 

Rebuscar, 

Rebusco, 

Recaudar, 

Recaer otra bez, 

Recalcar, 

Recatarse, 

Recaûdar rentas, 

Recaudar lo perdido, 

Recoger, 

Recolar, 

Recompensar, 

Reconciliar al enemigo, 

Reconocer, 

Reconvalecer, 

Recordar el dormido, 

Recordarse, 

Recrearse, 

Recebir, tomar, 

Recelarse, 

Reclinar, 

Red, 

Red echar al agua, 

Redemir, 

Redemptor, 

Redemido, 

Redolar, 

Redondo, 

Redondez, 

Redondo como rosca, 

Redondear, 

Reflorecer, 

Reformar, 



ang muen-ba^ menen-ba 

vin-yatocoy-pa. 

vin-tocoy-pa. 

setz-pa. 

selzi. 

co-meiz-pay co-bat-pa. 

cae-quet-pa. 

matz-que-pa, malz-pac-pa. 

hong-ba hong-ii hong-ii maug- 

ba. 
cahat'pa senga vin-pit. 
pue-quet'pa. 
ya-ang-iumney-pa, 
hesing y-pa, 
ang-man-ba. 
ya-iœùra-pa. 
yspuec'pa, 
Izo-quet-pa. 
sapa, engsapa, 
hamue-nlzec-pa . 
(zocoy-sapa, tzacoy-pac-pa. 
puec'pa, pueC'Oy-pa, 
natze-yte-pue. 
muetz'pa, lel-pa, 
ma- qui. 
maiz-ey-pa, 
ya-coi-zoc'pa. 
ya-cotzO'Coye-pue , ya-co-tzo- 

qne-pue, 
ya-co-lzo-ca-leùa-pue. 
pocs-quet'pa. 
huyu'pue. 
huynacuy. 
sequet. 
huyu-tzec-pa. 
heya-hey-pa. 
vecoizec-pa. 
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Refregar, 

Refrescar, 

Refrenar, 

Regaçar, 

Regaçado, 

Regalarse, 

Regalo, 

Regar huerto, 

Regar casa, 

Regaton. 

Regatonear, 

Regafiar el perro, 

Régla, 

Regularmente, 

Regoldar, 

Regueldo, 

Régir una procession, 

Regosijarse, 

Rehacer, 

Reirse, 

Reirse de otro, 

Relamerse, 

Relampago, 

Relatar, 

Relicas^ sobras^ 

Relinchar el caballo, 

Relox de sol, 

Relumbrar, 

Relleno, 

Remero, 

Remar 

Remedar, 

Remediar, 

Remendar, 

Remiendo, 

Remojar soplando, 

Remolino de viento. 



matzcosac'pa. 

pacac-ey-pa, 

y a- vin luc-pa. 

quitz-quim-ha. 

quiiz-quimn-pue. 

tzun-ba. 

tzun-guy. 

tecpaize-pue-nas. 

ho-vacs-pa, vacs-pa. 

ni'VaC'Oy-pa-pue. 

nivac'oy-pa. 

telz-quitz-pa. 

quipsa^ payeypa. 

quipsi'li. 

heey-pa, 

hee-cuy. 

ya-ueng-ba. 

izocoy-pu-pa . 

tze-quei'pa. 

sic-pa. 

cœ-si-quey-pa, 

an-gai-pa, ang-cal-pa, 

nemba, nema-nem-ba. 

izam-pa^ mai-que-pa. 

cutangtzacH. 

ve-pa. 

hama-quips'cuy , 

seng-ba. 

vetasu-pue. 

aa-tacpa-pue . 

aa-tac-pa. 

ango'letz'pa. 

ya-tzoc'pa. 

panac'pa. 

pana-que. 

ios'pa. 

supupisana. 
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Remolino de agua, 

— de cabellos, 
Remolinarse, 
Rempujar, 
Remudar, 
Reflon, rinon, 
Rendirse el vencido^ 
Renglon de escritura, 
Renegar, 

Renombre, 

Renovar, 

Rentar lo que da renta, 

Renunciar, 

Renir a fuerça de braços, 

Refiir, 

— de palabra, 
Reparar como la casa, 
Repartir, 

Repelar, 

Repentirse, 

Replicar, 

Reposar, 

Repostero, tapiz, 

Reprehender, 

Reprehension, 

Representar, 

Repulgar, 

Requérir de amores, 

Resbalar, 

Resbaladero, 

Resca tarse, 

Rescoido, 

Resfriarse localiente, 

Resfrescar assi, 

Résina de arbol, goma, 

Resistir, 



na-iuno, mea-luno, 
ca-su-pupi. 
supupa. 
maiz-pa. 
queijO'pa. 
izecoc-puh, 
Czocoy nay-pa, 
lomanenge. 
Izac'pa-eanghama tecaij-dios- 

is. » 

npiUa ney, apu-ney, 
home Izec'pa, ya-honie-apa. 
oc-nucs'pa. 
tzac-pa, tzac-pue-pa. 
quip pa. 

voh'pa, voh-aypa. 
(fuippov-long-ba. 
U'C'Velzec-pa, (ecco-qui-pa . 
veti'ha. 
vis'pa. 

Izocoj-viia pa. 
aïKj-izong-ha, 
he-pa, pocs'pa, sapuec-pa. 
no-izoyo'le. 
vahay-pa. 
vahoy-tuy. 
ango ietZ'pa. 
ang-pucif-pa. 
cœ- co -na cseij -pa- coa-p is . 
mangalz-pa. 
panai: pue-nas. 
huijU'pul'pa, coyO'pul-pa. 
nutz-pa-pue-ham. 
sucey pa^ yoc-pa, 
ya-yococapa, ya sucoij-pa. 
vu y is tena. 
ya-tiin-iacpa. 



Digitized by VjOOQIC 



— 183 - 



Resollar, respirar, 
Rescuello, 
Respetar, 
Respirar, 
Resplendecer, 
Resplendor, 
Responder, 
con enojo, 
Resquebraxador, 
Hestallar al fuego, 
Restrinir, 
Restituir, 
Resuscitar, 
Resuscitado, 
Retablo, 
Retardar, 
Retardarse, 
Retinir, 
Retocar, 
Retoco, 

Retonecer los arboles, 
Retorcer cordel, 
Retorcedura, 
Retorcer los cabellos, 
Retorcedura, 
Retorcer los cabellos, 
Retorcer râpa, 
Retratrarse de lo dicho, 
Revanar pan, 
Revanada, 
Revelar, 

Reverencia hacer, 
Reverdecer, 
Rebocar, vomitar, 
Rebofar io lleno, 
Reja, 
Reçar, 



hec'pa, heca-na^pa. 

he-cay. 

quenalz-eypa. 

hecpueC'pa. 

seng-ba. 

sen-ffuy. 

ang-lzon-ha, 

(/uisca-ang-izong ba . 

telu-pue. 

mil:i-pa. 

yavifi'luc-pa. 

ya-an-guel-pa, cogo-pa. 

ga-vin-sapa. 

ya vinsaa feua-pue. 

({uipsa, 

ya-lzey-pa. 

Izeypa, yay-pa. 

ya-quen-quel pa. 

na-niutz-ey-pa. 

na-mueize-oy cuy , 

ang-yon-ba. 

(eps'pa, 

lepsoy-cuy, ieps cuy. 

vayvil'pa. 

Ieps oy-cuy, (eps-cuy. 

vay vii'pa, 

co-vit'pa. 

otoùe-ya. 

ane-vec'pa. 

toma-ve-qui. 

ya-quepa. 

cutnay-cuy. 

ang yon-ba. 

helZ'pa. 

ang-uniuen-ba. 

ang-veque. 

co-nùcs'pa. 
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Recentar, començar, 
Recia cosa, 
Recio, firme estar, 
Reciamente, 
Recia (enfermedad), 
Rezumarse, 
Rivera de rio, 
Rivera de mar, 

Ri vête, 

Rico, 

Rico estar, 

Ricamente, 

Rincon de casa, 

Rincon de tierra, 

Rio, 

Rio que se navega, 

Rio arriba ir, 

Rio abajo ir, 

Ripio, 

Riqueça, 

Risa, 

Risible cosa, 

Risueiio, 

Risco, 

Robar, hurtar, 

Robador, 

Robo, 

Roble, arbol, 

Roca que esta en el agua, 

Rocar, 

Rocar cortando arboles, 

Roça, 

Rociar con la boca, 

Rocio de la manana, 

Rociar assi, 

Rodar, 



ya-tzotzpa. 

paqui-pucy camam-pue. 
paqui-apa, camam-apa. 
paqui-li, paqui-acay-pil. 
puenii'pue, caea-cuy, 
velz-pa, hoqaele-cpa. 
na-ang-boya, na-acapoya. 
m ea-is-a n q-hoya , rne-a - is-aca- 

poya. 
anqbac. 

senqavin-aya-pue. 
sangavin-ay-pa. 
sasa-ti. 
hopoca-tec. 
hoùin-tec, 
na-pac. 

(ung-lequapùe-na. 
na-oc-quim-ba. 
na-oc-vanac-pa. 
na-mutzo, tzavene, 
sengavin, 
si'Cuy. • 

ya-si-cang-pue. 
sic'pa-pue. 
colzec, quetz. 
nuni'ba. 

numi-pue-puen^ numoy-pa-pue 
numi, 
camay-cuy. 
mea haina-pue-quelz. 
yuh'pa. 
hot'pa, 
yuhy. 
napa-pa , 
mùec. 

muec-ey-pa, 
puti'pa. 
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Rodear, volver algo, 
Rodela, 

Rodesno de molino, 
Rodilla, trapo, 
Roer del huesso, 
Roer como quitando la carne, 
Rogar, 
Rollo, 

Romo de narices, 
Romadiço, 
Romadiçarse 
Romper, 
Rompido, 
Roncar, 
— de la garganta, 

Ronquido, 

Roncha, 

Rondar, 

RoAa, sarna, 

Rofioso, 

Ropa vieja, 

Ropa, 

Rosa, 

Rosai; 

Rosado. vermejo, 

Rosca de pan, 

Roxo, 

Rubi, piedra, 

Rudeça, 

Rudo, 

Rueca para hilar, 

Rueda de carreta, 

Rugas tener, 

Ruga de cosa arrugada. 

Rugado rostro, 

Ruydo de sonajas, 



yaiii-tapa. 

si-qui. 

cuyvitaijcuy. 

pamatucu. 

n i-q nelZ'pn, n i-vojj-pa . 

ni-vot/'pa. 

conucs'pa, conucs-oy-pn. 

nwcoy-cuy. 

quinapetzi, 

.V itca • eu y , sit-cae . 

ffiica-pa. 

l:ilz-pa, 

izitzU'pue 

cocspa 

quena-suUi-pue, sudi-pae i.v- 

quena. 
vocs'cuy, 
napinquenyuy. 
tzuvil'pa. 

hetze-cœ, hetze-ca-cuy. 
heize-capa-pue. 
pama-tucu 
pâma, 
heya. 
heya-cuy. 
tzapas-pue, 
.^equei-ane. 
pulza-pue. 
na-puiza. 
(zocoy-nionea-cuy 
tzocoy-mone. 
tzoa-viti. 
cuyquetze-cuy. 
hetz'pa. 
hetzi. 

vin-hetzi-pue. 
tzu.n-gui^ tzum-ba yobo. 
18 
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Ruido hacer, 

Ruydo hacer con pies, 

Ruydo hacer con dientes, 

Rumiar el ganado, 

Rubio, color, 

Rucio mediano canu. 



anghey-pa. 

tiquili nay-pa. 

ielz (/uel-pa, 

oc-vas-pa, 

putza-pue^ putza-acuij, 

velzna pue. 



Saber, 


niuspa. 


Saber el manjar, 


oni'ha. 


Sabiduria, 


musoij-cuy. 


Saber leer, 


mus-pa mayu-tooto. 


Saber con dificuldad, 


hoquile-mus-pa. 


Sabor de manjar. 


om guy. 


Saborearse, 


ang pacs-pa. 


Saco, 


Izuno. 


Sacar lo encerrado, 


yapul'pa. 


Sacar una cosa de otra, 


ocnepoy-ey-pa. 


Sacar cabando, 


lahputpa. 


Sacar del seno. 


yapul'pa cuci'tung-homac 


Sacar una cosa con xicara, 


heps'pul-pa, hepspa. 


Sacar afuera grando, 


yli'pa. 


Sacar de raiz, 


vis pul-pa, vis pue pa. 


Sacar el meollode la fruta. 


en pul-pa. 


Sacar afuera, 


ang-homa-ya-pul'pa. 


— polios las aves, 


po-pa . 


— manchas, 


conioc-pa, co-izepa. 


Saco costal, 


izuno. 


Sacudir, 


copu-pa. 


— la cabeza, 


cosi'tipa. 


— con baxa, 


co-nacspa. 


Saetear, 


iep'pa. 


Sagrada cosa, 


dioscasi-pue. 


Sahumar, 


ya-hoco-om-ha. 


Sajar, 


vec-pa. 
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Sal, 

Salar, 

Salada cosa. 

Sala alta. 

Sala baxa, 

Salarie, 

Salariado, 

Salirse, 

Salida, 

Salir arrebatadamente, 

Salir fuera del camino, 

Salir a recebir alguno. 

Salir el sol, 

Salir de bajo del agua, 

Salirse el vaso, 

Salir enojado, 

Salitre nascana, 

Saliva de la boca, 

Sal morejo, 

Solmuera, 

Salobre agua. 

Salsa de tomares, 

Salsa para el manjar, 

Saltar arroyo, 

Saltar, 

— sobre otra cosa. 
Saltar de arriba, 
Saltar de abaxo arriba, 
Saltar assi atras, 
Saltar, 

Saltar a salto, 
Saludar, 
Salud, 

Saludablecosa, 
Salva del manjar, 
Salva hacer assi, 
Salvacion, 



cana cjj-pa. 

cana-eyu'pue, 

cairua pue-fec, 

vasma-puetec. 

coyoa . 

coyo'Casi-yos pa pue. 

piiipa. 

put cui/. 

puemi-pul-pa, poi-pulpa. 

lung-nol'pa. 

mang-tzong-ba. 

pul-pa'hama. 

na-honac-pulpa. 

vetz-pa . 

(/uisca-pulpa. 

nascana. 

(zuis. 

cate. 

cana-na. 

paac-na. 

coy a-cale. 

cale. 

yocs'hocpa. 

yocs pa. 

ni-yncsey-pa. 

yocs quecpa. 

yocs-quin-ba. 

hes'pocs-pa. 

hup-pa. 

lunia-yocs-ouy^iuma-yocscuf/. 

olong-heypa^ concucs-pa, 

sasa-acuy. 

sasa-pue. 

ciiiis'oy-cuy, 

culis'pa. 

ya-cotzoc-oy-cuy. 
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Salvador, 

Salvados de harina, 

Salvase, 

Salvar, 

Sana cosa, 

Sanar a otro, 

Sangre, 

Sangriento, 

Sangre lluvia, 

Sangre corrumpida, 

Sangrantar, 

Sangrar, 

Sanguisuela, 

Santos del cielo, 

Santidad, 

Sanctiguarse, 

Sana y furor tener, 

Sana y furor, 

Sapo, 

Sarmiento, 

Sarna, 

Sarnoso, 

Sarta, sartal, 

Sarten, 

Sastre, 

Satisfacerse de algo, 

Satisfacer por deùda, 

Sauco, arbol, 

Sauce, arbol. 

Savana, 

Saçon y tiempo, 

Sea assi. 

Secar al sol, 

Secarse, 
Secar al fuego, 
Secarse hinchazon. 



ya-col z oc • of/e pue. 
coos. 

izama-puen, 
ya-cotzoc-pH. 
sasa pue. 
ya-sasa-apue . 
na-pin. 

na-pin-aya-pue. 
na-pu-ca cwj. 
n ap in-pulzU'pue. 
ya-napin-ey pa. 
utz-pa, noi pa. 
ulz-cuy^ not-cuy. 
toi, 

tzap-casma-puesancios. 
sanclo-acu'f. 
vinquips-pa. 

tzocoy 'pong ha^ quis-capa. 
izocoy-pongui^ qui ca cuy. 
nacpo-copoconaca. 
cundotzay . 

heizecae^ hetze-ca-ouy. 
hetze-capa-pue 
namizemi. 
sacsoy-cuy-lenyuy. 
naclayo. 
tzocoy -pacpa. 
coyo-pa. 
hoocuy. 
vecsa cuy, 
henguy-yote. 
angsang, 
iese-ay, 

hama-homa-yeypa^ 
ielz-pa, 
pong-ieiz-pa. 
silz-hecpa. 
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Secarse de enfermedad, 

Seco, 

Seco un poco, 

Sécréta cossa, 

Secretamente, 

Secreto, 

Sécrétas necessarias, 

Sed, 

Sed tener, 

Secretar bienes, 

Sedal para pescar, 

Segar los panes, 

Seguir, 

Seguimiento, 

Seguir de otra cosa, 

Seguir acompafiando, 

Segunse dice, 

Segunte dices, 

Segundo en orden, 

Segundas veces, 

Segur, hacha, 

Sellar, 

Sello, 

Semanera cosa, 

Semblante de cara, 

Sembrar, 

Sementera, 

Sembrar otra vez, 

Sembrar derramando. 

Semejar, comparar, 

Semejar, egudlar, 

Semejante ser assi, 

Semejança, 

Semilla, grano, 

Sentarse a la sombra, 

Senta, sendero, 

Sentarse en cuclillas, 



teizu'pue. 

tetzu'pue. 

vsimesi-teizu, letzu-iome, 

nuni'pue. 

nuni-numli. 

numO'loùe. 

Izacuy cuytec. 

yocteiz ciiy. 

yoctelz-pa, 

senge-vinca puec-pa . 

sU'Cuy. 

rec'pa. 

vcanec'poyey-pa. 

vcaneC'poyey-ay eu y . 

vep u e -cas i-de-poyey -pa . 

na-tung a-pa. 

nama namba-se, 

mis'izamha-se. 

melza-homa-pue . 

melza-naca. 

vccoy-cuy. 

palz-pa. 

palze, 

semanahoma-pue. 

vin . 

nip pa. 

nippi-nas. 

nipp-que('pa. 

pung-ha. 

yoh'pa. 

g u ips'pa , co-guips-pa , 

ya-lumbac-apa. 

lumhac-acuy. 

puhf lemha. 

(fuemung-homapocs-pa. 

namatung, cotung, 

Izutnaypa, 
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Sentarse, 

Sentar a otro. 

Sentenciar, 

Sentencia, 

Sentenciado, 

Sentir, 

Sentir mal, 

Sentidos corporales, 

Sentido con que sentimos, 

Sentir algo recibiendo pena, 

Sensiilo sin mezcla, 

Sensilla cosa, non doblada, 

Sensiilo hombre. 

Seilal, 

Sefial dar en la compra, 

Sefial assi, 

Sefial de virtud, 

Seilalar, 

— conlapalma, 

— con el dedo, 

— de planta de pies, 

— de la herida, 

— del golpe de azote, 
Sefialar con fuego o hierro, 

^ con los ojos, 
Seftor, 

— de vassallos, 
Sefiora, 
Sefiorear, 
Sepultura, 
Sepultar, 
Sequedad^ secura, 
Seco de sed, 

Sera bien, 
Ser sempiterno, 
Ser digno, 
Serena cosa. 



pocs'pa, 

ya-pocspa. 

haC'pa. 

hnc-oy-cuy. 

haca-leha-pue. 

co-mùey-pay co-mùey-oy-pa. 

yalzi muey-pa, co-muey-pa. 

nitec-is-co-muey-oy-cny , 

co-mùeyoy-cuy. 

inyang-ham-ha. 

heyniota pue. 

haypacsa-pue. 

(zusna piteis-chocoy. 

quipsa^ que-cuy. 

ysang-tzeoy-cuy, 

y sang tzioy-cuy, 

oye acuy is-que-cuy. 

q u ips pa , q u ipsoy pa 

Izan quips'pa. 

cœ-p it-q u ips-ey-pa . 

queang-dec. 

SflS. 

tzayan-dec. 

- ylzay-pa, 
coymi. 
yùmi. 
sepe. 

yumi-apa^ coyumiaapa. 
tzatec. 
luhay-pa. 
lelz-qay, 
yoc-teiza-puc. 
oye-apa. 
ya^vin-quimba. 
tzoa-apa 
sengba-pue. 
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Serena delà noche, 

Serenidad, 

Serpiente, 

Serrania, 

Servicio, 

Servidor, 

Servir, 

Sesenta tantos, 

Sentido, 

Sesos, meoUos, 

Sesudo, 

Dormir la siesta, 

Septima parte. 

Severo, cosa grave, 

Seboso, 

Si, 

Si por Ventura, 

Si no, 

Si alguno, • 

Si en algun lugar. 

Si de alguna parte, 

Si por algun lugar, 

Siempre, 

Sienes, 

Sierra, 

Siervo, sclavo criado, 

Siervo, criado, 

Siervo de dios, 

Siete en orden, 

Significar, 

Silencio, 

Silencio tener, 

Silvar, 

Simiente, 

Simular lo que no es, 

Sin sal de sabrido, 

Sin duda, 



tzùmuec. 
vayay nay-cuy, 
tzan mea-homa-pue-lzayn, 
colzec-mas. 
yos-cuy. 
yospa-pue. 
yos'pa. 

tiiquips-naca-lesang , 
mùeyo-y'-cuy . 
cochaman. 
quips-oy-pue. 
cuc-hama-eng ha . 
cuyay-pne. 

vin-nucha-tzecpapiie. 
sebo-eyU'pue. 
hœœ^ naœ. 
vca, 

vca-hane. 
vca-yva, 
vca-via-vla, 
yav-tac, yav-te-muey. 
vca-vla. 
hocaia-qui. 
ang^tzec. 
co-tzec. 
muni, matze. 
co-yosa^ co-yorna. 
dioS'is'CO-yosa, 
cuyay-homa-pue. 
namito y a, 
otong he-cuy, 
olong-he-pa. 
sus'pa. 
iembe, puh. 
comec'pa. 
seque-seque pue. 
veanecs. 
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Sin mirar, ni pensar, 
Sitiopara asiento de lugar, 
Sitioya dexado, 
Sobaco de bajo del braço, 
Sobaquina, 
Sobacar, 
Sobervia, 
Sobervio, 
Soberviamente, 
Sobornar, 
Sobornal, 
Sobras, 
Sobrar, 

Sobras de la comida, 
Sobrado de cosa, 
Sobre, 

Sobre nombre, 
Sobrepujar, 
Socorrer, 
Socorro, 
Soga, 
Sol 

Sol salir. 
Sol ponerse, 
Solar, echar, 
Solaçar, 

Soldar con plomo, 
Soldado assi, 
Solamente, 
Soledad, 
Solemne cosa, 
Solemnidad, 
Solemnemente, 
Solar, costumbrar, 
Solicitar, 
^Solicito, 
Soliviar la pesada. 



vinca-pUz. 

cumgui is-pocs cuy. 

feca-pa. 

saa-quetec. 

saa-quetec-acuy . 

saaque-nepspa. 

vinmay-cuy, 

vin may-pa-pue. 

vin may-cay-pit. 

cahuycy-pa, 

vecsi. 

an(/ Izoca. 

ang-tzacpa. 

vicang (zaca. 

ta banco, 

casi^ casma. 

ney ang-copac. 

co-quetec'pa, 

co izong-ha, co-tzongoy-pa. 

co-izong-cuy. 

fzay^ (epsi. 

hama, 

pulpahama. 

hama-teppa. 

iacS'pa^ tec ogmong-ey-pa. 

Izamvin-sapa, 

sulzong-ha. 

sutzonga-pue, 

nay-tumali. 

nay-tumaa-cuy. 

senghayu-pue. 

senga-cug. 

seng-aciiypit. 

yi-cny-apa, ang-nunei-pa, 

co-maya-pa. 

sese'pue-puen^co^maya-oy-cuy 

ya-henha^ hemetz-pue. 
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SoUoso, 
Soltar tiro, 
Soltar deùda, 

— de prission, 

— sueilas, 

— lo atado, 

— eljuramento, 
Soltero, 
Soltera, 
Sombra, 
Sombra hacer, 
Sombria cosa, 
Somera cosa, 
Son, sonido, 

— de trompetas, 
Sonajas, 

Sonar agua^ 

Sonar mocos, 

Sonar quebrando, 

Sonar voces, 

Sonar, 

Soflar, 

Sopa de pan, 

Sopear, 

Soplar, 

Soplo, 

Soportar, 

Sordo, 

Sordez, 

Sordecer, 

Sorber, 

Sospechar, 

Sospirar, 

Sospiro, 

Sosegar, 

Soterrar, 

Soto, 



hey-cuy, 

tuh'pa. 

haizeyatocoy-pa, 

pupa, 

mapasi-yaque-pa . 

pupa, copapa. 

papa juramenlo, 

yama-taca. 

haya-laca. 

quemang, 

quemang'tzec'pa^quemung-apa 

quemung-eyU'pue, 

asmac pue, 

ang-hey-oy-cuy, 

macuy-is'ang'hey'Cuy, 

Izumguy, izurnba-sebo, 

hitUpa-na. 

sitmis pa, 

sang-pung-ba. 

ang-quepa. 

ang-heypa. 

mapasi-ey-pa . 

ane miie muy^ puelz-pa. 

ane-mu-pa, 

supa, 

sàoy-cuy. 

ya-pacpa. 

covi-pue-puen. 

covi-acuy. 

covi-apa. 

vec-pa, 

que ong-oy-pa, 

ec-quim-ba, 

ec-quim-guy. 

izocoy-pacpa. 

iahay-pa. 

tzama. 
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Sobar la massa, 

Subir, 

Subida, 

Subita cosa, 

Sucio, 

Sudar, 

Sudor, 

Suelo de la drillas, 

Suelo de arga massa, 

Suelo de losas, o piedras, 

Sueltas de mula, 

Suelto, ligero, 

Suefio, 

Sufrir, llevar trabajos, 

Suyo, 

Suma en la quenta, 

Sumar, 

Sumidero de agua, 

Sumirse el agua, 

Subitamente, 

Suplicar, 

Suplir lo que falta, 

Surcir, 

Substituir, 

Sucia cosa, 

Suciedad. 



VAijem-atz-pa. 

quim-ba. 

quim-gny, 

poije-pue-da. 

hini'pue. 

pucs-pa. 

pucs'cuy. 

capsU'pue'taC'Se. 

iac se. 

tzapalahayu-pue-tacse, 

occaC'Oy-cuy . 

sese-piie-puen. 

en guy. 

sutzGc-oy-nanam-ba^ya-pac-pa 

pulis-ne, 

may-iiic-oycuy, 

maytac'pa, 

naioc-oy-cuy, 

naloc'oy-pa, 

poye-poye-ii, 

conuc8-pay conucs-oy-pa. 

yaian-ba. 

nact-pong-ba^ nec-pa. 

queyo-pa. 

hinipue, 

hini-acuy. 



Tabema, 
Tabernero, 
Tabique, pared, 
Tajar, 

Taxar pluma, 
Tal cosa, 



vino maayciiy'tec, 

vinO'maey-pa-pue. 

notze. 

lecS'pa. 

va.S'pa, heppa. 

tieec. 
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Talar, destruir, 

Talage, 

Taladrar, 

Talega, 

Talon de animal, 

Tallo de yerba, 

Tallecer, 

Tamafto, 

Tamal, 

Tantear algo, 

Tan poco, 

Tan solamente, 

Tantas veces, 

Tafier guitarra, 

Tafier, 

— flautas, 

— trompetas, 

— campanas, 

Tapar, cerrar puerta, 

Tapar botija, 

Tapador, cubertura, 

Tapar la boca, 

Tapia, 

Tapiar, 

Tardarse, 

Tardança, 

Tarde del dia, 

Tarde hacerse 

Tarde en el tiempo, 

Tarea de trabajo, 

Tartamudo, 

Tarugo, clavo de madera, 

Tasar, 

Tabano, 

— grande. 
Tea del pino, 



ya-tacoy-pa. 

henlzi. 

saiZ'pa, not-pa. 

izuno. 

(ongo. 

Ifona, 

tzamha, yona. 

tesang, 

ane-mone. 

m uey-pay q u ips pa . 

hane-quei, 

angi-ii. 

lesang-naen. 

nacs patz az coùa. 

nacs-pa, 

suspa. 

mu-pa. 

ya-ang-heiipa-ten-gui, tengm- 

ing-ba, 
ang-notz-paa, ya-ang-umba, 
ya-ang-amba^ ang-muc-pa. 
ang-muC'tec, 
ang-maiZ'pa. 
notze. 
nolz pa. 

yay-pa, veyay-pa. 
yay a-cuy. 
tzaya. 

(zayà-nam-ba, tzoye-apa, 
veyay, 
yos'cuy. 

otoùe camha pue, 
cuynam-oy-cuy. 
hac-pa^ haC'Oy-pa, 
pino. 
pongo. 
tzin. 
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Techar casa, 

Techo, 

Tecomehaca, 

Texar, 

Tejero, 

Tela, 

Telar, 

Tela del corazon, 

Tela rafla, 

Tema, porfia, 

Temblar, 

— de miedo, 
Temblor, 
Temer, 

Temeroso andar, 
Tener con pavor, 

- de verguenza, 
Temor, 

Temblar la tierra, 
Temerosa cosa, 
Templar, 
Templado, 

Templanza en el corner, 
Templo, 

Temporal, 

Temprano, 

Tenaças, 

Tenacear, 

Tender como ropa en côrdel, 

Tendero, 

Tender en el malo, 

Tender como desdoblando, 

Tenderse persona, 

Ter salud, 

Tener como por pecado, 

Tener en los braços, 

Tener en la mano, 



lec'cuy-hec-pa^ lecoat-pa, 
lecoa-te^ tecco-pac. 
huqui porno, 
iojas'iec. 
lexasn uec-pa-pue, 
ta-que, ia-cny, 
tac'oy-cut/. 
tzocoy-maqui. 
iaque-taque-is-taque, 
quipoton-guy. 

mics-pa^ neng-neng-may-pa. 
netze-mics-pa, 
mics-cuy. 
natZ'pa. 
natzeyt'pa. 
co-natZ'pa, 
natzatza-apa. 
naiZ'Cuy. 
nas-micS'pa. 
venutza. 

hamuey^ hamuey-pa, 
nus nus -pue y yococ-pue. 
hamùey'hamiiey-cutcuy. 
dioS'is'lec. 
angsang-hoy-pue. 
henu-(i^ tumasaùa-ti^ poye-ti, 
neps'puioy-cuy. 
neps'pui'pa, 
hem-ba. 
hem-oy-cuy, 
loc'pa. 

pu'pa.pey-pa, pup-ang-va-pa, 
seconay-pa, vepnaypa, 
sasaapa, 

coa-se-coniuey-pa, 
olz-manga-pa, 
tionga-pa^ izongua. 
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Tener en las palmas, 

Tener fuerza, 

Tener, 

Tener calor, 

Tenebroço, 

Tentar conlos manos, 

Tentar, como el diablo, 

Tentation, 

Tenir, 

Tenido, 

Tenir de negro, 

Tefiir de amarillo, 

Tementira, 

Tercero en orden, 

Tercia parte, 

Terciana calentura, 

Terrenal, 

Terron, pedaço de tierra, 

Terrible tormento, 

Terrible, 

Tesoro, 

Testificar, 

Testigo falso, 

— levantar, 
Teta, 
Texado, 
Texer, 

Tecon, animal, 
Tibia cosa, 
Tibiamente, 
Tibieça, 
Tiempo, 

— de sembrar. 

— oportuno, 

Tienda donde se vende algo, 
Tierno como fruta, 
Tiemo de corazon, 



(zang-manga pa. 

puemi-ay-pa, 

yt pa. 

pyày-pa^ yosos-ey-pa. 

pilza^ pitza-apa-pue. 

hasyS'pa, tzecispa. * 

ysquis-pa, 

ysquis'oy-cuy. 

ya-pueng-ha, 

f/uengu-pue^ya-queve-teùapue. 

yayac-apa, 

putza-queng-ba, 

izini-tera. 

tucay-homa-pue . 

lucay-vaneec. 

tocupit-minba-pue-natza. 

nas-casi-pue, 

nas'paiie. 

venutza-puc'toya. 

venutza-pue, 

sengavin-coiey hamatin-cote. 

leslizo-apa. • 

sutz-festigo-apa. 

n i-angbat'pa^ni'angbat-oy pa ■ 

tzuizi. 

tecnecse. 

iac-pa, 

Izico. 

nus-nuS'puej yococ-pa 

nus-nus'ti. 

nus-nus-acay^ yococa-cuy, 

ang-sang, 

nipp'Cuy-is-ang sang. 

nay-ang sang. 

maa-cny-lec, 

yava-pue, 

ponon-pue-is-chocoy. 
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Tierna cosa, 
Tierra, 

— de cada uno, patria, 

— amontonada, 
Tigre, 

Tifla de la cabeza. 

Tinte, 

Tinta para escrivir, 

— de numo de pino, 

— de grana, 
Tintorero, 
Tintero, 
Tirar de algo, 

Tirar piedra con honda, 
Tirar con flécha, 

— con cerbatana. 



yava-pue^ ponon-pue. 

nus. 

naij'iias nay cumguy. 

humi. 

tziquin-cang . 

cotziizung . 

(/uevilze-cuy, quen guy. 

yeey mutza. 

tzini yec. 

izuquinquevi. 

quevî'tayOy laquengoye-pue. 

hay-cuy-poc^ yec-poc. 

hup-pa, huppU'paMupizayay- 

tengha, 

iep-pa. 

Uih-pa. 



— como Ilevando cabestra, ia-pa. 



Tirar coces, 
Tigeras de texado, 

— para cortar, 

— de despavilar, 
Tisico de enfermedad, 
Tizne, hollin, 
Tiznado, 

Tiznar, 
Tizon, 



secspa^ secS'Oy-pa. 
izife, 

neps-oy-cuf/. 
noa-neps-cuy. 
felZ'Capa-pue. 
hoconia quen g. 
yayec a-tena-pùe. 
yaijec e-j-pa, 
ypsang-huny . 



Tocarse unas cosas con otras, na-ylicalepa.nayticlzoate pa. 



— con la mano, 

— de la cabeza, 

— livianamente, 
Tocar algo, 
Tocar, pertenecer, 
Tocino, 

Todas las veces, 
Todo en cantidad, 
Todos, 



piC'pa, picay-pa. 

pacovinluc pa. 

hamliey-pic-pa. 

camba, camlzœi-pa, 

mayc-pa, may-te pa. 

yoyusis, 

utzang^mara-honia. 

momo. 

moni anguay. 
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Todo poderoso, 

Todo lo poder, 

Toda potencia, 

Todo entero, 

Tollido 

Tolondron, 

Toldo, 

Tomar el puiso, 

Tomar, 

— con ambas manos, 

— en los brazos, 

— con una mano sola. 
^ por fuerça. 



yaang-veapa pue. 
ysHng-ueha-pa, 
ysatiff-vehH'Cuy, 
comuma-pue. 
rnocs-pueva-pue. 
copoca. 

cœmung-lec, yoteloc. 
pen-is-pa, pen-nectey-pa. 
puec-pa, puec'oy-pa. 
voc'puec'pa. 
otZ'puec-pa, 
sniatz-puec-pa. 
hoquile-pucpa. 



con dos dedos primeros,/)iien/>uec-/)a. 



Tomar alogro, 
Tomar consejo consigo, 

— algo prestado, 

— fiado, 

— sobre las hombras, 

— con ançuelo, 

— a su cargo, 

— con ambas manos, 
Tonto, 

Topetar, 
Topo, animal, 
Torcer como hilo, 
Torcido hilo, 
Torcer como ropa, 

— la madera, 

— lo que esta derecho, 
Torcer cordel, 

Torcida cosa, 

Torcida cosa como madera, 

Tordura de tripas, 

Tordo, 

Tormenta de mar, 

Tormento, 



vtZ'puec-pa. 

o longe pa, 

nucs-pa, nucs'puecpa, 

halZ'pa. 

ca-pa. 

suy-pa. 

vin casi-yapac'pa-yos'cuy. 

nietzang-capit-piiec-pa. 

noli. 

einba^ enioy-pa, 

tembilz. 

pul'pa. 

piti. • 

covilpa, 

leizvot pa, 

ya-toy-pay loy-pa, 

lepjf pa, 

lepsi. 

votU'pue, loya-pue. 

tzecloya. 

desi. 

mca-homa-pue-yacsù, 

toya-iscuy. 
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Tormento dar, 

Tomar de viaje, 

Tomar algo a la memoria. 

Tomar atràs, 

Tomar en su seso, 

Tornarse de camino. 

Toraear, 

Tomeada cosa, 

Tomero, 

Tomo, 

Toro, animal, 

Torpe cosa, 

Torpedad, 

Torpe en el andar^ 

Torpeza, 

Torro para defender, 

— para campanar, 
Torta de pan, 
Tortilla, 

— de huebos/ 
Tortuga de rio, 
Tortola, 
Torbellino, 
Tose, 
Tosetenca, 

Tose tener, 
Tocer, 

Tostar en el cornai, 
Tostada cosa assi, 
Tostar maiz, 
Tostado maiz, 
Trabajo, 
Trabajo, miseria, 

— en falde, 
Trabajar, 
Trabajar con otro, 
Tragar, 



ya-toy&is-pà. 
en-quet-pa, 
camuccac-pa. 
asan-guet-pa. 
mney-mon-ba. 
tzeypa anguey-pa, 
vos-pa. 
vosu'pru, 
cuy-vos'pa puen . 
vosoy-cuy. 
voS'Oy-cuy. 
vacsi'pue, 
vacsi-acuy. 
hemetz-vil-pa-pue. 
hemetZ'vii'Cuy , 
(enan. 

campanasco. 
ane, ane-laque. 
ane-tuque. 
pocat-qui, 
lu-qui. 
cuchi. 
tuh'tava. 
enca-cuij. 
enca-pa . 
enca-pa. 
enca-pa. 
setpa, 
selU'pue, 

cacu-apa^ izai-pa. 
cacu. 
yoscuy. 
ya-csna cuy, 
mave yas-cuy. 
yas'pa. 
na-yos'pa, 
quips-pa. 
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Tragar, 

Traher, 

Traherpor fuerza, 

Traher guidando, 

Traher a cuestas, 

Traher nuevas, 

Traer a ciegas assi, 

Traer agua, 

Traer al rededor, 

Traer en la manga, 

Traer sobre los hombros 

Traer arrastrando, 

Tragar como la gallina, 

Tragar el hombre, 

Tragaron, 

Tragar, 

Trago, 

Tragador, 

Tragar saliva, 

Troage de vestido, 

Tronicion, 

— hacer, 
Trôna de tela, 
Tranca de puerta, 
Trenzado de mujer, 
Trapa, 
Trampa, 
Trapero, 
Trapucar, 
Tras, 

Trasera parte, 
Trasladar, 
Traslacion, 
Traslucïrse, 
Trasluciente cosa, 
Traspalar con pala, 
Traspasar palabra, 



quips-oy-cuy . 

na-mim-bsL, 

oqu ile-na-m im-ba . 

ysi-na-mimba, 

izemba. 

otove-na-mim-ba, 

vin-cas i-na-rhim-ba . 

na-maS'pa. 

hupu-na-vit-pa. 

hum-ba. 

capa. 

ysi-pa. 

huc'pue-pa. 

huC'pa. 

hu-cuy. 

veniZ'bay veng-bac-pa. 

vengbuc-oy-cuy. 

veng-ba-pue. 

deng-ba. 

yame-ys it-cuy. 

huntze-qui. 

aniayo'izec'pa. 

vica-apa-pue. 

ang-heyatoS'Cuy . 

vayvilapuec. 

lama^incu. 

moca, 

pania-tucu, 

izics'pa. 

vcan-camuc. 

vcan-camac-pue. 

nay-putpa. 

nay-pui'Cuy. 

icseng-ba. 

ocseng-ba^pue. 

mùet'pa. 

octove-quii-pa. 



14 
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Traspasar aotro senorio, yumi-acuy-tzipa. 
Traspasar haciendo apusero. oquetec-pa. 



Traspasar hiriendo, 

- dexando atras, 
Transponer plantas, 
Trasquilar, 
Trassegar, ' 

Trastesar la casa, 
Trastosa dura, 
Trastornarse canoa, 
Trastemar, 
Trastornadura, 
Trastornar vaso, 



otz oquetec-pa 

paycha-pa. 

nippa. 

ulpa. 

hepS'Vila-pa. 

venecs-pa-pue. 

tec-venecS'Cuy . 

muC'pa. 

ya-muc-pa. 

ya-muc-oy-cuy. 

ang-muc-pa. 



Trastornarselo de arriba abajo,/7i(ic-/)a. 



Tratar bien 
Tratar mal, 

— con alguno, 
Tratar vôhasandosa cosa, 
Tratar négocies, 
Tratante assi, 
Tratar mercadurias, 
Tratante assi, 
Trabar pelea, 
Trabesar, 
Trabessear, 
Trabesuna, 
Trabiesso, 
Trecinta, 

Trecinta en orden, 
Trecinta mil, numéro, 
Trementina, 
Trenza de sombrero, 
Trepar, 
Très, 
Très mil, 
Trece, 
Trece mil, 



co-maya-pa. 
yacsu-lzecpa. 
m a il 'p a, nu o Ion ha. 
as-pa. 

jns-cuy-tzec-pa. 
y os-cu y- tzec-pa-p ue . 
avaia-apa. 
ava(a. 

yucsi'tzec'pa, 
vepvin-tuc-pa. 
miienga pa. 
mueng-acuy. 

muengha-pue^ vipuetzasi. 
ypS'Comac. 
yps-coniac-homa-pue. 
lucuy-chuno coyelmone. 
izinis tena. 
guogueya tzay. 
oy-pa. 
tucay. 

ouy-mone- cornac. 
maC'lucay. 
tzuno'coma^ vesUcaïane. 
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Trescientos, 

Tresciento mil, 

Tribunal donde se juzga, 

Tributo, 

Tributar, 

Tributario, 

Trigo, 

Tripas, 

Triste estar, 

Tristeza, 

Triste andar, 

Trocar, 

Trocamiento, 

Trocar, mudar ropa. 

Trompeta, 

Trompetero que la hace, 

— que la toca. 
Trompa de elefante, 
Trompezar, 
Trompezadura, 
Troncos.de algo, 

— de arbol, 
Tronar, 

Tronido de trueno, 
Tropellar, 
Trotar, 

Trote, 

Trosa de trigo, 

Troza, 

Trucha, pescado, 

Trueque, trueco, 

Truhanear, 

Truhan, 

Tuerto, 

Tuerta pared, 

Tuerto de los ojos, 

Tuerto hacerse de los ojos, 



yelips. 

ypscoyu covestectzuno. 

nacoysL namba-ma, 

y ose. 

yospa, co-yos-pa. 

yospa-pue, yos-pa-puc-puen. 

caslillar-moc, 

puhiin punlo, 

maya- pu, 

maya-cuy, 

loy-pa-vii'pa. 

cac-pa, cac'pue-pa. 

cac-puc-oy-cuy . 

yuoya-pa, 

mU'Cuy, tenguy-mùc, 

mu-cny-chic-pa-pue. 

mu-pa-pue. 

tiuqui-is-quina. 

canep'pa. 

canepp'Oy-cuy, 

angucu, 

cui-angucu. 

macspa-mucha, 

mucha-anghe-cuy . 

mimang-heypa. 

yocs'cang-ba, 

yocs'can-guy. 

va-tec^ moc-tec. 

cuyta-que. 

veco-que, co-que. 

ca-que. 

yasic-pa. 

yasicoy-papue. 

toqU'pue, 

viti. 

vitem-ycu-puc. 

vitem^ya-yupat. 
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Tuetano, 

Turbarse. 

Turbarse meneandose, 

Turbada cosa assî. 

Turmade animal, 

Tutor, 

Tustla, pueblo, 



pamoya. 

not'pa, 

nucS'pa. 

nucsU'pue. 

puech, pah. 

coque-noypa-pue. 

coyaiecvay. 



u 



Ultimo. 

Ultimamente, 

Ultima palabra, 

Un palmo, 

Undia antes, 

Una abrazada, 

Una parte, 

Ungir, untar 

Uncion, 

Unguento, 

Unidad, 

Union, 

Uni versai cosa, 

Uno, 

Uno de vosotros, 

Uno en orden, 

Uno deellos, 

Uno solo, 

Un solo hijo, 

Un par, 

Un poco, 

Untar, 

Untadura. 

Unto, 

Untador, 

una del dedo, 



acamac'pue, asmac-pue. 
acamae-ti. 
asmaC'puC'Otove . 
ioma-tza(e, 
hoymiec. 
lumasaa, 
iuma-venc, 
az'pa. 
aS'Oycuy, 
as-oy-cny-iÂoy . 
Juma-vaie. 
nay-choate-cuy . 
vintane-pue^ tuma-^opuli-pue. 
tuma. 

(uma-mi-homalam-bue. 
tuma-homa-pue . 
pil-homuc lambue , 
luma-titisc^ nay-tuma-ii, 
iecs'luma-ti une. 
melza. 
usi mesi, 
as'pa. 
as^oy-cuy. 
as'oy-cny, 
as'Oye-puc. 
caizus. 
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Ufla, 

Unzir bueyes, 

Unzura assi, 

Urdir tela, 

Urdiembre, tela, 

Urinar, 

Usar como vestido, 

Usar de oficio, 

Usanza, 

Usura, logro, 

Usurario, 



calzut, 

ya-tavga^pa. 

ya-tavga-cuy. 

mum-ba. 

muni. 

izem-ba. 

f/ani-ha. 

izeC'pa-yoS'Cu y . 

ytcuy-yos-cuy. 

ocnucs-oy-cuy , 

ocnucs-pa-pe. 



Vaca, 

Vacar el oficio, 

Vacacion asi, 

Vacia cosa, 

Vaciar, 

Vadear rio, 

Vada de rio, 

Vagamundo, 

Vagar, 

Vayna de cuchillo, 

Valer mucho en estima, 

Valiente, 

Valentia, 

Valientemente, 

Valle, 

Vallesta, 

Vanidad, 

Vana cosa no llena, 

Vanidad asi, 

Vana cosa, 

Vana gloria, 

Vana glorioso, 



iden, 

yoS'Cuy-hepa. 

yoS'Cuy-hecuy, 

hotaca-pue, 

umbue-pa. 

hac'pa-na. 

ha-cuy. 

rnave-vit pa-pue, 

rnave-vil-pa. 

cuchillo-iz-naca. 

veyam-ba. 

paqui-puc, mang-buen. 

paqùi-acuy. 

paquiti, 

eeng. 

iengui-te-pucs. 

maoca-cay. 

otuco-pue. 

otuca-acuy, 

mene-ha ne-yame-pac. 

mave'tzocoy-pe-cuy . 

mave'lzavy-paC'pue. 
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Vanas palabras, 

Vanear en palebras, 

Vailarse-en rio, 

Vafiarse en temascal, 

Vaîia, temascal, 

Vandera 

Vando en el pueblo, 

Vapor, 

Vaporosa cosa, 

Vaquer o, 

Vara de medir, 

Varade justicia, 

Varal, 

Varca, 

Varon, 

Varon hacerse, 

Varguero, 

Varquero que voza, 

Vasar, 

Vasallo, 

Vasallo ser, 

Vaso, 

— de varro, 

^ de vidrio, 
Vasa para beber, 
Vasura, 
Vaciar, 
Vaciar, 
Vaciador, 
Vedar, 
Vedamiento, 
Ver, minar, 
Ver, sentir, 
Ver, visitar, 
Veinte, 

Veinte en orden, 
Veinte veces, 



mave-otovi. 
mave-otongba. 
tzing-ba. 
elzte-ca-pa. 
elZ'tec. 

gueca^ yote-gueca. 
nay-ducsi-acay . 
oco. 

oco-apa-pue, 
vacas-coq uene-pue . 
quipsoy-cU'Siasue. 
lacus. 
cuy. 
aa. 
haya. 
haya-apa. 
aa-tayo. 
aa-tac-pa-pue, 
cotoy-cuy. 
gue-puen. 
gue-puen-apa . 
tzeca tzica. 
nas tzica. 
tzemba, 
vaya-pa-pne. 
putzi. 
umbue-pa. 
colec'pa. 

umbueoy-pa-pue, 
yavin-nic'pa^ ango-quimba, 
yavin-iuc'Oycuy. 
yS'pa^ quimba, tum-ba. 
guem-ba. 
cotum-ba coy-pa. 
ypS'Vate, 
yps'homa-pue . 
yps-naca. 
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Veinte mil, 
Vejez de tiempo, 

— de hombre, 

— de mujer, 
Veia, candela , 
Velar de noche, 
Velador, 
Velar enferme, 
Velar novios 
V'elarse novios, 
Vélo de retable, 
Vellaco, 
Vellaqueria, 
Vello de animal, 
Vello de hombre, 
Velludo de mucho, 
Vena, 

Vena de la cabeza, 

Venzer, 

Vencimiento 

Venzedor, 

Vender al fiado, 

Vender, 

— por menudo, 
Vendedor, 

— siervos, 
Vengarse, 
Venganza, 
Vengador, 
Veneno, 
Venenoso, 
Venir cantando, 
Venir, 
Venida, 

Venir su dia, 

— de presto, 

— comiendo, 



vestectzunO'ComAC'Tnone. 

yaaca-cuy. 

atzi-paen-sicuy. 

tzuc'puen-acuy . 

noa, iden, 

(zuil-pa^ tzuquen-ba. 

tzuisoye-pue. 

ang bocs-pa. 

nimoy'an hay-pa. 

velasie-cpa coieca-pa. 

vinte-que. 

7/afzi-puc'puen, noti-piiv-puen. 

yaisi-acuy, noti-acuy. 

pucec, ni-pucec. 

ni'pucec. 

ni-pucec-haya-puc. 

napintzay. 

copac-napintzay . 

co-qaetec'pa, co-qnete-coy-pa. 

coqaelecoy-cuy, 

coquete coye-pue. 

hatz-pa^ haizma-apa. 

maa-pa^ maay-pa. 

hama-maay-pa. 

ava-te. 

muni maay-pa-pue. 

hayopa, hayot-zon-ba, 

hayo-acuy. 

hayo-pa-pue. 

yacaoy-pa-pne-izoiz. 

yacoy-pa-pue. 

vamba-ti-mimba . 

min-ba. 

min-gui. 

vatpa^hama. 

hanuti-min'ba^ pay-min-ba. 

vic-pa-ti-min-ba, vic' min-ba . 

casi-min-ba. 
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Venir a la inemoria, 

— para no volver, 
Venta, 

Ventaja hacer, 
Ventaja asi, 
Ventana de nariz, 
Ventana, 
Ventar viento, 
Ventar a otro, 
Ventosa cosa, 
Ventura, 
Verano, 
Verano ser, 
Verdad, 
Verdad decir, 
Veras, 

Verdadera cosa, 
Verdad hacer algo, 

Verde color, 

Verde, 

Verde esmeralda, 

Verdear, 

Verdolaga, 

Vereda, 

Verguenza, 

— tener, 

— dar, 
Vergonzosa cosa, 
Vergonzosamente, 
Verguenza de varon, 

— de mujer, 
Vengel, 
Venir, 
Verruga, 
Vestido, 



hamuc'tzecpa, h&muc-oy^cay. 

casi-min-ba, 

min-tuc-pa, 

maù'cuy, maa-oy-cuy , 

coque-tecpay coque-tec-oy-pa. 

coque (ec'oy-cuy, 

quinoa-voh. 

iden^ tengui, 

sava-apa. 

yem-ba, 

sava-hayU'pue . 

coseng, coseng-acuy, 

ha ma-ang-seng . 

hama-angseng-apa. 

Izenanga-cuy, 

izenang-lzam-ba. 

tzenanga-a-cuy, 

tzenang-pue. 

Izenang-hey-pa , ya-tzenang- 

apa. 
tzulzu-pue-gnen-yuy, 
tzutzU'pue. 
cuun-tza, 
tzutzu-apa, 
petzu'pelzu, 
nama-tung. 
tza-acuy. 
tza*apa. 

tzazi'pa, ya-tzaa-pa. 
tzaa-pa-pue, 
Izaa'Cuy-pit. 
haya-acuy, 

yoma-acuy^ yorna-nitec. 
heya-nippi. 
ysio, 
lapu. 
jame. 
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Vestido de blanco, 
Vestirse, 

— a otro, 
Vegigas, 
Vez, 

Vezino de puebio, 

Vezino de casa, 

Vezino con otro, 

Via, camino, 

Vianda, 

Viandamente, 

Vicio, 

Vicioso, 

Victoria, 

Victorioso, 

Vid, 

Vida, 

Vida templada. 

Vida humilde, 

— deshonesta, 
Vida dar, 

Vida dar al muerto. 

Vidrio, 

Vidriero, que lo hace, 

— que lo vende, 
Vieja cosa, 
Viento, 

— recio, 

— llevar, 

— del oriente, 

— del poniente, 

— de! medio dia, 

— del norte, 
Vientre, 

Vientre do recibe la mujer. 

Vigamia, 

Vigilia, 



poopo-pama-haya-pue. 

yam-ba. 

ya-yamey-pa. 

ioh-cvy. poh-pa, 

nacu. 

venaS'pue-puen, iti-puen. 

na-pocsa. 

nu-porsa. 

tung. 

cul'Cuy. 

vid. 

coa. 

coa-hayu-pue. 

quoqaetec'vi-cui/. 

coqueie-coye pue. 

cunilo-nippi. 

yi-cuy^ ylt cuy. 

mucy-pue-yt-cuy. 

yacsu^ytang . 

vacsi-yt-cuy. 

ytcuy-tzc pa. 

yavin-sapa. 

ysio. 

ysto-tzecpa-pue. 

ys(o-may-pa-pue. 

ynac-puCy peca-pue. 

sava. 

puemi-pue-sava. 

sava-ieng-ba. 

tzotang-sava, 

teppan-sava. 

huma-sava. 

tah'sava. 

tzec, 

une-tzuno. 

tenguZ'puen-guy , 

tzuis-oy-cuy. 
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Vil como pafto viejo, 

Villano, 

Vimbre, 

Vinagre, 

V^ino, 

Vino aguado, 

Vino média. 

Villa, 

Virgeiî, 

Virgo, 

Virginidad, 

Virtud, 

Virtuoso, 

Visitar, 

Visible, 

Visaje, 

Visojo, 

Vista, 

Vituallas, 

Vivir, 

Vivir humildemente. 

Volar, 

Voluntad, 

Votar hacer, 

Voto, 

Voz, 

Vozinglero, 

Vihvela, 

Vulgar, comuD, 

Vaca majo, pajaro. 



tucu. 

camU'pae-paen. 

vecsst-ay, 

t/den, catzu. 

yden. 

na-hayo-pae vino. 

hama-hatu-pit'is . 

cundO'ïiippi, 

pa-paen-î/oma, naps-yoma . 

papuen-yoma-acuy . 

papuen-yoma-acay. 

oye-acuy, ve-acuy. 

oye-pae-puen, vepue-puen . 

colunba-ys-pa. 

y saie pue, 

em hae-oy-cuy. 

riVe/ïi-ri7i. 

que guy, quey-cuy, 

cut-cuy, 

yt-pa, 

yacsu-it-pa, 

quec-pa, quec-pac-pa. 

sun-oy-cuy. 

concapit, ang^huy-hey-pa. 

cone-oy-cuy, 

veh-ca, veh eu y. 

reh-pa-pue. 

tzoy^oa. 

cuc-pue. 

tzaa-pa. 
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Xabon, 

Xabonar, 

Xabon delà tierra, 

Xaquino, 

Xarave, 

Xaula, 

Xeme, medida, 

Xergen, 

Xeringa, 

Xerga, 

Xicana para beber, 

Xicara abollada, 

Xicara para lavar, 

Xugo (enfermedad, 

Xugosa cosa^ 



chabon. 

cotzeoc-pa., izex-pa. 

van-quin. 

iden . 

ucale pa-puelz-oy. 

guy-pa-lec, 

tza-le. 

iden, en-giiy. 

yden. 

id. 

tzirna. 

mec/ui'tzima^coizu'pue'tzima. 

ava. 

na. 

vahayu'pue. 



Zabullirse abajo del agua, 

Zangana de colmena, 

Zanco, zanca, 

Zapute grande, 

Zacualpa, 

Zayacal, 

Zebratana, 

Zimiento, 

Zonna, xaposa, 

Zumbar, 

Zumbido, 



cotoC'Oy-pa, na-cama-vy-pa. 

tzinO'pue. 

vilem-oma. 

tzapaS'Saha-ni. 

teque-pue. 

sec-tec. 

luhcuy. 

ang ucu, 

putzi. 

anghey-pa. 

ang-hey-oy-cny. 



^tum 
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Copac, 

Co-tacsiy 

Co-tacsi-acuy, 

Copapo, 

Angnaca, 

Vinpactza, 

Tutzec^ 

Ovi, 

An g sis, 

Vinmaca, 

Angue pue, 

Vny, 

Cochama, 

Vifem, 

Vitem ocpac, 

Vitem ' tzasi, 

Vitem-pocOy 

Vitem mucs-cuy, 

Uca-pue, 

Une-izuno, 

Quina, 

Tzocoyvin, 

Telz, 

Vinpuey, 

Tapac^ 

TzuC'tzuCy 



tête. 

chauve. 

calvitie. 

cheveux blancs. 

bouche. 

front. 

oreilles. 

occiput. 

baiser. 

visage. 

mâchoire. 

cheveux. 

cerveau. 

yeux. 

orbite de Toeil. 

prunelle de Toeil. 

sourcils. 

cils. 

mâchoire. 

matrice. 

narines. 

estomac. 

dents. 

cuisse. 

hanche. 

(pâma). 
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Tum, 


genou. 


Neng-bac, 


jambe. 


Nenge-pne^ 


tibia, 


Viuque-pac, 


cubitus, 


Poc-poc, 


mollet. 


Huya^aouy, 


parties sexuelles de l'homme 


Cariy haya nitec, 


membre viril. 


Yoma-niiec, 


parties sexuelles de la femme. 


Oc'pac, 


fesse. 


Manguy-ca^ 


pied. 


Puh, 


testicules. 


Coniy 


cul. 


Coni^ Uoyo, 


anus. 


Tuiz, 


queue. 


Catzus^ 


ongles. 


Caangue^ 


le pouce, 


Vinca, 


rindex. 


Crucx, 


doigt du milieu 


Caang-unc^ 


petit doigt. 


Cupaéy 


la rate. 


Pucec^ 


poil. 


Nipueccay-pue, 


poilu. 


Pac, 


• l'os. 


Comaizatum, 


articulation. 


Intn, 


les nerfs. 


Tzanguyca, 


la paume. 


Manguicx otza^ 


plante du pied. 


Totz, 


langue. 


Tzumi^ 


coude. 


Cuena, 


le cou. 


Neng bac, 


jambe. 


Pe-qui, 


épaule. 


SU, 


morve. 


Pequi'pac, 


le dos. 


Coyave, 


mollet, 


Caque na, 


poing. 


Cac'pac, 


' poitrine. 
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At-^cutjy 

Metza, 

Tzocoiy 

Vilem-maca, 

Tzuis, 

AnglZ'Ca^ 

Pùùh, linpuuh, 

Tzec, 

Tamoi/a, 

Pzutzi, 

Sepsaqae-tec, 

Naca, 

Saaque-tec, 

Tzenang-cœ^ 

Ang naca^ 

Ytai/u-acuy, 

Yoma-acuy^ 

Tzeme, 

Pona, 

Tzangui-ca^ 

Vinca-pac, 

Tengny^ tengo. 

Sis, 

Patzapuena, 

Pangi-pac, 

Iletziy 

Vinheti, 

Tupu, 

Puna, 

Nitec, 

Pelzi, 

Tzuis, tzuin, 

Tin^ 

Payais'cuy , 

Napinlzay, 

Moya, 

Vincu^ quipi'Cuy-cœ^ 



palais. 

(paires de muger). 

le cœur. 

paupière. 

salive. 

tempes. 

entrailles. 

ventre. 

moelle. 

(uhue). 

ceinture. 

(cuexo). 

aisselle. 

main droite. 

main gauche. 

sperme, 

(semen mulieris). 

urine. 

pourriture . 

main. 

bras. 

jarret. 

chair. 

bile. 

sommet de la tête. 

vomissement. 

(buyas). 

verrures. 

pus. 

corps. 

bas- ventre. 

salive. 

excrément. 

menstrues. 

veines. 

moelle. 

index. 
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CuC'Cœ^ 

Cœcuma-cœ, 

VeC'Vec^ 

Susi, 

Coniocsi, 

Pa-qui^ cœpoCy 

Vitem-doti^ 

VUem-hey'Cuy, 

Viïem-tutZy 

Nana, 

Hootzap, 

Hoovai/y 

Tzemeot'Cuy ^ 

Moovin-paCy 

Cuchiho-is-chay, 

Tucuma-pac ^ 

An(/-nœ, 

Vincœ pan, 

Cacay-caca-ouy, 

Tupu, 

Tâh-cuy^ 

Nucocac, 

Nucoco pa-pue, 

Queoc pehcy 

Nutza, 

Necs-necS'Cuy^ 

Tzacoy-cuy^ 

Napin-lzocoycuy, 

HocS'pa-pue, 

Pusu-puCy 

Pusua-cay, 

Mueng-ba-pue, 

Vitem-oco, 

VUem-capa -pue^ 

TzalzeC'lucU'pu, 

Quina-luc-upue^ 



doigt du milieu. 

annulaire. 

aine. 

(membrum bestiale). 

crépu. 

cheville. 

chassie. 

larmiers. 

(ramo del ojo). 

gencives. 

palais. 

luette. 

veine. 

bas- ventre. 

(el frenillo de la natura del 

hombre). 
(quadril). 

souffle de la bouche, 
lagartillo del brazo). 
douleurs, 
verrues . 
(besiga). 
vérole, 
bubon, 
entrailles, 
fièvre, 
croupe, 
selle. 

dyssenterie. 
contrefait, 
bossu, 
bosse, 
boiteux, 
aveugle, 
chassieux, 
sans oreilles, 
sans nez. 
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Capa-pue, 

Siva^ 

Casing-ba-pue^ 

Casin-guy, 

MoncaCy 

Putzica-cuy, 

Yapu, pactzulzi, 

Nolo, 

CaquitU'pae, 

Putzi, 

Puna, 

Huma-pue, 

Vite-mona^ 

Cahu-qui^ 

Vinlzi-quin, 

Vintziqui-acuy, 

Nitzucmucha-acuy ^ 

Xit, 

Quernasutu, 

Quenasut-cuy ^ 

Cocsuti, 

Hetzecue, 

Napinguen-guy , 

Hetzeca-pa-pue^ 

Napinca-cuy, 

Yapamasy^ 

HecS'pa-pue^ 

Eùca-cuy, 

Vitem-colzU'pue, 

Viiem-viti, 

Helzi, 

Vinmoc^ 

Otocae puizicac ^ 



souiFrant. 

un furoncle. 

goûteux. 

goûte. 

les écrouelles. 

lèpre. 

un signe, une tache. 

plaie. 

manchot. 

blessure. 

pus. 

muet. 

taie sur l'œil. 

panaris. 

qui a des taches au visage. 

tache. 

paralysie. 

rhume. 

enroué. 

enrouement. 

camus? 

rogue. 

ampoule. 

(ranoso). 

(sangrelluvia). 

ébullition. 

perclus. 

toux. 

borgne. 

beau. 

vomissement. 

crasse du visage. 

petite vérole. 
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NOMS DE PARENTÉS 



HaaIsl, 

Marna, 

Mana^ une, 

Han, 

Hatsi, 

PootzOy 

Novi, mucpu, 

Cuqui, 

Tœva, 

Co'tceva, 

Co-haata, 

Co'Tnama, 

A'puta, 

Cose, 

Tza-iza, 

Pootzo, 

A'puta, 

Tahuaia, 

Oco^ 

Aputa une, oco une, 

Aputa han, oeo han. 

Tua- pu ta y 

Tula-haata^ 

Tuoeo, 

Tua-puia, mana^ 

Tuha-haata une, Tuha-haaia 

han, 
Tzeni, 
Hamo, 
PaapOy 
Eme, 
Tzeniteva, 
Poopo'tœva, 
Eme-tœvay 



padre. 

madré. 

hijo. 

hija. 

herinano mayor. 

— minor. 
humano postrero. 
hermano de medio. 
herinano ad invicem. 
hermano de altero parente, 
padrastro. 
madrasta. 
abuelo. 
hermana mayor. 

id. 
hermano menor. 
abuelo. 

abuelo de padre. 
abuelo de parte de madré, 
nieto. 
nieta. 

visabuelo a parte de padre. 
visabuela id. 

visabuelo a parte de madré, 
visnieto de parte de padre. 

visnieta. 
tio ex padre. 
tio ex madré, 
tia ex padre. 
tia ex madré, 
primos hijos. 
primos hijos de hermanos. 
primos hijos de hermanas. 

15 
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Itzeni-manac, 




sobrino ex parte fratris. 


Apu-manac, 




sobrinos ex parte sororis. 


Tzeni'han^ 




sobrina ex parte fratris. 


Apu'han, 




sobrina ex parte sororis. 


Muent, 




suegro. 


Muenty 




yemo. 


Tzusi^ chusi, 




suegro. 


Tzanc, 




consuegros. 


Pissi, 




cuHado. 


Capay, 




hermana de mi muger. 


Hoya, 




cuflada (sœur du mari). 


Tzunnia-nac, 




hijo de su cufiado. 


Sep-manac^ Sep-hàn^ 


hijos de su cufîada (Uama la 






mujer). 


Sep, 




mujer del tio. 


Tzuu-manac, 




hijo de lo cufiado. 


Tzun-han, 




hija de la cufiada. 


Tzuu, 




cufiado de la madré. 


Sep'manac, 




hijo de la cunada 


Sep'han, 




(Uama la mujer) hija de la eu- 
ilada. 


Nahay-ioeva, i 


hamay iœva, 


dos casados con dos hermanas. 


Apatœva, 




dos casadas 

con dos hermanos. 


Maya, 




esposa, esposo. 


Vincotzecy 




sposos (fiancés). 


Poopo-manaCy 




hijo del hermano (Uama la her- 
mana). 


Poapahariy 




hija. 


Eme-manac, 




hijo de la hermana (liama la 
hermana). 


Nilec'tœva^ 




parientes. 


Nitec'iœva, 




compadres. 


Nœay-cuy-cas 


i-phuata. 


padrino. 


Nœay-cuy-cui 


-pue- marna, 


madrina. 


Mas an une. 




ahijado. 


Casip-hatUa, masan-haala, 


padrino de confirmacion. 
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Aa, 


barque. 


Aa-pat-cay, 


port de mer. 


Aa-layo, 


batelier. 


Aa-tacpa, 


ramer. 


Aa-cuy, 


cèdre. 


Acama, 


la fin. 


Acamac'pue, 


le dernier. 


Acang-camac, 


en arrière. 


AchucUy 


petite fourmi. 


Aye-apa, 


bonsoir, bonne chose 


Aya-quepa, 


manifester. 


Ayosocsa, 


vapeur. 


Amachil, 


plomb. 


i4ne, 


pain. 


Ane-quêtup-tup, 


mie de pain. 


Ane-apa, 


faire le pain. 


Ane-mue, 


soupe. 


Anie-tayo, 


pain de blé. 


Ane-mone, 


tamal, 


Ane-tac'pa, 


pétrir, 


Anga, 


jusqu'à. 


Angbaacy 


dent canine. 


Angi, 


près de. 


Anguen, 


origine, tronc. 


Angncu, 


ciment. 
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Anquim-ba^ 

Anquina, 

Apii^ 

As&f 

As'pa^ 

AS'PA, 

As-puec-pa, 

As'Oy-cuy, 

As-quen-ba^ 

Atzi^ 

Atzi'puen-acuy ^ 

Alzi'puen-apa, 

Axay 

Avata-ape^ 



ordonner. 

canton. 

épine. 

manteau indien. 

oindre. 

rôtir. 

ratisser. 

onction. 

regarder en arrière. 

aîné. 

vieillesse de Thomme. 

se faire vieux. 

canot. 

faire le commerce. 



Préfixe : ang. 



Ang-boc^ 

Ang-boya, 

Ang-homac, 

Ang-hey-pa, 

Ang-hotse, 

Ang-hay, 

Ang-heruy, 

A ng-hey-hoy-ouy , 

Ang-hey-pa, 

Ang^may-pa, 

Ang-matzey-pa, 

Ang-muc-pa, 

A ng-may-oy-c uy , 

Ang-man-ba, 

Ang-matz-pa , 

Ang-naimac^ 

Ang^na^ 

Ang-naca^ 

Ang-nolz-pa, 

Ang-omaque-oy-cny^ 



frange. 

bord d'un vêtement. 

dehors. 

brouhaha, 

mur de la ville. 

cour. 

la paix. 

le son. 

bourdonner. 

enseigner, conseiller, corriger. 

menacer. 

boucher. 

lecture. 

récompenser. 

fermer la bouche. 

main gauche. 

bave. 

bouche. 

fermer la porte. 

tromperie. 
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Ang-pueCy 

Ang-sis^ 

AnÇ'Seng, 

Ang-sey, 

Angsunoy-pa-pue^ 

Ang-tumbac^ 

Ang-taya-acny, 

Ang-trang-ba, 

Ang-tzeCy 

Ang-izaca^ 

Ang-napa^ 

Ang-nay^ 

Ang-ncu, 

Ang-naC'pa, 



moustaches. 

le baiser. 

récolte, temps, saison. 

intervalle. 

ambition. 

égalité. 

méchant. 

répliquer. 

les temps. 

les restes. 

être ouvert. 

barbe. 

génération. 

interroger. 



B 



BaUpa, 


trouver^ réussir, 




G 


Ca, ca-pue, 


autre. 


Caay, 


au pied. 


Caay-caay-pue, 


étroit. 


Caay, caay-ii, 


en bas. 


Ca-cuy^ 


scorpion. 


Ca-cuy, 


la fin. 


Cacuma, 


anneau. 


Cac joa, 


changer. 


Cachaman, 


cerveau. 


Ca-cny-homa, 


enfer. 


Cac'to, 


mortel. 


Cacuy, 


mortalité. 


Ca-que, 


troc, échange. 


Cacu^ 


maïs grillé. 


Cœma, 


en bas. 


Cae-pue, 


douloureux. 
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Cœ-pics-cuy, 

Cœ, 

Cœ'tze-cnyplal, 

Cœppi, 

Cœ-vate, 

Cœsicey-pa, 

Cœg-qui, 

Cœ-coma'Cuy^ 

Cœ-mis-cuy, 

Cœ-otza, 

Cœ-pit, 

Cœmung-tec, 

Cœy-puc-is'chocay, 

Cœya-patzo'Cuy, 

Cœsi-cey-pa, 

Cahuy-ey-pa, 

c^y-tuy, 

Caya-apa-lzocoy , 

Cama, 

Camam, 

Cama-cang, 

Camay 

Ca/na, 

Camay-cuy, 

Cang-ba, 

Cana-pue^ 

Cang, 

Cangny, 

Cana, 

Cana-sy-pa, 

Cana-na^ 

Canep'pa, 

Cappi^ 

Cap'pa, 

Ca-pa^ 

Ca-pne-tia, 
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malade. 

castagnettes. 

le doigt. 

fontaine pour les mains. 

fagot de bois. 

bracelet. 

se moquer. 

panaris. 

essuie-mains. 

paralysie. 

plante du pied. 

avec les doigts. 

tente> boutique. 

humble. 

s'humilier. 

se moquer. 

suborner. 

pont de bois. 

s'humilier. 

bas. 

chose ferme. 

jusqu'en bas. 

succession. 

milpa. 

chêne. 

aller, 

défaut. 

jusqu'à. 

(passo). 

sel. 

saler. 

saumure. 

broncher. 

le bois. 

porter sur les épaules. 

mourir. 

autre chose. 
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Casma^ casi, 

Casin-guy, 

Cas ma y 

Casengaviriy 

Casiy casma, 

Catza-pucy 

Cate, 

Catzay, 

Cat'pa^ 

Catzo-quiy 

Catis-pa, 

Cutzas, 

Caune, 

Chutu, 

Coa^ 

Coa-pulay 

CoocOy 

Capa-quCy 

Coque-pay 

Co-que^ 

Cocs-pa^ 

Cochamariy 

Co-quetecpa^ 

Co-quete-coi/e-pue, 

Coc'pa, 

Coyo'pa, 

Coya, 

Coyasa, 

Coyoa, 

Coymi, 

Coyoi'pa, 

Coma y 

Com^ 

Con-is-copacy 

ConleCy 

Conoy 

Coni^ 
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en haut. 

goutte aux pieds. 

Cû haut. 

le bien d'autrui. 

sur. 

aigre. 

la sauce. 

(hameca). 

(lomer). 

violet foncé. 

salut. 

Tongle. 

aîné. 

épi. 

faute, péché. 

bisaïeul. 

bisaïeule. 

bosse. 

crasse de la tête. 

poisson. 

(roncar). 

cervelle. 

avantager. 

victorieux. 

échanger. 

payer. 

lièvre, lapin. 

garçon de service. 

récompense, salaire. 

seigneur. 

dorer. 

occasion, articulation. 

colonne, pilier, bassin. 

chapiteau. 

casque. 

chose courte. 

cuL 
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Comu-ey-pA^ 

ConC'Oy-cuy^ 

Cooco, 

Copuen, 

Copac, 

Copa-pa^ 

Copo-oy-cuy^ 

Copa^ 

Copatcay 

Copoca, 

Cosengha-cuy , 

CosenÇy 

Co'izec, 

Co'tze-cœy, 

Co-tzec-nas, 

Cotoy-cuy , 

Covi'pue-puen, 

Covia-pa, Couina, 

Cii, 

Cuc-ii^ 

Cucoene, 

Cuc-hame-hembay 

Cuc-puCy 

Cuchi^ 

Cuy-iaque, 

Cuy, 

Cuyay-hom-apue^ 

Cay-com, 

Cuy, 

Cuyu-paCy 

Cum-guy, 

Cuma-cny, 

Cum-gny, 

Cumlo-nippif 

Cunùin, 

Cundalzay, 

Cut'Cny, 



sentir. 

vœu, avis. 

bisaïeule. 

animal. 

tête. 

cheveux blanc. 

tamis. 

finir. 

un hôte. 

bosse, enflure. 

chance. 

boucher. 

montagne, rocher. 

pied de montagne. 

pays de montagne. 

bufTet. 

sourd. 

s'assourdir. 

présider. 

la moitié. 

id. 
dormir la sieste, 
vulgaire, 
tourterelle, 
vergue de misaine, 
perche, gaule, 
septième, 
(posteria). 
bois. 

nœud de bois, 
village, 
palmier, 
population, 
vigne, 
marque, 
sarments, 
vivres. 
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Cuis-pn^ 


blesser. 


Cul-naypa, 


se mettre à genoux. 


Cut-cuy, 


manger. 


Cut-pa, 


faire partie. 


Cuti. 


pâturage. 




Préfixe : Co. 


Co-cang-ha, 


s'obliger. 


Co-cotznngnyay 


défenseur. 


Co'hec.S'pa, 


être jaloux. 


Coyos-pa, 


mériter. 


Co'f/osny 


esclave. 


Co-moc-pa^ 


nettoyer. 


Co-muey-pay 


censurer. 


Co-mai/a-pa, 


prendre soin, solliciter. 


Co-muev-pa, 


exprimer. 


Co-nieC'pay 


fejndre. 


Co-mequc-otoùe^ 


flatter. 


Co-rnc(z-pa, 


recouvrer. 


Co-nnia-pa, 


ramper. 


Co-noC'pa, 


mépriser. 


Co-nncs-oij'Cuy^ 


oraison. 


Co-nucx'pay 


supplier. 


Co'Otog-ha, 


défendre enjustice. 


Co-otong-ha, 


interpréter. 


CO'put'CUl/, 


conclusion. 


Co'ping-ha, 


élire. 


Co-pue.S'pa , 


gagner. 


Co-pung Aa, 


mollir. 


Co-queie-coye-pue, 


victorieux. 


Co-queteC'pa , 


surpasser, vaincre. 


Co-quipsca, 


comparer. 


Co-quen-hay 


gouverner. 


Co-taun, 


frère de lait. 


Co'ton-ha, 


cribler, vanner. 


Co'(zong-ha, 


favoriser, défendre. 


Co-tzoc'pa, 


sechapper. 



10 
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ï)cng-hn. 


avaler la salive. 


Dios-is-iec, 


église. 


Ducsi, 


contrariété. 


DucJii-acuy^ 


bataille, guerre. 


Ducsi apa, 


être adversaire. 


Eanc, 


étranger. 


Ecuy, 


chose plane. 


Ecpuec-pa, 


expirer. 


Eeng, 


vallée. 


Eyu-pue, 


figure, forme. 


Encjué tzees^ 


le lit. 


Eng-vivin, 


ciel de lit. 


Eng-ba, 


dormir. 


Eng-sapa , 


s'éveiller. 


Eng-upue^ 


jeter. 


Engiiy, 


le rêve. 


En-quel-pa^ 


revenir de voyage. 


En-ca-cuy, 


le tour. 


Eiz-pa, 


baigner. 


Elz-iec, 


lieu de bain. 


Elz-tec apa-pue, 


baigneur. 




G 


Gue-cay 


pardon. 


Gue-puen, 


vassal. 


Guanac pa^ 


descendre, 


Guana-coy-cay, 


action de descendre. 




H 


Haca, 


la joue. 


IlaC'pa^ 


c mdamner, couper juger ,taxer 
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Ilac'oy'cuy-tzec'pa, 

HaC'pa, 

Ilay-pocsa-puey 

Hay-mota-pue^ 

Ilay-cay-pa, 

Ilayo-acuy, 

Hay, 

Uaya^ 

Haimac-tzecpa , 

Hay, 

Haya-taca, 

Hamùey, 

Hamu~quip.s-cuy, 

Ha m a, 

Hamepua, 

Hamba^ 

Ilana-hanie, 

Uantzu vic'pa, 

Ilang-ba, 

Hane-cae-pue^ 

Ilane-tuqui'pue, 

Hana-quips-oy-pa, 

Hana-tang-hamoy-cuy ^ 

Hana-coa-acuy , 

Hana-vium-pue, 

Hane-ta, 

Haneyna, 

Hane-heay^ 

Hane, 

Hamne-oy-pa, 

HanU'ti, 

Haya, 

Hantzi, 

Hasi'pa^ 

Haiaton, 

HatZ'pa, 

Haiz-pa, 



faire justice. 

passer à gué. 

chose non double. 

pur. 

écrire. 

vengeance. 

écrire. 

écriture. 

faire des merveilles. 

feuilles d'arbres. 

célibataire. 

advenir. 

cadran solaire. 

jour. 

s'accorder. 

s'accorder. 

par hasard. 

déjeuner. 

être gisant. 

immortel. 

impossible. 

déconsidérer. 

infidélité. 

innocence. 

injustice. 

rien. 

personne. 

nier. 

non. 

penser. 

vite. 

mari. 

besace. 

tâter. 

gouverneur, précepteur. 

s'endetter. 

vendre à crédit. 
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IlatZ'pa, 


condamner. 


Ile-pa, 


laisser. 


Ileœ, 


si. 


Jlecpay 


mourir, décroître. 


Hec, 


haleine. 


Hec, 


la mouche. 


Hecà'hecà-na /-/>«, 


enhardir, animer. 


Hecs-cuy, 


angoisse. 


Ilechia-pa, 


éternuer. 


Hey-pa, 


répandre. 


Iley-pa, 


pleurer. 


Iley-pa, 


pendre. 


Heya , 


une rose. 


Ileya, 


homme mâle. 


Ileje-apa, 


fleurir. 


Jleya, 


fleur. 


Ile 'j' eu y. 


sanglot. 


Ileya-nippi, 


jardin. 


Ileyahey-pa, 


refleurir. 


Jlehay-pa, 


roter. 


Ilem-ha, 


pendre, bercer. 


Ifem-ha, 


éteindre. 


Hemha-pue, 


femelle grosse. 


Hemetz-vic-ciiy, 


lenteur. 


lien ha. 


mettre bas. 


JIen(fu-pue, 


le fond. 


Ileng-ha, 


se coucher. 


Ilenutzi, 


prématuré. 


Ifeque-pi, 


s'approcher. 


Heiziy 


ride. 


Helze-pue, 


chose Apre. 


HetZ'pa, 


vomir. 


Ilelzi, 


vomissement. 


Iletze cac. 


la crasse. 


liy. 


hélas ! 


lliya, 


petit. 


Hini'ha^ 


rassasier avec dégoût 
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Ifinof/ eu y, 

IIin(jay'pa . 

Ilini-pue, 

Hippa-hippuy^ 

Hil-pay 

Ilocatanffuy, 

Iloco-maize^ 

Hocoy-pa, 

Ilocoy-cuyy 

Iloco-apu, 

Ilocoiza, 

Iloco-niacanc/, 

HovOy 

Hocoupa, 

Hoco-nia(/uœn(j, 

Hoyme, 

Iloy-pa, 

Homa, 

Home-nia, 

Home-pue, 

Uonia-cany, 

Homa-aciiy, 

Hene-lzecpa, 

Uon-hay 

lion y 

Hona, 

Hoocoy, 

Hoquite, 

Hoquiley-pa^ 

Ho.s, 

Holaca-pue, 

Hovacs pa, 

Hucuy, 

Hucu, 

Huca'ia, 

Hucpa, 



avec. 

dégoût. 

tâcher. 

chose sale. 

environner, 

frotter. 

pour toujours. 

comète. 

se fier. 

espérance. 

faire de la fumée. 

le foyer. 

la suie. 

fumée. 

fumer. 

la suie. 

le matin. 

faire tourner. 

dedans. 

de nouveau. 

frais. 

jusqu'au dedans. 

nouveauté. 

renouveler. 

se relâcher. 

oiseau. 

nuage. 

sauce. 

à peine, à force de. 

force. 

maguey. 

chose vide. 

arroser. 

braise. 

fondement. 

le feu. 

avaler. 



Digitized by VjOOQIC 



230 



Iluec-pa, 


scier. 


IliiguiiZy 


arc-en-ciel. 


Huyu-puec^ 


rond. 


Ilaya, 


cuiller. 


Iluy-lzeC'pa, 


falsifier. 


Huip, 


autour. 


Huy-pa, 


acheter. 


Huyi, 


achat. 


Huy-pa-puCy 


marchand. 


Jlunie, 


année. 


Humi, 


plein une pipe. 


Hum 'ha y 


s'écrouler, s'enfoncer 


Huma y 


muet. 


Humi, 


terre amoncelée. 


Hunze-qui, 


trahison. 


Hupu, 


écume, 


Huqui-apa, 


être ivre. 


Huuy, 


charbon. 



I, Y 



Yava-pue, 

Y avili, 

Yay-pa, 

Yam-ba, 

Yam-ba, 

Yay bang iec, 

Yacsu'izecpa, 

laayy 

lamO'Coy-cuy ,' 

Yay-pue-puen, 

Yalii-izeC'pa, 

Yati, 

Yam-ba, 

Yalzi, 

Ynhi, 

Yang-hoc, 



tendre (fruit). 

défendre. 

tarder. 

se vêtir. 

apprécier, 

hôpital d'orphelins. 

molester. 

de loin. 

délices. 

étranger. 

faire le mal. 

les fruits. 

bouilli^. 

le mal. 

succession. 

orphelin. 
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Yalzicolzamba, 

Yaaca, 

Yaizi-ysoy-cuy, 

Idz, 

Idez, 

Idez, 

Ideriy 

Yec, 

Yeyec-pue, 

Yen-ba^ 

Yeni-ba, 

Yem-pa, 

Yeni'ba^ 

Yeni, 

YeiX'ba^ 

Yen-ba, 

YeC'puen, 

Yeca-cuf/y 

Yec'puen^ 

ImalZ'pa, 

In-cuî/, 

Inoy-cufj, 

IpS'Voie, 

Yoyasisy 

Yocs-cang-ba, 

Yose, 

yoùa, 

YocoC'pue, 

YoS'Cuy, 

Yoma, 

YoS'pa, 

Yocs-pa, 

Yocs-capa^ 

YoC'tetie-pa^ 

YoS'pa-pue, 

Yona, 

Y os- eu y ^ 



injure. 

beaucoup. 

haine. 

âme. 

audience. 

croix. 

vache. 

encre. 

noirâtre. 

croître. 

montrer du doigt. 

enduire. 

carder de la laine. 

frelon. 

éventer, éventail. 

carder. 

mulâtre, 

noirceur. 

nègre. 

confesser. 

dommage. 

(astio). 

vingt. 

cochon salé. 

troter. 

un tribut. 

prix. 

apprivoiser. 

travail, aflfaire. 

femelle, 

contribuer. 

sauter, danser. 

être refréné. 

avoir soif. 

serviteur. 

bourgeon, brin d'her 

office, service. 
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Yos'pa, payer un timbre, travailler. 

Y,soof/, maintenant. 

Ysang-isyoy'cuy^ adjuger. 

Isto^ miroir. 

Ysaug-iistuc, exemple. 

Ysaug-seiujhoii, jusqu'ici maintenant. 

YsîiiKj, tout. 

Lslo, béril. 

Y.ssi-i\pU'piie^ conseil. 

} '.v-r/ u ips-pa , prouver . 

IslO't:epn'pue-is(ny vitrier. 

Islo, verre. 

U-pn, avoir, être, vivre. 

J(-cuij, coutume. 

li'cuy, la vie. 

Yi-cuij, ruse. 

Yt'pn^ demeurer. 

Yl'Cuii'HpUy être accoutumé. 

Yl'cuij-izivpa^ donner la vie. 

Yac'pa^ se détruire. 

Yuh, la faim. 

Yuh pny avoir faim. 

Yunii, cacique. 

Yut-cuij, coup de coude. 

Yum-hu, bouillir. 

Yuizi, grande fourmi. 

Yiimiacinj, empire. 

Yuhi-pue, labourer. 

Yuypa, se flétrir. 

Yut-pa, femme enceinte. 

Yumi'tam-hue^ les chefs. 

Yumi-aciiy, principauté. 

Yuh'pa, sarcler. 

Préfixe : Ya. 

Ya-aslam-ba, estimer, évaluer. 

Ya-ang-hepa, faire la paix. 
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Ya-ang-hey-pa, 

Ya-ctetz-pa, 

Ya-calzoc-pa^ 

Ya-csua-cuij^ 

Ya-coquenba, 

Ya-ca a-nam-ha, 

Ya-csua-pa^ 

Ya-csu-tzec-pa, 

Ya~ciulzecpa, 

Ya-co-muen-ha, 

Ya ca 'loc-oi/'Oi/-c uy , 
ya-CHu-tzecpn , 
ya-ca-pa, 

Ya-csua-ciiy, 
Ya-coni-(zecpa, 
Ya-cac'pa, 
Ya-hey-ba, 

Id. 
Ya-heque pa, 
Ya-he-pa, 
Ya-hny-pa, 
Ya-heny-ha, 
Ya-yoco, 
Ya-y-pa, 
Ya-y-pa, 
Ya-ya-pa, 
Ya-yspa, 
Ya-yucpa, 
Ya-yeceypa, 
Yamoin-hay 
Ya-maloriff-huy 
Ya^maypa^ 
Ya-mues-ciiy, 
^a-niicS'pa, 
Ya-may-pa, 
Ya-mon-ba, 
Yti-micS'pa^ 



faire sonner. 

avoir soif. • 

racheter. 

pauvreté. 

déposer. 

avoir faim. 

se donner de la peine. 

affliger. 

maltraiter. 

préférer. 

indulgence. 

injure. 

tuer. 

misère. 

offense. 

être patient. 

accueillir. 

se presser. 

poursuivre, chasser. 

faire cesser. 

faire pleuvoir. 

plonger. 

dompter. 

durer. 

tarder. 

être loin. 

faire voir. 

pervertir. 

noircir. 

envelopper. 

faire entendre. 

faire signe de la main. 

enlaidir. 

troubler. 

asseoir. 

couvrir. 

entraver. 
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Ya-mba-pue, 

Yii-nemba, 

Ya-nus-pa^ 

Ya-oni-ha^ 

Ya-puenH'pa^ 

Ya-peng-ha^ 

Ya-puaca-pa, 

Ya-pay-pa^ 

Yapaqui apa, 

Ya pocs-pa^ 

Ya-pac-pa, 

Ya-quen-ba, 

Ya-que-pa, 

Yay-qiienbay 

Ya-que-pa, 

Ya-quipspa, 

Ya-qaicsa-pa, 

Ya-sic-pa^ 

Yasut-pa, 

Ya-sasa-apa, 

Ya-tacoy-pa^ 

Ya-tzac'pa, 

Ya~tzima^ 

Ya-izunba^ 

Ya-tzicO'lzamba, 

Ya-toyey-pa, 

Ya-tocoy-pa, 

Ya-toc-oy-cuy, 

Ya-tesea, 

Ya-lacay-pa, 

Ya-tzayey-pa^ 

Ya-izey-pa, 

Ya-tzaapa, 

Ya-lacs-pay 

Ya-izulZ'pa, 

Ya-(Z(noi. 

Yn-liîinhac-npu, 



précieux. 

allumer. 

couvrir. 

parfumer. 

engendre. 

orner. 

adoucir. 

mettre en fuite. 

animer. 

faire asseoir. 

permettre. 

tenir. 

divulguer. 

voir de loin. 

divulguer, présenter. 

prouver, 

provoquer. 

faire rire. 

embrouiller. 

guérir. 

détruire. 

priver de 

pire. 

effacer. 

injurier. 

tourmenter. 

pardonner. 

dépenser. 

rassasiement. 

faire entrer. 

prendre soin. 

faire changer de route. 

injurier. 

lisser. 

allaiter. 

approbation. 

être semblable. 
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Ya-tamba^ 

Ya-vic-pa, 

Ya-vina-apay 

Ya-vito-pa^ 

Ya-vitem-'Oco-apa , 

Ya-ve-tzec-pa^ 

Ya-vit'pay 

Ya-vintac-pa, 

Ya-vin-apa^ 

Ya-vin-sapa, 



suppléer. 

alimenter. 

préférer. 

tourner. 

aveugler. 

redresser. 

faire aller. 

empêcher. 

préférer. 

renouveler. 



Ma, 

Maa-cuy, 

Ma-cuyy 

Maaey 

May-coputcay 

Maya-cuy, 

May a y 

Maya-cuy, 

May tuc-pa, 

Maya-cuy, 

Maic'pa, 

Maye-pa-pue^ 

Marne- tzecpa^ 

Man-cuy^ 

Mang-ba^ 

ManaCy 

Mang-hopat' hey ^ 

Mane, 

Manac^ 

Man-gny, 

Mape, 

Ma- qui y 

Masan-mea, 

Matz-pa, 



M 

même. 

place de marché. 

cruche. 

lac. 

finir. 

angoisse. 

époux. 

fatigue, peine. 

faire le total. 

tristesse. 

concerner, appartenir. 

appartenir. 

faire en vain. 

vente. 

trépigner, écraser. 

noble. 

événement. 

un pas. 

courtois. 

allée, voyage. 

femme stérile. 

le filet. 

la mer. 

se repentir. 



Digitized by VjOOQIC 



— 236 



Matza, 

Malong-ha^ 

MaiZ'pa, 

Matze^ 

Matz-pa, 

Mave-vitpa, 

Mave, 

Meatzu-quif 

Mea, 

Mepa, 

Me-pa , /i i-m e-pii , 

Metz^ 

Metza, 

MeiZ'pa^ 

Melzpa^ 

Mics-pa, 

MoC'pa, 

Moc-put-pa, 

Moc-ay-ciiy, 

Moca-pa, 

Moc-oy-cut/, 

Mac, 

Moca, 

Monio, 

M (moi cuypi, 

Moncal, 

Monoy-pa, 

Motjuiten, 

Mosips^ 

Matz-pa, 

Mole, 

Molzi-acuy, 

Mot:i-pue, 

Motzi, 

Mole, 

Mot'pa, 

Mucha-acuy. 



étoile. 

entendre. 

prendre, captiver. 

captif. 

repousser. 

vagabonder. 

vain. 

citerne. 

étang. 

frotter. 

affiler un couteau. 

placenta. 

deux. 

chercher. 

aller à la chasse. 

délier, pendiller. 

prendre. 

vider. 

gibet. 

mourir penda. 

rouleau. 

le blé. 

piège. 

sot, niais. 

franchement. 

écrouelles. 

être libéral. 

piment. 

cent. 

écorcher. 

boue, agile. 

délicatesse. 

ferme. 

faible de corps. 

le banc. 

mêler. 

quantité. 
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Muca^ 

Mue, 

Mucha-pue, 

Mucuy, 

Muc-pa, 

Maecs-pa, 

Mues-oy-cny, 

Mueng-ba, 

Muel'pa, 

Muelzi, 

Muea-acuy , 

Muec-pa, 

Muet'Oy-cuy, 

MnetZ'pa, 

Muec, 

Muet-pa, 

Muenga-pue, 

Munc-nay-pa, 

Muni, maize, 

Na-muni, 

Mun-ha, 

Muni, 

Muoca-cuy, 

Musoy-civj, 

Muspa, 

Mu'pa , 

Mulzin, 

Mutze, 

Muta, 



cerf. 

faim. 

chose grosse. 

trompette. 

chavirer. 

abominer. 

dégoût. 

boîter. 

env^oyer. 

jeu. 

majesté. 

traire. 

levier. 

pencher. 

rosée. 

empaler. 

(trabessear). 

adorer, saluer. 

captif. 

compagnie de captivité. 

ourdir la toile. 

tissu. 

vanité. 

astuce. 

savoir. 

jouer de la trompette. 

tous les deux. 

esclave. 

une source. 



N 



Na, 

— na-pisi-cuy , 

— na-tzani, 

— na-cung, 

— na-pona. 



eau. 



blessure pour tirer de l'eau, 
goutte d'eau, 
loutre, 
•les vagues. 
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— na-fung, 

— na-cupa, 

— na-venga-pue, 

— na-hay-pa^ 

— na-apay 

— na-tocoy-pa, 

— na-puntzay^ 
na, 

— na-quippa^ 

— na-mangha^ 

— na-hey-pay 

— na-mang-ba^ 

— na-ama-pay 

— na-uc-pa, 

— na-ymuey se-cuy, 

— na-pocsa, 

— na-mimba, 

— na-ypit-pa^ 
Naa-pa, 
Nacluyo, 
NacS'pa^ 

Nacs-oy-cuy, 

Nacavose, 

Naca, 

Naca, 

Naca^ 

Naca^ 

Naine ^ 

Nay-pa, 

Nay-ney, 

Naiia^ (epa-lec, 

Nai, 

Nay-iumati, 

Nai'pa, 

Name-pue, 

Nam-bay 



canal, égoût. 

s'étouflfer dans Teau. 

noyé. 

baptiser. 

se liquéfier. 

s'engouffrer. 

la veine. 

préfixe au sens comitatif. 

lutter. 

porter. 

pleurer ensemble. 

accompagner. 

s'apetisser. 

boire avec une autre. 

(rebaldia). 

voisin. 

tirer. 

transporter, traduire. 

accorder. 

tailleur. 

donner des coups de couteau. 

jouer d'un instrument. 

blessure avec le couteau. 

baldrez. 

une fois. 

coque. 

cuir. 

poil. 

chose en propre. 

naître (la plante). 

le nom propre. 

maison habitée. 

cire. 

seulement. 

prendre racine. 

petit. 

dire. 
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XamA-namhasey 

Nnmtzemi, 

Nanilzu-ii, 

Nana, 

Nana, 

Xaps, 

Na-pue, 

Xapin\ 

Aapiu ca cuy, 

Naque^ 

Na.^, 

— nas'heque, 

— uasa-cuC'pue^ 

— nasa capac, 

— naS'hecpa-pue^ 

— nas-mics-pa, 
NalZ'pa-piie^ 
XalZ'pay 
Nalzepae, 
Nalz-cuijy 
Natza-tec^ 
Nea-pa^ 
Necs-pa^ 
NecS'Otj-cuy^ 
Xey, 

Ncy, 

Xees-pa, 

Xem-ha^ 

Xema, 

Neni'ba^ 

Xcn-guy, 

Neng-ba, 

Neng-pac, 

Ni/ 

— ni aS'pa, 

— ni iza-pa, 



comme on dit. 
joyau, 
le matin, 
maintenant, 
(atol). 
(puchas). 
pendant que. 
condition, 
éclair. 

pluie de sang, 
couture, 
terre. 

juridiction, 
île. 

le monde . 
laboureur, 
trembler la terre, 
craintif, 
craindre, 
un lâche, 
danger, crainte, 
puits. 

s'appliquer, 
se coller, 
bitume, 
renommée, 
le nom. 
se coller, 
faire appeler, 
flamme, 
éclair, 
flamme, 
se réunir, 
la jambe 
préfixe, 
larder, 
laver par dehors. 
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— ni-colzomu-ey-pn , 

— ni-mason-huy-pa^ 

— ni-lzay-pa^ 
Nippi, 
Nippi-URS, 
Nippa, 
Nipp-quet-pa, 
Nip-pa, 
Ni'tec, 
Noa-huiij 
Noa, 

NoC'Ca-cuy, 
No'(/uiy 
NoS'pa , 
Nose, 
Xol'pa, 
Xoiiiaijo, 
Not'pa, 
Noio, 

Noli, 

Nolze, 

Xot^uy, 

Nolz-pa, 

Ao(-pa, 

Nol-pa, 

NoiZ'pa, 

Naco, 

Nuc'pa, 

Nuco-caey 

NucS'pa, 

Num nue, 

Num-ha, 

Numi-pa, 

Nuney, 

Nunyiiey-pa^ 



affiler. 

accuser. 

bénédiction. 

flamber. 

hérédité. 

jardin. 

planter, semer. 

resemer. 

transplanter. 

corps. 

étincelle. 

chandelle, veille. 

peste. 

une bande. 

faire un nid. 

un nid. 

faire une entaille, blesser. 

fou. 

être fou. 

plaie récente. 

imprudent, ignorant. 

muraille. 

barreau. 

bâtir. 

errer. 

ensanglanter. 

murer, boucher. 

grande fourmi. 

attendre, saisir. 

vérole. 

prêter. 

bâtard. 

dérober. 

larcin. 

voler. 

jugement. 

s'accoutumer. 
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Nung-hey-pa,, 


se coucher. 


Nuqui-nuqni, 


freton. 


NutzsL-CR-cuy, 


la fièvre. 







OciU'Suay 

Ocnas pBf 

Ocioy-psL^ 

Oc. 

Ocoyoio^ 

Oc-quicS'pa, 

Oc-nucs-oy-ciiy, 

Oco, 

Oc-seng-ha-pue, 

Oye-pue, oye-d, 

Oy-pa, 

Om-hay 

Om-guy, 

Olong-he-pa^ 

Otong-ba, 

OU, 

Oloùe, 

Otong-hey-pa^ 

Otoùetzay^ 

Otong-he-ciiy, 

Oùa, 



air du nord. 

donner à bail. 

avoir pitié. 

boire. 

démon. 

expérimenter. 

usure, gain. 

vapeur. 

transparent. 

bien. 

gravir. 

sentir, goûter. 

le goût. 

se taire. 

parler. 

corbeau. 

parole. 

parler en conseillant. 

histoire. 

silence. 

perroquet. 



Paa-puen^ 

Paac, 

Paa, 

Paca-capa, 

Pac, 

Pac 



hommes de campagne. 

chose douce. 

herbe. 

faire froid. 

arête de poisson. 

rivière. 



17 
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Pacam-ba, 
Pa-cuy, 
Pacs-pa^ 
Pacac, 
Pac, 

Pahco izec-pa, 
Payey-pa, 
Pay-pa, 
Pamay aria, 
Pamo y a, 
Pamalucu^ 
Pâma, 
Pangdec, 
Pana-que^ 
Panec^ 
Papa^ 
Paquiie, 
Paqui-acuy^ 
Paqui^ 
Paqui-iiy 
Papac-pa, 
Palze, 
Palz-pa, 
Patza-pue, 
Pala 
Pavocay^ 
Papoiza, 
Pecs-pa, 
Penis'pa, 
Peno^ 
Peng-ba, 
Peng-capa, 
Penguc-ien, 
Penguc-hama, 
^Pe-qui^ 
Pe-quiy 
Peiet, 



clouer. 

nasse pour pécher. 

être assis. 

froid. 

le foie. 

châtier. 

noter. 

ferrer chevaux. 

habit. 

moelle. 

genoux. 

robe. 

la lance. 

raccommodage, 

tique, morpion. 

enfoncer des pieux. 

valeureux. 

reffort. 

chair ferme. 

fortement. 

tomber d'en haut. 

sceau. 

sceller. 

rouge. 

natte. 

loup. 

albâtre. 

jouer à la balle. 

prendre le pouls. 

l'oie. 

s'endormir. 

étouffer. 

minuit. 

midi. 

chair ferme. 

épaule. 

fuir. 
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Peii, 

Petz, 

Pics-oy-cuy^ 

PicS'pa^ 

PicS'pa^ 

Pîhpa-hame, 

Pihca^ 

Pino, 

Ping-ba, 

Pinlzi'Oy-cuy^ 

Pioye-ii, 

Pipah, 

Pis-leCj 

Pisi, 

Pii-oy-cuy, 

Pil-cuy, 

Pit'pa, 

Piiza, 

Piili, 

Pitti, 

Piioy pa-pue, 

Piii-sone^ 

Pili, 

Piiti, 

Piiio, 

Piizahoy, 

Piùi, 

Piùnacanay 

Poapo'hamatin^ 

Poapa^ 

Poca-is'putZ'putZf 

Pocay 

Pocam-bay 

Poe, 

PocO'Cay, 

Poc8»pa^ 

Poc'pa, 



berceau. 

pou. 

chiquenaude. 

filer. 

ëtinceler. 

faire chaud. 

ardeur. 

la mouche. 

trouver. 

annulette, moquerie. 

légèrement. 

brûler. 

puce. 

(juca). 

prison. 

lien. 

lier. 

obscur, ténébrer. 

le troupeau. 

môme. 

prisonnier. 

son, sa. 

fil tordu. 

herbe. 

fil. 

tâtons. 

trouver. 

le soufre. 

l'argent. 

fendre. 

le jaune d'œuf. 

l'œuf. 

crucifié. 

verre à boire. 

un banc. 

s'asseoir. 

canard. 
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Poc-pa, 


maudire. 


Poya, 


la lune. 


Poya, 


monstrueux. 


Paye-il, 


en courant. 


Poye-poye-ii, 


subitement. 


Poyo, 


sable. 


Poya, 


un mois. 


Poy-tzec-pa, 


faire vite. 


Porno, 


copal. 


Ponon-apa, 


s'adoucir, se lisser. 


Pong-ha, 


se consumer. 


Ponon pin\ 


doux au toucher. 


Poni, 


peu à peu. 


Poîi'ha , 


se fatiguer. 


Pong-lec, 


le four. 


Pongo, 


un grand taon. 


Poopo-piiCs 


blanc 


PoOS'CUf/, 


pomme. 


Poopo-homu, 


brouillard. 


Papa, 


travailler avec la hache. 


Papa, 


les poussins. 


Poos, 


guayave. 


Pot'pa , 


moudre. 


Pot cuy-iec, 


meunier. 


Pucho, 


la dot. 


Pucs-pa, 


suer. 


Pues pa, 


multiplier. 


Pucn, 


homme. 


Puenel:if 


race. 


Puén-ha , 


gémir. 


Puec-pa, 


prendre, accepter. 


Pueec, 


toison. 


Puey, 


large. 


Pue-tec, 


une salle. 


Pueecy 


toison. 


Puen-apa, 


naître (rhomme) enfanter. 


Puec^ 


poil. 
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Puec^ 

Puenanff-ey-oy-cuy, 

Pueypae-puen, 

Puh, 

Piih, 

Puh, 

Pung-hn, 

Punn, 

Punha^ 

Punhic-pfi, 

Puna^ 

Piingey-pa, 

Pu'pa, 

Pusa-acuy, 

PuS'Cuy^ 

Pulsi-ca-cwjt 

Puisi, 

Patpa-hama^ 

Putza-hama-(in, 

Pul-pa^ 

Piit'pa hama^ 

Piitza, 

Pntzi, 

Puizi, 

Putsa-pue, 

PufZ'pa, 



plume d'oiseau. 

grossesse. 

géant, 

pépite. 

troupeau. 

grain. 

meurtrir, frapper. 

pourriture. 

nager. 

passer à la nage. 

pourriture. 

ficher. 

mettre en liberté. 

bosse. 

herbe. 

la lèpre. 

plaie purulente. 

naître (le soleil). 

l'or. 

sortir. 

se lever le soleil. 

ténébreux. 

(vasuraK 

fumier. 

jaune, rouge. 

se corrompre. 



Qae-pa, 

Queac, 

Queanff'clec, 

Queocpoche^ 

Quec'pa, 

Quecpa, 

Quec-pa, 

Quec-pa-tev-pa, 



apparaître. 

soulier. 

vestige. 

le cal de la main. 

(rebolar). 

s*envoler. 

bêler. 

tomber. 
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Quega-pa, 

Quemay^ 

Quemen-TiAy-cuy y 

Quen guy, 

Quenatzei-pa, 

Qaen-oy-pa. 

Quen-ba, 

Quena^ 

Quentang-cu y, 
Quenatzey-pay 
Quenac, 
Quengu-puCy 
Q ueniuy-coy, 

Quene-pa^ 

Quentuy-cay^ 

Queoy-pa, 

Queongoypa^ 

Que-pa, 

Quepoy-pa, 

Quentuy-pa, 

Quen-guy, 

Quese-cate-cuy ^ 

Quesma-gucn-ba^ 

Ques'pa, 

QueS'Oy-cuy^ 

QuelZy 

Quetze^ 

Quevaye, 

Quevaye-ti^ 

Quevaya-apa 

Quina, 

Quin-ba' 

Qainavohy 

Quipaton-cir/ 

Quipsa, 

Quipsa, 

Quips-metza, 



déléguer. 

l'ombre. 

ouverture 

la vue. 

honorer. 

regards. 

regarder. 

le cou. 

efFro. 

honorer, 

ortie. 

chose mûre. 

étonnement. 

envoyer message. 

miracle. 

charger. 

soupçonner. 

dénoncer. 

s'esquiver. 

s'étonner. 

rouge. 

ambassade. 

regarderie ciel. 

mordre. 

bouchée. 

rocher. 

indigotier. 

fainéant. 

négliger. 

être oisif. 

narine. 

monter. 

narine. 

défi. 

mesure, peser. 

image. 

inventer. 
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Quipspa, 


signal. 


Quipe-pa^ 


délibérer. 


Quips-oy-cmj, 


conseil. 


Qaisca-cui/, 


colère. 


Quisca-iia-pue^ 


se fâcher. 


Quisca-pa^ 


id. 


Quisin, 


cèdre de rivière. 


Qiiitz cuy-apa, 


se moquer. 


Quiti, 


partie du temps 


Quil-pa, 


briser. 


Quili, 


morceau. 



s 



Saaquetac, 

SacS'pa, 

Saca, 

Samba, 

Sang-putuj'ba, 

Sanghoy, 

Sano-pue, 

Sapueya-pue, 

5a/>a, 

Saquec, 

Sasa-tiy 

Sasa, 

Sasa-puBj 

SaiZ'pa, 

Saùa, 

Sana^apa, 

Sava, 

SeCy 

SecS'pa, 

Sema, 

Seng-heyu'pue, 

Sen-seti, 

Scncf-ha, 



côté droit, aisselle. 

frire. 

concubine. 

chauffer au feu. 

retentir en brisant. 

jusque. 

indigeste. 

prodigue. 

se souvenir. 

cercle. 

beauté. 

doucement. 

gentilhomme. 

percer avec une tarière. 

Tair. 

faire du vent. 

le vent. 

haricots. 

ruer. 

source. 

solennité. 

beurre. 

s'cclaircir le temps. 
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Sengavin, 

Senga-pa, 

Seng-ba , 

Senge^ 

Sengui^ 

Sepe, 

Sepsa, 

Sequet-ane^ 

SeS'Oy-cuy, 

Sese^ 

Sese-pue-pue, 

Seize, 

Selzima-puen, 

SetZ'pa, 

SetU'pne, 

Si'cuy, 

Sic-pay 

Sing-ha, 

Sing-ca-ciii/y 

Siquitiriy 

Siqui, 

Sisayu-pue^ 

Sis, 

Sis coa-tzecuy. 

Sis, 

Sitz-pa, 

Sit, 

Sii-mis'pa, 

Sitzi, 

Siva, 

Sitca-cuy, 

Soca, 

Soca-acuy, 

Socuy, 

Sone-ofong-ha, 

Soneacuy, 

Sone-naca^ 



bijou, richesses. 

être veuf. 

babiller. 

crête. 

lumière. 

dame 

côté. 

couronne de pain. 

coup de pied. 

négligemment. 

léger, libre. 

trottoir, barge. 

débanile. 

glaner. 

chose grillée. * 

le jeu. 

se moquer. 

s'enfler. 

hydropisie. 

cigare. 

bouclier. 

chair. 

chair. 

fornication. 

luxure. 

lier. 

la morve. 

moucher. 

(nado). 

tumeur. 

rhume. 

valet. 

jeunesse. 

roseau, tuyau. 

babiller. 

quantité. 

souvent. 
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Sos'pa, 

Suc'pa, 

Sm/-pa, 

Suy-pa, 

Sun^ 

Sun-Aa, 

Sunale-cuy^ 

Sunapay 

Supa, 

SuS'CUi/, 

Susi, 

Suspa^ 

Sutupay, 

Suiz, 

Sutzong-ba, 

Sulz, 



Taasu-pue^ 

Tacay-pa^ 

Tacs-pa^ 

Tacse, 

Ttic-pa, 

Tacus, 

Tacus, 

Taec^ 

Taha-pa^ 

Tahay-pa, 

Tah'pa, 

Tuyay pa, 

Tayo-acuy^ 

Tambue-pa^ 

Tam^ 

Tani-pue, 

Tandan, 

7an-guy, 



cuire. 

baiser. 

enlacer. 

prendre à Thameçon. 

rubrique. 

convoiter. 

convenance. 

être nécessaire. 

souffle. 

flûte. 

membre de la femme. 

siffler. 

aiguille. 

lentes. 

plomber. 

faux, menteur. 

T 

lisse. 

entrer. 

lisser. 

le vol. 

tisser. 

baguette de justice, alguazil 

bourdon. 

hier. 

pleuvoir. 

miner, creuser. 

sculpter, creuser. 

enterrer. 

précaution. 

être matin. 

amer. 

nain. 

papillon. 

fenêtre. 
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Tap-apa^ 

Tapi, 

Tapac, 

Tapa y 

Tapi, 

Tapu, 

Tapay, 

Ta-que, 

Ta-que, 

Tasu-piiCy 

Tas-pa, 

Tasiy 

Taso-puCy 

Tec'tzec'pay 

Tecy 

Tecy 

Tecsiy 

Tecatayo, 

Tecoaie, 

Tecnuity 

Tecpuy, 

Tecs-pa, 

Tecoc-pUf 

Tehue-pa, 

TehOy 

TeymaCy 

Temhe^ 

Temey-pa, 

Tema-pa, 

Teng-ba, 

Tenay-pa, 

Tencuriy 

Tentzin, 

Tengui-pais-pay 

Tengui-cha, 

Tenguiy 

Tenant , 
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pleuvoir. 

épervier. 

(cadera). 

enterrer. 

milan. 

verrue. 

amer. 

chambre. 

la toile. 

plein. 

se remplir. 

chauve-souris. 

abondant. 

bâtir. 

maison. 

chambre. 

frange. 

sorcier. 

le toit. 

habiter. 

arc. 

tailler. 

reins, voguer. 

neiger. 

gelée, neige. 

hier. 

semence. 

cueillir les fruits. 

fructifier. 

tirer de la fronde, 

se mettre debout. 

hier. 

barbe de chèvre 

imprimer un livre. 

enclume. 

cloche, armure. 

forteresse. 
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Tenguy-hec'pa , 

Tengujf'layo, 

Tenguy-naca^ 

Tengnec-pa, 

Tengui-motUy 

Tenga, 

Teppan sna^ 

Tep'pa^ 

Tep-cuy, 

Tep'piy 

Tep-pa, 

Tepay-cuy, 

Tepsi, 

Teppan, 

Tepsi, 

Tersi^ 

Tese, 

Tes- ne y 

Tese-ay, 

Tei-pa^ 

Tetz-cuy, 

Tetz, 

TeiZ'pa, 

Telzu-pue, 

Tetica-que-puCy 

Tœùa-acuy, 

Tceva^ 

Tia, 

Tia-cuy^ 

Tic-puec'pa, 

Tieec, 

Timene-pa^ 

Tin y 

Tintin-acny^ 

TohancOy 

Tococ, 

Tocs'pn, 
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limer le fer. 

forgeron. 

feuille de métal. 

battre. 

métaux. 

marteler. 

air d'occident. 

frapper d'un poignard. 

dard. 

armure. 

tirer de la flèche. 

aiguillon. 

licou, corde. 

occident. 

chose tordue. 

fesse. 

ainsi. 

notre. 

qu'il soit ainsi. 

éclater, crever. 

cure-dent. 

dent. 

se sécher. 

sec. 

phthisique. 

liaison. 

compagnon. 

quelque chose. 

parce que. 

arriver à prendre. 

une telle chose. 

être présent. 

la lie. 

grosseur. 

grenier. 

feuille de maïs. 

se briser Tœuf . 
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Toc'pa, 

Togu-pue, 

Toh'psL, 

Toh-cuy, 

Toyo, 

Toy-pa, 

ToyAy 

Toya-is'Cuy, 

Toya-is'pa, 

Toy-cuy-apne, 

Tomane ngue^ 

Toma, 

Tong-ha-pue, 

Tongo^ 

TootOy 

Tos-pa , 

Tolz, 

rot, 

ToUoy-cuy , 

Toiz-pa, 

Toyaisu'pue, 

Toùi, 

Tn cupue, 

Tucapa, 

Tucay^ 

Tuh, 

Tuy, 

Tuy-pa, 

Tuya-pa, 

Tu ma, 

Tumacapul-pa, 

Tumhae-ti, 

Tamiiey-pa, 

Tumhac-ti, 

Tumhaca-pa, 

Tunga-pa, 

Tunuc, 



étendre sur le sol. 

tort, de travers. 

devenir vieux. 

grain de petite vérole. 

difficile. 

choisir. 

douleur, 

tourment. 

souffrir. 

jalouser, poursuivre. 

règle pour écrire. 

chaque. 

crever, éclater, 

talon. 

un livre. 

mouiller (hartarse). 

la langue. 

un ver. 

maillet. 

frapper avec un maillet. 

martyr. 

chose. 

chose finie. 

sangloter. 

trois. 

la pluie. 

chien. 

s'amortir, s'éteindre. 

sépulture. 

un seul. 

être parfait. 

en même temps. 

s'unir. 

également. 

être semblable. 

cheminer. 

parole, paon. 
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Tungisva^ 
Tung, 


feuille de métal, 
chemin. 


Tulz, 

Tulz hoC'pa, 

Tutu, 


tortue, 
queue, 
déterrer, 
nerf. 



TZ 



Tza. 

Tzacon, 

Tza-coiec, 

Tzaacuy, 

TzaaC'pa, 

Tzacoy-cuy, 

TzacO'tett, 

Tzacoy'cuy-lec, 

Tzac-pa, 

Tzac-pa, 

TzaC'pa, 

Tzaya, 

Tzai'pa^ 

Tzaicoa, 

Tzai, 

Tzampa, 

Tzampam-paj 

Tzam-hoy-pa, 

Tzama, 

Tzam-ha^ 

Tzam-ha, 

Tzam-ha, 

Tzamgaimacu, 

Tzangai-cœ^ 

Tzantzapa, 

TzamquitZ'Cuy-apa^ 

Tzang-ba^ 

Tzani, 



pierre. 

marbre. 

lieu pierreux. 

pudeur. 

avoir honte. 

les salles 

chose escarpée. 

latines. 

parvenir au but. 

renoncer. 

avoir honte. 

le soir. 

arrêter, empêcher. 

harpe. 

fouet, corde. 

relater. 

prononcer. 

raconter. 

bois, bocage. 

se cailler. 

pousser des rejetons. 

dire. 

gants. 

paume de la main. 

promettre. 

se moquer. 

souffleter, frapper à la porte. 

singe. 
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Tzarif 

TzapAs^ 

TzapaS'ien-guy^ 

Tzap, 

Tza-pa^ 

Tzapus-pae, 

Tza-pa, 

Tzapoay 

Tzapas'Cang^ 

Tzapas-pue-yorna-cang, 

Tzas, 

Tzasi, 

Tza-iecy 

Tza-iec'pugui^ 

Tza-le, 

Tza-iec, 

Tzaie, 

Tzec, 

Tzec'pa^ 

Tzecis'pa, 

Tzees, 

Tzèes^ 

Tzecz'pa, 

Tzeni'ba, 

TzemCy 

Tzeni'ba, 

Tzeme^ 

Tzeneng-acuy^ 

Tzcnangy 

Tzen-hon^ 

Tzenang-macang y 

Tzepue, 

Tzepue-nippa-pue, 

Tze-qui^ 

Tze-quet'pa, 

TzelZ'pa^ 

Tzelœ^ 



ver. 

rouge. 

cuivre. 

cul. 

coller. 

cramoisi, vermeil. 

perle naine. 

plâtre. 

le lion. 

la lionne. 

crabe. 

garçon. 

cuve, fosse, sépulture. 

four à chaux. 

(xeme). 

tanière. 

palme, mesure. 

le ventre. 

faire. 

(pas par). 

(balsa de maderos). 

crèche. 

tarder. 

charger. 

vessie. 

urine, uriner. 

urine. 

vérité. 

le droit. 

faisan. 

main droite. 

jardinage. 

jardinier. 

action, cause. 

refaire. 

avoir douleur. 

grâce, charme. 
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Tzic'pa, 


faire. 


Tzicoa, 


guitarre. 


Tzi'cuy, 


pou. 


Tzin, 


torche de pin. 


Tzino-puen, 


abeille. 


Tzino-ieCy 


ruche. 


Tzino, 


le miel. 


Tzing-ba^ 


se baigner. 


Tzi-pa, 


donner. 


Tzipuen^ 


ancien. 


Tzipacs, 


poisson. 


Tziquin-cang , 


le tigre. 


Tziquin-pus-pa, 


jaspe. 


Tzis-cuy, 


un pet. 


TziiZ'pa, 


' rompre. 


Tzoa, 


alguazil. 


l^zoa-mica, 


brebis. 


Tzoa-apa^ 


être digne. 


Tzoa-viti, 


un rouet. 


Tzoca, 


sorcier. 


Tzocoy-men, 


goutte au cœur. 


Tzocoy-ayU'pue^ 


habile. 


Tzacoy-may-cny y 


mélancolie. 


Tzocoy, 


joyeux. 


Tzocoyviia-pa, 


se repentir. 


TzocUy 


sorcier. 


Tzacoy-mome, 


rude. 


Tzocoy-vin, 


estomac. 


Tzocàyacuy, 


• humidité. 


Tzocoy-pue-pa, 


calmer. 


Tzoy, 


purger, remède 


Tzoy-ey-pay, 


médicamenter. 


Tzoyiayo, 


le fisc. 


Tzoy-taya, 


médecin. 


Tzoyec-vic'pa^ 


dîner. 


Tzong-ba, 


se marier. 


Tzon-gui, 


mariage. 
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Tzonga-pa, 

Tzolang, 

Tzoquei'pa. 

TzotZ'pa, 

Tzovin^ 

Tzu, 

TzuR'Cuy, 

Tzu, ♦ 

Tzuaùa, 

Tzucocue-pa^ 

Tzucpuen-acuy, 

Tzuyu'pue, 

Tzuyec, 

Tzuin, 

Tzuis-oy-cuy, 

Tzum'ha, 

Tzum-ha, 

Tzum-ha, 

Tzumnec, 

Tziino^ 

Tzung-hay 

Tzu-qui, 

Tzusniùi^ 

Tziisna-pue, 

Tzut-nay-pa, 

Tzutiing-sua, 

Tzuiza-cuy, 

Tzuizu, 

Tzutza-ni, 

Tzuizue-pue'puen, 

Tzuiza-capa, 

TzuZ'Cacay, 

Tzulzu-puc, 

Tzutzua-pay 

Tzutzi, 



tenir à la main. 

orient. 

se rétablir. 

commencer. 

bornes. 

grelot. 

le jeune. 

la nuit. 

il est nuit. 

passer la nuit. 

vieillesse de la femme. 

rôti. 

de nuit. 

mouiller. 

vigi'es. 

alléguer. 

se flatter. 

se régaler. 

le serein de la nuit. 

besace, bourse 

se baigner en rivière. 

éléphant. 

fiel, 

chose propre. 

s'accroupir. 

air d*orient. 

avarice. 

cru. 

laitue. 

libre. 

être pauvre. 

désir ardent. 

vert. 

verdir. 

mamelle. 
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u 



^ CM, 

Cc-ang-he-pa, 
Uc seniHy 

U-cafa, 

fca, 

Uv-pHy 

l'can^ 

Uca mec'poi/cy-pa , 

rca-hanc, 

Ucaiva^ 

Uno, 

IJne-acuy^ 

Umbue-pa, 

Uqiii saqui, 

L's-pa, 

Us'oy-cuy, 

rs-oy-pa-pue, 

Usa, 

Usang^ 

Utu, uti, 

UtZ'tey-cuy, 

Ulzi, 

Uizec, 

Utzan^ 

UtZ'pa, 

Ctiniuni, 

Uiza, 

Ui'pa, 

Ut'pa, 



le centre. 

finir de boire. 

bientôt. 

boisson. 

lumière. 

par hasard. 

avaler. 

en arrière. 

suivre. 

sinon. 

si quelqu'un. 

atol. 

enfance. 

vider. 

ivresse. 

raser la barbe. 

action de raser. 

barbier. 

moucheron. 

père. 

où. 

prévision. 

comme. 

quand. 

combien. 

donner des estocades. 

écheveau. 

ployer le cou. 

tondre. 

bercer. 



VaC'pay 
Vaciia-cuy^ 



demander, 
maladresse. 



18 
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Vat/, 


cheveux. 


Vaye, 


pâte. 


Vaya-pu-pucy 


vase pour boire. 


Vanay 


en bas. 


Vane, 


chanson. 


Vantayù^ 


chanter. 


Vane, 


musique vocale. 


Vanquiiiy 


savon de terre. 


Vas-pa, 


piler, mâcher. 


Valzam, 


mouche. 


Vai'pa, 


(cenir). 


Ve-apa, 


être possible. 


Vc-aciiy, 


faculté. 


Ve atj-pa. 


citer. 


Ve-aneeSt 


sans doute. 


Vec, 


laine. 


Veca, 


corbeille. 


Vec pa, 


inciser, faucher. 


Vec'oycuy, 


hache. 


Vecsiy 


surcharge. 


Veha-civj, 


puissance. 


Veh, 


vide, creux. 


Veh'pa, 


crier, hurler. 


Vehco, 


la voix. 


Vehacuy, 


permission. 


Veh'pa, 


sentir mauvais. 


Veh'Cuy, 


sentir mauvais. 


Vcha pa, 


pouvoir. 


Ve ha -cil y. 


potence. 


Velio-cuy, 


privilège. 


Veyam-ba, 


être d'un grand prix 


Venulza-pue, 


terrible. 


Vene, 


partie, morceau. 


Venga-acuy, 


furie. 


Ven-ba, 


fendre. 


Venga-apa-pue, 


humain. 


Venga-puecopuen, 


bête féroce. 
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Ve-omhn, 

Ve-pa, 

Vcpue-nas, 

Ve-pn, 

Vepi, 

Ve-pa , 

Vepue-angiii^ 

Ve-que-pn-pue, 

Ve-que, 

Ve-sisle, 

Ve -sorte, 

Velz-pa, 

Velaf/o, 

Vetzpa. 

Velzpa, 

Ve-lzec-pa, 

Ve-lzec-apa , 

Ve-tzec-oy-cuf/, 

Ve-tzani-ha, 

Venla-apa^ 

Venti, 

Veù, 

Vie ang-tzaca^ 

Vicang-he-pa^ 

Vic'henguy, 

Vic-pa, 

Vino-maaij- ciiy-lev, 

Vin-niay-puy, 

VincapiiZy 

Vin, 

Vin-sapa, 

Vin, 

Vina-ti, 

Vin-niaue-pue, 

Vin-lec, 

Vin-cangba, 

Vin-cœ-q vit a pue. 



sentir bon. 

hennir. 

jardin. 

aboyer. 

lézard. 

appeler. 

sentir bon. 

manifeste. 

palissade. 

pulpe, chair. 

beaucoup. 

peigner. 

dur. 

se promener. 

gouttière. 

faire du bien. 

dresser. 

bienfait. 

bien dire, louer. 

offrir. 

offrande. 

le centre. 

restes de repas. 

finir ae manger. 

le souper. 

manger. 

cabaret. 

orgueil. 

sans regarder. 

(semblante de cara^. 

revivre. 

pointe. 

premièrement. 

présomptueux. 

partialité. 

oser. 

manchot. 
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Vin sapa, 

Vin-coquen ba, 

Vin-anda-qui, 

Vm-aara, 

Km-cajoa, 

Vin-tzangui, 

Vin-moc, 

Vin-tec-pus-iec, 

Vina a-joa, 

Vin-cang-ba, 

Vin-seng-ba, 

VinatUy 

Vin-lzu, 

Vincotzamba, 

Vinuaca, 

Vina a-/>a, 

Vin, 

Vin-coquen-ha, 

Vin-sitzi, 

Vinoaii'pue, 

Vina, 

Vina-apa, 

Vis'pac, 

Vis'par, 

Vileni'tzasi, 

Vis'pa, 

Visxjem-ba, 

Vii'pa, 

Vitza, 

Viiem, 

Viieniyiz-pa, 

Viteni-na, 

Viizani'ba, 

Vit'pa, 

Vitem-poopo, 

VHo-pa , 

Vitem-pocO'poco, 



être convalescent. 

être chaste. 

face à face. 

visage. 

bras. 

soufflet. 

crasse. 

faubourg. 

savancer. 

attaquer. 

s'éclaircir i^le temps). 

couronne. 

myope. 

s'excuser. 

ph^'Sionomie. 

guider. 

surface, présence. 

honnêteté. 

un lacet. 

large. 

avant. 

précéder. 

décheveler. 

peler. 

prunelle de rœil. 

arracher. 

cadet. 

voyager à l'étranger. 

prune. 

yeux. 

guigner. 

larme. 

louer. 

crier. 

blanc de l'œil. 

tourner. 

sourcil. 
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Vitem-oma, échasses. 

Viiiy mur de travers. 

Vium, chose "droite. 

Vium-ii, vraiment. 

Voc-oy-pa, pauvre. 

Vohnay-pa, être ouvert. 

Voh-pa, vrille. 

Voh, ^ brèche, crevasse. 

Vongso, perdrix. 

Vosaij'cuy, action de raboter. 

Vos'pa, raboter. 

Vos'pa^ travailler autour. 



Xaa, aile. 

Xi qui, bouclier 



Digitized by VjOOQIC 



CHAPITRE TROISlitME 



TEXTES ZOÇOES, TRADUITS ET ANALYSÉS 

Doctrina christiana en lengua Tzoque, seguida de un 
confessarlo y del modo del dan el viatico à /os enfermos 
en la misma lengua, obra del Z?^*' Padre Maestro fray 
Juan Pozarenco quien laacabo en veinte y dos de agosto 
del ano de 1696. 

(Manuscrit de la Bibliothèque nationale de Paris) 

SIGNUM CRUCIS. 

Quipse côtoya cruz-is tes-tacsi-coesypa incutzoca 
Signe par croix-de nos-ennemis délivre 

t(jeh tes-coymi Dios nœy casy haata-is, une-is-quet, 
nous noire-Seigneur Dieu nom par père-de fils-de-et 
espiritu santo-is quet, tese ya-tuca. Amen, Jésus. 
esprit saint-de et ainsi soit fait. 

LE CREDO. 

Hœ ang-hama-pa-as Dios haata Isang-vecpa-pue 
CroiS'je Dieu père tout- puissant 

homœcapuc-is tzap nas-quet hœ-ang-hama-pa-as quet 
dans créateur viel terre- et crois- je et 

Jesu Christo nay-tumœty Dios-is une tes-coj^mi. 

J.-C. unique Dieu-de fils Notre-Seigneur 

Sveyu-pue Espiritu santo-is vaesa cuy-pitpucnahua,Sancta 
quia été conçu esprit saint-de opération-par est né sainte 
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Maria casy, nœpa-pue ngomœty toya Jsu chameoy Poncio 
Marie de a souffert Ponce- 

Pilato-is paccama tœhu cruv casy can-quet, taatœhu va- 
Pilale-de sous fui attaché croix-k mourut-et descendit 
nacu ca-cuy orna, tucay-oma-pue hamacasy vinsar 

enfer dans troisième jour dans ressuscita 

cayahupue omac quimu tzap cœmœpocsuquetchœnangmac 

mortS'de il monta ciel dans est assis-et à la droite 

Dios-is haata-is, Isanguœapapue-is hicamec minba 
DieU'de père-de tout-puissant- de de là il viendra 

hacayu sasatam-bue cayahu-pue quel hœanghamapa-as 

juger les vivants les morts et crois-je 

Espiritu sancto Santa Yglesia quet catolica, tuma-oy-cuy 

esprit saint Sainte Eçjlise et catholique communion 
santo-apa, hœ-ang-hamapa-as quet coa-is Jacoto- 

des saints je crois — et péché- de 

coyata-cuy vinsacuy-quet sys. Ytnim quin-cuy-quet. 
rémission résurrection et chair éternelle vie et 
Tese-ya-tuca. Amen. 
Ainsi soit. 

PATER NOSTER. 

Tes-haata tzap-cama y tu-pue, 'ya-vœ-tzamataa mis-ney. 
Xotre père ciel-dans étant foit-sanctifié ton nom 

Ya-minœ mis yumia-cuy,ya-tuca mis sun-oy-cuynascasy, 
arrive ton règne soit faite ta volonté terre-dans 
tzap-casmœ sœ. Tes-ane hoymi hoymi-pue tzia 
ciel-dans comme notre pain jour jour-le donne 
ysoy Ya-cotocoya quet tes-hatzi, tes-ga cotocoypœ 
aujourd'hui pardonne et nos-offenses nous pardonnons 
se tœh casy pue-hatzi, ustah mis tzacu ocysatz-cuy 
comme nous à offensants, non nous toi laisse tentation 
omœ, tycomaya muma ya-cotzoca tœht yatzi-pue casy. 
dans mais tous délivre nous maux de 

Tese-ya-tuca. Amen. 
Ainsi soit fait. 



Digitized by VjOOQIC 



264 



AVi: MARIA 



Vœtzocoypacat-ymi sepe santa Maria tasu-pue mi 
Je salue foi reine sainte Marie pleine loi 

gracia pit, mi hing j'iuco^^mi Dios. Vœ cotzama-tecpa-mi 
gràce-de toi avec est Seigneur Dieu lu es bénie 

mumu-yoma cœsypœ. Vœ cotzama-tecpa quet mis une 
toutes femmes entre Est béni et ton fils 

Jésus. 
J es us 

Santa Maria Dios-is marna, conucsoya tœh cooto^'a, 
S .tinte Marie Dieu-de mère prie nous pour 

coa -tzeq ui-pue cootoj'^a y soy capa œctoeh quet .Tese-ya-tuca . 
pécheurs pour aujourd'hui mort dans et Amen 

SAI.VK HK(;iNA 

VcL»-tzocoy-pacat imi sepe Reyna octo\'-oy-cuy-is 
Salut' toi reine reine miséricorde-de 

mama, yt cuy, om-guy, tes-hocoy-cuy-mi. V(je-tzocoy- 

mère vie douceur, notre-espéranceloi Salut- 

pecat.Imi cœsy vepa-tœh maçpacatehu-pue Eva-is 
toi vers crions-nous exilés Ave-de 

une-pa. Mi-C(Esy t<eh hecquimba puemba-pue, 
enfants toi à nous soupirons g é musant 

heypia-pue-quet jeey heya namba-mœ. Y-tes 
pleuranl-et cette larme vallée dans notre 

eo-co-tzongoya j^a-vitua tœh casy mis vit(iîm-pa ; ya-csoco 

avocate tourne nous vers tes t/euT 

ysoy-cpac yoctoyoye-pue, yombae-pue maria vœnaps- 

douce miséricordieux pieuse Marie^ 

comuma-pue papacu yomœ, comucso3"a tœh cootoj-a 

prie nous pour 

Vcay tzoahu tœh mis yambapuc une Jesu Christo-is 
afin que obtenions nous ton pieux fils J.-C. de 

chamtzioy-cuy : tese-yatuca. Amen. 
les promesses A m en 
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LES COMMANDEMENTS I)K DIEU. 

Angquin-cuy Dios-is macay-pue, uina-pue tucaj' Dios-is 
Commandement Dieu-de dix trois Dieu-de 

ca?natzate-cuy cœsy maye-pa ; cuyay pue quet , tavœ-is 
honneur à concernant sept et antnii-de 

yayamate-cuj" cay-maye-pa. 
amour concernant. 

Tuma oma-pue yayan mis Dios mumù mis tzocoy-pit. 
/" Aime toi Dieu tout ton cœur de, 

Metza oma-pue, u-imis mava-tzecu-juraraento. 

.?'' Non toi en fain- fais-serment . 

Tucay ama-pue, co-quèni-mis domingo santo-is sang 
3* Observe-toi dimanche saint-de jour 

quet. 
et, 

Macs-cuy omapue, cœnatzei mis mis haata, mis mama 
/• Honore toi ton père^ ta mère 

quet. 
et, 
Mosay omapue, u-imi-ya-caayii. 

;>• Non-toi'tue, 

Tutay omapue, u-imis tzecu sis-is coa. 

6** Hon- toi fais chair-de péché. 

Tucay omapue, u-imi numu. 

7* Non-toi vole. 

Tucututay omapue^ u-imi-ni angbatoya. 

R* Non-loi trompe. 

Macstutay omapue, u-imis angsunu eng yoma. 

9"^ Non -toi désire autrui femme. 

Macay omapue, u-imis ang-sunu e-ane. 

10'* Non-toi désire autrui biens 

Ystam-bue macay angquin-cuy putyapa metzani 
Ces dix commandements se renferment deux 

cœya pue angquimcuy cœsy tuma omapue, yayami mis 
ces commandements dans premier le aime toi 
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Dios ysangui cœya-pue tia-cas}^ metza omapue yaya-mi 
Dieu toute autre chose-de second le aime 

mis tava mis nay vin se. 
ton prochain toi même comme. 
Amen. 

LES COMMANDEMENTS DE L'ÊGLISE. 

: 

Amg-quim-cuy Santa Yglesia-is mosay pue. 
Commandement sainte Eglise de cinq-eux. 

1. Tuma omapue, ysi-mis Missa comuna-pue Domingo 
Premier le vois-toi Messe entière dimanche 

hama cœsy, coquenatz-pa-puc-sœng cœsy quet. 
jour dans fêtes dans et, 

2. Metza omapue, tzecy-mis, confession tuma-naca 
Second le fais-toi confession une- fois 

tumœ tuma ame-cœsy tese-quet cdetoynùc zese-quet-pue- 
une une année-dans ainsi-el et 

cytoynùc com union. 
de faire communion. 

3. Tucuy omapue, puccy-mis tes-coy-mis sis, ney 

3* le tu recevras Notre-Seigneur de chair par 

comunion, vin sa-cuy Pascua cœsy. 
communion Pâques dans. 

4. Macscuy-omapue,mangah-y mi tuma-naca tiquetvicy- 

4* le jeu ne- toi chaque fois 

ang-quim-ba œc santa Yglesia romano-is. 
ordonne sainte Eglise romaine de. 

5. Mosay omapue, coyo-oy-mis maca-yoy-pue, uina 

d* le paie le décime prémices 

ytœypia pue quet, ney Diozmos primicias. 
élanl et. 

LES SACREMENTS DE l'ÉGLISE. 

(Anima-is choycoato-coy-cuy). 

Santa Yglesia-is sacramento cuyaypue, vinapue mosay 
Sainte église-^e sacrements sept 

vœtes vin-cœsy sunapa-puc, coa-nachœ-qui hane-vœay, 
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yna co-tzocu uca yubuc-oy-cuy-pit chac-pa ticomay a eatam- 

mais autres 
bue metza-pue na-is choc oy-pit typuccyaatz-pa. 
deux. 

1. Tuma-oma-pue, 

/•' le baptême. 

2. Metzo-oma-pue, 

j2* la confirmation. 

3. Tucay-oma-pue, 

3* la pénitence. 

4. Macscuy-oma-pue, 

/* la communion. 

5. Mosay-oma-pue, 

ô* r extrême-onction. 

6. Tutay-oma-pue, 

6** les ordres sacrés. 

7. Cuyoy-oma-pue, 

7' le mariac/e. 

LKS ARTICLES. 

Hœ anghamaatzpa-puc tove ney articules de la fee 

Croyance nommé article de la foi 

maconas tasc-uy pue. Cuyay-pue Dios-ang-nasy-maye-pa, 

quatorze eux sept divinité à concernant 

cuyay-puc quet tes-coymi Jesu-Christo-is pucu-ang 

sept et Notre-Seigneur Jésus-Christ de humanité 

casy maye-pa. 
à concernant. 

Yœœ cuyay-pue articules Dios ang casy meyepa 
Les sept articles Divinité à concernant 

pue. 
eux. 

i. Tuma omapue, hœang hamapaas, nay tumaty Dios 
/•' le . je crois vrai unique Dieu 

ysang-vaa pa-pue. 
tout-puissant. 
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2. Metza omapue, hœanghamapa-as pit pue Dios haata. 

^^ f€ je crois étant Dieu père. 

3. Tuca}^- orna -pue, hœanghamapa-as pitz-ti-quet Dios 

'^^ ^c Je crois étant aussi Dieu 

une. 
fils. 

4. Macscuy omapue h(Eanghamapa-as pitz-pue Dios 

^^ le je crois étant aussi Dieu 

Espiritu Santo. 
esprit saint. 

5. Masay omapue, hceang hamapaas, pitpue Dios home 

•>• le je ci'ois étant Dieu dans 

coy epuc. 
créateur. 

6. Tutoy omapue, hoeang hamapa-as, pitzti-quet Dios 

6* le je crois est aussi Dieu 

ya-cotzo coj^oye-pue. 
vivificateur. 

7. Cuyay omapue, hœang hamapa-as pitz pue Dios 

7" le je crois étant Dieu 

jamo-coy-oy e-pue. 
glorificaieur. 

8. Yœang-quet cuyay-pue articulos Jesu-Christo-is 
Ceux-ci et sept articles Jésus-Christ de 

puzn ang-cœsi mayepa-pue. 
humanité-k concernant. 

1. Tumœ omapue, hœang hamapa-as tes coymi Jesu- 

/•' le je crois Nôtre-Seigneur Jésus- 

Christo siseyu Espiritu Santo-is vcea-cuy-pit. tes-mama 
Christ prit chair Esprit saint de action par notre mère 
sepe Santa Maria-is checoma. 
reine sainte Marie de ventre. 

2. Metza omapue, hœang hamapa-as tes-coymi 

^* le je crois Notre Seigneur 

Jesu Christo puz nahu Santo Maria casy hotat aqui vœ 

.y.-C. naquit sainte Marie de ventre 

papuzn yomaty. 
vierge. 
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3* Tucay omapue, hœang hamapa-as tes-coj^mi Jesu 
/i* le je crois Noire-Seigneur Jésus- 

Christo caù cruz cœsy taa-t œhuquet, pitpitya-cotzocu-tœh 
Christ sou/fril croix sur fui allaché-el délivra-nous 

coa-tzequi-pue. 
pécheurs. 

4* Macs-cuyama-pue, hœang-hamapa-as , vanacu 

4' le je crois il descendit 

ca-cuy-omœ nama namba mœ infierno, ya-putayu-quet, 

mort dans on dit enfer relira-el 

vœtambue-is animapa, hicamœ hocyapa-puc-is-ynac pit-is 
saints-de lésâmes qui Ut attendaient lui de 

min-guy. 
venue. 

5* Mosay-oma-pue huang-hamapa-as tucay-amapuehama 
ô' le je crois trois-les jours 

cœsy vinsov cayahu-pue omœc. 
après ressuscita morts des. 
6* Tutayoma-pue, hœang-hamapaas, quimutzapcœsma, 
6'* le je crois il monta ciel dans 

pocsu-quet chec-nangmac Dios-is haata-is ysangvœ- 
est-assis-et droite Dieu-de père de tout puissant 

apapue-is. 
de. 
7* Cuyay-ama-pue, hœanghamapa-as, hicamœc minba 
/• le je crois de là vient 

hacœyù sasatam-bue cayahu-pue quet. 
juger vivants morts et. 

Tycomaya vatam-bue chipa ytvin-quin-cuy coqueniahu 
Alors bons il envoie au bonheur ont observé 

angmacœ pitis angquimcuy , yatzit-am-bue quet chipa 
parce que ses commandements, méchants et il envoie 
toya ytuinquin-cuy hay co-queniaa angmœcœ-pitis 
au malheur non observé parce que ses .. 

angquim-cuy ; yese-ya-tuca. Amen. parce que 

commandements. Amen. 
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LES ŒUVRKS DE MISERICORDE 



Octoy-oz-cuy-is chacy macmactas nicaya-pue, ticomaya 
Mlsérivo rde-de les œu vres t i pour 

cuyay pue nitœcy octoyate-cuy; cuyay pa, quet anima-is 

7 les corps avantage 7 les et âmes de 

octoyatez-cuy. 
avantage. 

Yœ(E cuyay pue nitœcy octoy at(je-cuy. 

Ceux-ci 7 les corps avantage. 

1" Tume-oma-pue, ya-vicy-mis yuhca-pa-pue. 

/"'' le visite-toi malades. 

2* Metza-oma-pue, ya-vcy-mis yoct(ttz-pa-pue. 

'2* le fais manger affamés. 

3* Tucay-oma-pue, ya-yamecy-mis nicotaca-pue puœn. 
/i' le fais hoire assoiffés hommes. 

4^ Maes-cuy-oma-pue , mangy-mis cotunu cactambue 
/• le habille 

puaen pit-oy-cuy-omye ytia-hu-pue-quet. 
homme et 

5* Mosay-oma-pue, ya-cotzocy-mis matzetambue pu(Bn. 
j' le hospilalise-toi étrangers hommes 

& Tutay-oma-pue, ya-hey-mis vitytambue puœn. 
6« le délivre captifs hommes 

7* Cuyay-oma-pue, taay-mis cayahupue puœn. 
7* le ensevelis morts hommes 

Yœœ angquet catambue cuyay -pue anima-isoctoyatee-cuy 
ceux-ci et autres les 7 âme de avantage 

!• Tuma-oma-pue, ang-moyejmishane musoye-pue. 

/•' le tu enseigneras non savants 

T Metza-oma-pue, vœpue tzame-pit tzamuoey minimis 
2* le 
mis vincsesy sumatœpa-pue-is chammuœy minoy-cuy. 
3» Tucay-oma-pue, vohay-mis coa-tzequi-pue. 

»3* le tu corrigeras coupables 

4« Mocscuy-oma-pue, ya-cotocoyay-mis toy-cuy-atee-cuy . 
4^ le tu pardonneras offenseurs 
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5^ Mosay-oma-pue, tzamvi-usay-mis chocoy-mayan-pa- 
.7* le tu consoleras les affligés 

pue. 
6*Tutay-oma-pucni-tzocoy-nanam-imitoycuyantaîpuoec. 

/)• le tu sou /friras injures 

7* Cuyay-oma-puc, conucso-ymi mumu puœn cootoya 
7* le tu prieras tous hommes pour 

pa, ya-sasa-tam-bue puen cootoya, ya-cayahu-pue puen 
les vivants les hommes pour morts hommes 

cootoya quet. Amen. Jésus. 
pour et 

LKS VERTUS THÉOLOGALES 

Tucay pue oyea-cuy tes vin-casy suna-pa-pue virtudes 
théologales nam haa tœpapue, Dios casy pue oyca-cuy. 
Tucay-pue oyca-cuy fuey virtudes théologales. 
1. Tuma-oma-pue, hœang-hamoy-cuy. 
• 2. Metza-oma-pue, hocoy-cuy. 

3. Tucay-oma-pue, octoy-oy-cuy. Amen Jésus. 

LES VERTUS CARDINALES 

Yœœ angquet, tes-vin casy sunapa-pue oyca-cuy ney 
virtudes cardinales macs-cuy-puc. 

1. Tumœ-soma-pue, quips-oy-cuy. 

2. Metza-soma-pue, viumga-cuy. 

3. Tucay-soma-pue, anim a-is pequi a-cuy. 

4. Macs-cuy soma-pue, hamuey samuey-acuy. 

LES SACREMENTS. 

(Anima-is choy-coa tocoy-cuy). 

Santa yglesia-is sacramentocuyay-pue, uzna-pue mosay 
ve-tes-vin-casy suna-pue coanachequi hane vcai yva 
cotzocu vca ymbue-oy-cuy pit chacpa ticomaya eatambue 
metza-pue nay chocoy pit typuccyaatz-pa. 

1. Tuma-soma-pue, baptismo. 

2. Metza-soma-pue, confirmaçion. 
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3. Tucay-soma-pue, penitencia. 

4. Macscuy-soma-pue, comunion. 

5. Mosay-soma-pue, extrema-uncion. 
0. Tatay-soma-pue, orden sacerdotal. 
7. Cuyay-soma-pue, matrimonio. 

LES DONS DU SAINT-ESI'RIT. 

(Espirilu SHfUO'is vhwy-cuy cuyay-pue). 

i. Tuma-soma-pue, Dios-is musatz-cuy. 

2. Metza-soma-pue, Espiritu santo-is ya-natong oy-cuy. 

[\. Tucay-soma-pue, Dios casy-pue mus-oy-cuy. 

4. Macscuy-soma-pue, Espiritu santo-is chamuey min- 
oy-cuy. 

5. Mosay-soma-pue, yacsucoys-oy-cuy. 

6. Tutay-soma-pue, anima-is paquia-cuy Dios-casy-pue. 

7. Cuyay-sona-pue, Dios-is natzat-cuy. Amen. Yesus. 

I.KS KRIITS DU SAINT-ESPRIT. 

Ksperitus sancto-is tema-cuy nacvestecay-pue). 
Ksprie anint-de fruits douze eu jc. 

1. Tuma-soma-pue, octayaycuy. 

2. Mctza-soma-pue, Dios casy pue tzocuy-pa-cuy. 
3 Tucay-soma pue, anghe-cuy. 

4. Mascuy-soma pue, mitzo nama nona-guy. 

5. Mosay-soma-pue, monoy-cuy. 

6. Tutay-soma-pue, atea-cuy. 

7. Cuyey-soma-pue, ya-csucoy s-oy cuy. 

8. Taca-tatey soma-pue, yoco-ca-cuy. 

9. Macstutay- soma-pue, éang saum-oy-cuy. 

10. Macay-soma-pue, cœnatz coy-cuy. 

11. Mactuma soma-pue, vincoque-guy. 

12. Macvete coy soma-pue, ya socatequi-pue vincoque- 
guy- 

Yâ anima-is coquenatœ-cuy y atz i-puecœsy. Amen. Jésus. 
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LES PECHES CAPITAUX. 

(Yacaoy-pia-pue coa- cuyay-pue). 

Capitaux péchés-sept-eux. 

!• Vinmay-cuy, 2« tzutza-cuy, 3' sisis-coa-is checoy- 

Orgueil avarice chair de ppché action 

cuy, 4** senea-cuy, 5** vi-cang-oz te-cuy, 6' toycuyaoy- 
envie cjourmandise colère 

cuy, 7« cœvayca-cuy. 
paresse. 
Contre ces sept vices, il y a les sept vertus. 
(Anima-is oyea-cuy ney virtudes cuyay-puc). 
Ame-de vertus sept-elles, 

Yctambue yacoy piapue coa, natacsiopa cuyoy nicœya- 
pue y-cacuy-is (ney virtudes). 
d . Tzocoy caya-cuy vinmay-cuy casipue . 

2. Monoy-cuy tzutza-cuy casipue. 

3. Sis-is coquenat œ-cuy sis-is coa-is checoy-cuy casy-pue 

4. Notzocoynaman-guy, senea-cuy casypue. 

5. Samuey samueytticut-cuy.Vicangcœte-cuy casy-pue 

6. Ya-yamoy-cuy toycuya-oy-cuy casy-pue. 

7. Sasaa-cuy, C(cvayca-cuy casypue. 

LES ENNEMIS DE l'aME. 

(Anima is tucsipa tucay-pue). 
fime de ennemis trois-eux, 

1. Nas vindumapue mocoy-cuy. 

2 Soco-is-ti. 

3. Tesni-tœc — ticomaya tenu-tœc cosœtœ-coy-pa-pue, 
tes-tucsipa, coa-na cha-qui sane veay testzactucueatambue 
testucsypa uctestzacpa. 

LES PUISSANCES DE L*AME. 

(anima-is vœn-cuy tucay pue. 
nme de puissances irois-eUes. 

19 
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1. Sœmuctze-coy-cuy. 

2. Matong-oy-cuy. 

3. Sun-oy-cuy. 

LES SENS DU CORPS. 

(Nitec-is co-muey-oy-cuy mosay-pue). 
Corps-du le.s .sens cinq, 

1. Quen-cuy. 

la vue. 

2. Matong-oy-cuy. 

3. Sucts-oy-cuy. 

4. Cutys-oy-cuy. 

5. Pic-oy-cuy. 

< LES FINS DERNIÈRES. 



Yaa otove (novissimos ney) sunatzpapue socatœ-quet 
puen-is samuc-tzecu chocoy soma. 



MACSCUYPUC. 

i. Pucnis-nay-ca-cuy. 

2. Sacoy-cu3\ 

3. Onom-gu3^ 

4. Pac samba t(EC Infierno. 

LES BÉATITUDES 

Coseng-acay-is chœqui lucuiulay-pue. 

\. Cuengcuy-puepuen Espiritu somayacma-pa-pue, coa- 
nacux pitis neapa tzap cœsma-pue yumia-cuy. 

2. Cosœngeya-pue yococ-pue puen, coanachequi pitis 
neapa nasalaporc. 

3. Cosenyeyu-pue seypya-pue puen, coanachequi tzam- 
vinsaatzpa pit. 

4. Cosengeyupue yuhce-pa-pue-is 3^oct£e-tzpa-pue-is quet 
vivingo-cuy justicia; coanachequi pit yatasatepa. 
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5. Cosengcyù-pue octoyoy-pue puen^coanachequi octoya- 
tapa pit quet. 

6. Cosengeyu-pue puen , coquenbapue is tyus-uœpue 
tzocoy ; coanachequi pitis yspa Dios. 

7. Cosengeyu-pue puen angse-cuy omœ ytù-pue, coana- 
che-qui Dios-is une namaate-pa. 

8. Cosengeyupue puen nitzocoy namam-bapuc toycuy- 
atepaac,toyachiatzpa ac quet unimga-cuy justicia cootoga, 
coanachequi pit-is neapa tzap-cresmac-puc yùma-cuy. 
Amen. Jésus. 

LA CONFESSION GENERALE 

As-coa tzequi-pac, tzecpa as confesion tzamaypya-as 
Moi-péché ayant fait je fais confession Je dis 
coa tes-coymi Dios, santa Maria quet, son Pedro, san 
péchés Noire-Seigneur Dieu sainte Marie et saint Pierre^ 
Pablo, san Dominico, san Francisco, isang quet santo pa, 

tous et saints 

mi-quet haata tzamaipia as coa ah-coa-tzeca, samnatzœ- 

loi-el père je dis péchés moi-péchés fis 

coy-cuy-pit, otong-cuy-pit, tzecoy-cuy-pit, cœvayea-cuy-pit, 
pensée-par parler par adjon-par omission-par 

pit cootoya ucmayapa-as tzocay ah coatzecu, ah coatzecce, 
cela pour j^-f^^ '"«^ faute ma faute 

veanguhecu œh coatzecu. Ticomaya Isooy tzachicpa 

grave ma faute. Cest pourr/uoi maintenant 

as-coa ustupa-ah quet tes-coymi Jesu Christo casy ; 
ma-faute et Notre- Seigneur à 

ùeconuspa-as quet sepe Santa Maria, vcay pit-is conucsu 

je prie et reine sainte Marie afin que hé ni 

pit-is uctambapuc une Jesu Christo as-coatze-qui-pue 
son fils Jésus-Christ mes péchés avoir fait 

côotoya. ucay quet ya-cotocoyù as-coa mi-quet, haata 
pour et mes péchés toi- et père 

nimsan tzeco-mis-as, tziaquet penitencia. Amen. Jésus. 

fasse et pénitence. 
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DÉCLARATION DU PÉCHÉ MORTEL, VENIEL ET ORIGINEL. 

Tucay nicaya ytu coa, Juma homa pue muchapue coa. 
(nam saate-pa pue) coanachepui pit-is ya-tocoi pa tes-anima 
cacypue gracia; tes-cec jucpa yepue muchapue coa, quy- 
paypya œcpuen-isDios-is ang-quim-cuy, metza-homapue 
nama pue coa hane-jacavye-pue coamachequi pit-is hane 
jatocoye tes anima-cuyp-ac gracia, ticomaya Jesuc nama- 
puecoa henati-tùcpa, senati quet tzacpue atepa. Tucay 
somapuecoa(angucu coa nam saate-pa-puelesnapucasupue 
tes-puecupue-quet, tes-oma-pue sasta Adam casy, tesuma- 
pue muma. Eva-casy quet. Amen. Jésus. 

COMMENT SE PARDONNE LE PÉCHÉ MORTEL. 

Ticomaya yacaoypia-pue coa metza nicaya pit jacoto 
coyutepa.Juma somapue tenang pue maya-cuy pit, teneng 
pue seycuy-pit tzenang pue tzocoy sey-cuy-pit-quet, coana 
chegni say coquena mis Dios-is ang quim cuy. Metza so- 
mapue, sacramento pit (ney penitencia) tucpa œc confessaa 
santa sacerdote-is ùinangdaquin sunba œcmis tzactucuty 
mumu-mis coa. 

COMMENT SE PARDONNE LE PÉCHÉ VÉNIEL 

Ticomaya namapuc coa maestutay micaya-pit ya -coto- 
coyatz-pa. 

1. Tuma homapue, obispo-is mimasan-tzecoy-cuy-pit. 

2. Metza homapue, tes-co-ymi Jesu-Christo-is sisypue 
cate-cuy pit (ney commun). 

3. Tucay homapue, obispa-is nimasan-tzecoy cuy pit. 

4. Macs-cuy homapue confessio general-pit. 

5. Masay homapue, masan hayupucna pit. 

6. Tutay homapue, masan hayupuc anc-pit. 
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7. Ayay homapue, cucpa-is pungate-cuy pit. Nama nam- 
ba-ac. 

Ytes coyumia Dios octoyamy. 

8. Tacututay homapue, conucsoy-cuN'^-pît caac. 
Tes haata tzapcama ytupue. 

9. Macstutay homapue, sermonis malonatecuy pit. 

COMMENT SK PARDONNE LE PECHE ORIGINEL. 

Ticomaya angucu coa jumani c(eyapit tàcotocoyatep. 

1. Angucu coa y atococoyatepasantopuebaptismo maay 
cuy-pit. Jesey-ca-tuca. Amen Jésus. 

CE qu'on doit dire quand on ENTRE DANS l'ÉGLISE. 

Yey ytu tzamatepa-pue otove tacay-pia a?c pùen masan- 
tœc homa, yc pa eec quet M issa. 

Tacay pia œc puen masantœc homa tese nami : coymi 
Diostacaypa-as mis-tcec homa; mis-uinang daqui quet mu- 
cuay-pia, cutuay-pia, C(Ena tzey pia-as-mi, uc cotzamba 
as-quet mis-oye-pue ney. 

EN PRENANT l'EAU BENITE 

Puecpaas christians-pue puen-is nimaçan tzecatehù pu- 
cna, tese-namy : uccotzamate-hapuena coatoya tacotocoya 
as coa coymi Dios coatzequi pue puen angmaca-as. 

EN SE METTANT A GENOUX. 

Cutnayuca tese-nami, uectzamatua-mi, necœnatzatoa ta- 
ami jamocayata-ami-quet tes-coymi Dios haata, une Es- 
piritu santi-quet, tucay persona, tumaty tzenag pue Dios- 
mi, uinat- ymi cootoya, mis-mocoy-cuy cootoya-quet. 
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CONFESSIONNAIRE EN LANGUE TZOQUE. 

Interrogaliones préambules ad confessionem. 

I). — Une, tzeca quipe côtoya crucis. 

Enfant fais signe pour croix 
Une, tzama-mis ah-coa-tzequipue. 
Enfant dis je -péchés- fai fait 
Une, jacapsa mis cœ, ang-comuca mis cœ. 
Enfant place ta main place ta main 

Une, tzecù-ha-mis confession quetecu-pue hame cassy ? 
Enfant fis-toi confession année de 

Yepue home? Yepuehame homa? 
Cette année cette année dans 

R. — Tzecu-as haata, hay checa-as, tzeca-as mee. 
Je l'ai fait père non je i ai fait ai- je fait pas 
Tzamu-ha-mis mumu mis-coa, Padre, cassy, ytuse 
As-tu dit tous tespéchés Père à comme 

ynoec mis-anima homa ? 
étaient ton ùme dans 
Tzamù-as, haata. 
J'ai dit moi père. 
Hay chama-as, tzama-as, haata. 
non j'ai dit j'ai dit père 

Une, quecotu quevenu-ha-miscoa, tzaa-cuy-pit, uca 
enfant^ omis caché as-tu péché h on te- par ou 

nas-cuy-pit, uca ambue-oj^-cui-pit. 
crainte par ou par 

Hay quevena-as, haj' que cota-as namueh yaquehu 
non j'ai caché non omis-je ai dit 

as-quet mumu as-coa Padre casy. 
je et tous mes péchés prêtre à 
Tese tuca, zambapue haata, quevenu as nast-cui-pit. 
ainsi fut aimé père ai caché je crainte-par 
U, matze, mis-haata-ah cotzongba-as-mi ; tzama uca 
ne crains pas ton-père moi aide-je-toi dis si 
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quevena coa, tzacuy-pit, uca nas-cui-pit. 
ia as caché péché honte et par ou peur-par 

Une, zacoputu-ha-tnis penitencia, Padre is mi-chiupue? 
enfant as-tu fait pénitence prêtre de toi-donnée 

Ya-coputu-as mumu. 
fai fait tout 

Padre-is ang-quimupue-ah. 

prêtre par ordonné moi 

Une, co-quipsu-ha-mis tzocoy ?Metzu-ha-mis mumu mis 
enfant, as-tu examiné cœur as-tu cherché tous tes 
coa ytiahu se mis anima homa? chaimis-tzecu viumpue 
péchés comme ton âme dans afin que tu fasses vraie 

confession as vinangdaqui ? 
confession moi devant 

Ueco-quipsu-as tzocoy yamba-pue haata, coa-nachaqui 

examinai-je cœur aimé père péchés-confession 

mumu as tzocoy-pit tzecpa-as confession Dios-is umang 

tout mon cœur-de j^ f^i^ confession Dieu-de présence- 
daqui mis umang-daqui quet. 

en toi présence-en et 

PREMIER PRÉCEPTE. 

Tuma omapue yaya-mis Dios mumu mis-tzocoy-pit. 
premier le aime- toi Dieu tout ton cœur-de 
Yayamba-ha-mis Dios mumu tzocoy-pit; tumapue 
aimes-tu Dieu tout cœur-de 

tzocoy-pit? 
cœur-de 
Yayamba-as haata ; hane-as-yayame. 

je Vaime père non-je-aime 
Anghamapa-ha-mis nay tumate Dios? 

crois-tu un seul Dieu 

Anghamapa-as yamba-pue haata. 

je crois aimé père 

Minbahami co-muma-pue tzocuy-pit, tzocoy hey cui-pit. 
je crois tout cœur-de cœur de 
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SECOND PRECEPTE. 



Metza omœpue u-imis mœviE tzecu juramento. 
deuxième non-foi en vain fais serment 

Une, tzecu-ha-mis juramento venim, uca maveti? 
enfant as-tu fait serment vraiment ou en vain 
Tzecu-as haata. 
f ai fait père 
Maveti ha? 

En vain 
Maveti tzecu-as haata. 
En vain fai fait père, 
Utzan-naca maveti nas tzecu juramento? 
Combien de fois en vain as-tu fait serment. 
Yucay-naca. 
Sept fois. 
Tzecu-ha-mis juramento justicia-is virangdaqui ? 
As'tu fait serment justice de en présence. 
Utzanquet. 
Comhien-ef. 
Tzecu-ha-misjuramentoquisca-cuy-pue.acuy- pit ucanque 
As- tu fait serment 
vehoca tequetim-is tzec-chu mave-juramento ? 

vain serment. 

3* PRÉCEPTE 

Tucay omapuc coqueni-mis domingo, santo-is sang-quet, 

.3« le tu garderas dir^anche saint-de jour-et. 

Une, utzan-naca hay issa-mis missa domingo casy 
Enfant^ combien de fois non tu as vu messe dimanche dans 
seucasy quet. 



fêtes et. 



Tucay-naca. 
Trois fois. 
Tutay-naca. 
Six fois. 
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Coquemi-ha-mis mumu domingo santo-is seng-quet. 

As-ta gardé tous dimanches saint-de fêtes-et. 
Coquemu-as, haata, hay coquena. 
J'ai gardé père non f ai gardé, 
Utzan-naca. 
Combien de fois, 
Sone-naca. 
Souvent, 
Tzecu-ha-mis yoscuy mumu hama domingo casy 
As-tu fait travail tous jours dimanches dans 

cama-homa. 
fêtes-dans 

Tzecu-as, hay-tzecu, quesu. • 
y a i fait non je Va i fa it , 

Uicu-ha-mis sis viernas , sabado , vigilia quarema 
As'tn mangé chair vendredi samedi vigile carême 

hama casy ? 
jour dans. 
Vicu-as Salomi ? hay vica nocomi. 
Tai mangé non j*ai mangé. 

Utzan-naca. 
Combien fois, 

4* PRÉCEPTE. 

Macs-uy oma-pue, cœnatzey-mis mis haata mis mama 
'/• le honore ton père ta mère 

quet. 
et. 

Yatocoyu-ha-mis quenatz-co-cuy mis-haata mis-ma- 
As'tu perdu respect ton père ta mère 

ma casy. 
à, 
Yatocoyu-as jambapue haata, sone-naca. 
Je l* ai perdu cher père souvent, 

Yatocoyu-ha-mis quena-tzco-cuy mis-tava, atzitambue 
As'tu perdu respect ton-prochain supérieur 



casv 



9 



de. 
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Yatocoyu-as, yambapue-haata. 
Je Vai perdu cher père. 

Ya-quicaù-ha-mis mis-haata mis-mama quel ? 

Ton père la mère et. 
Quiscaù-ha mis ca-pue-puen-hing? Teenosasteconoto ? 

5" PRÉCEPTE 

Mosay-oma-pue v-imi ya-coayu. 

Ô* le non toi lue, 

Ya-caù-ha-mis tava tzocoy homa? 

lue as-lu aulrui cœur de 

Ya-caù-as, haata, sone-maca? 

Je Vai tué père souvent, 

POUR LA FEMME 

Ucpucu-ha-mis yava-pue une / gamangu-ha-mis gava- 
il ^-/h avorté enfant as-tu avorté 
pue une tzay-pit choypu. 
enfant breuvage-par, 
Yamangu-as haata metza-naca tzacuy-pit. 
Tai avorté père deux fois breuvage par, 

6« PRÉCEPTE 

Tut ayomapue oy-mis-tzecu sis-is-coa. 

6' le non-loi fais chair-de-péché. 

Tezecu-ha-mis sis-is-coa. 
As-ta fait chair de péché. 

tzecum-as 

je rai fait 

hay-tzeca 

pas je rai fait 

Utzan-naca tzeca-ha-mis sis-is-coa ? 

Combien fois as-lu fait chair de péché. 

Tutai-naca 

Six fois 
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yva-hing 

qui avec 

cotec hing 

marié avec 

uca seau-pue puen hing 

OH célibaiaire-homme-avec 

POUR UN HOMME 

uca catecpue-yoma hing ? 
ou mariée femme -avec. 
seang-pue-pue yoma hing ? 

veuve- femme-avec, 
uca pa-puen-yoma hing? 

ou fille-femme-avec . 
uca copuen-ha 
ou animal est-ce que. 
puen-ha 
homme est-ce que 
mis-nitec-tava, uca-hane ? 

fa-chair-parente ou-non 
mis-netzoa is nitec tava ? 
ia-femme-de chair parente. 
mis capay-ha 

tahelle-sœur est-ce que 
mis-joma-tava ha 

ta femme parente 
mis-eme tava-ha 

ta-sœur avec-est-ce que 
mis-popo-ha 

ta tante est-ce que 
ucan-quet capuc-ymaha 

ou-el autre femme est-ce que, 

SI c'est une femme 

mis-ha capay 
ton-est'Ce-que heau- frère 
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mis-ha tava pit 

ton-est-ce que frère de 
mis eme-tava-ha 

ton frère aîné est ce que 
mis-ha-tzani-tava 

ion est-ce que oncle 
mis-ha-popo tava 

ton est-ce que oncle maternel 
utzan poya nichecu-mis 
combien de fois ainsi as-tu fait 
coa-yepue yoma hing ? 
péché cette femme avec^ 
quevenu-ha-mis coa 

as tu caché péché 
tzenandi Padre quevenu-as 
en vérité père fai caché 
zac-hama cassy, sis-is-coa 

enfance année dans chair-de-péché 
unecma natzuanmœca 
parce que fai eu honte 
utzan-naca 
combien fois 
utzan ame-y soy 
combien années pendant 
Sone-naca 
beaucoup-fois 

Une, ang-suma-ha-mis mis tzocoy homa ca-pue haya- 
fllle as-tu désiré ton cœur dans autre homme 

uca quet picatehu-ha-mis esti uca-mis-tzutzi ? 
ou-et as- tu laissé toucher parties ou-tes mamelles, 
Hucatehu-ha-mi putu ha-mis zomaa-cuyis nœ 
t'es tu fait baiser as tu fait sortir ventre de semence 

naypicatepa ac-mi, uca-quet angsumba-ac-mis eapue haya 
en touchant toi ou-et en désirant-toi quelque homme 
hay checa as 
non fai fait 
tzecu-as. 
fai fait 
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utzan-naca. 

combien fois 

une, micsu-ha-mis tzocoy masan jutzupue-puen casy*? 
fille as-tu pensé cœur un prêtre à 

uca ca-tambue puen casy ? 
ou autre homme à 

R. Haata, tese-tucu sone-naca yspa-ac as-pit. 
père ainsi fait souvent voyant moi-lui, 

D. Une , otongu-ha-mis yatzi-tanbue otoe , haya-is 
fille as'tu dit mauvais mots hommede 

umandaqui? uca joma-is umandaqui? 
en présence? ou femme de en présence. 

R. Otongu-ah, haye otoa sone-naca tese-tuca. 

fai dit non fai dit souvent ainsi- fut fait 

D. Une, utzan-ame mis-coqueta tepue coa. 
fille combien années ^ tu as caché ce péché. 
R. Yamba-puehaata,uca-ips amea quevenu-as,tzecu-pue- 

rtime père vingt ans fai caché fai fait 

coa-as atzi-hing. 

péché frère-avec. 

D. As-azamba-pue une, quecota ang-maca-mis tzecu-pue 
ma-aimée fille puisque tu-ns caché fait 
coa mis atzi hing ips-ame yepue pit hay checa 
péché Ion frère avec vingt ans cela pour non bonne 
mis vinug-pue confession pit-cootoya co-quis-quet- 
ta confession pour cela tu penseras de 

pa mis munu mis tzecupue coa mis tzecu- 

nouveau toi tous tes faits péchés toi faits 
pue tesan-pue ane hoy. 
ces années, 
R. Haata« mis-ang-quim-ba-se jaco-put-pa-ti-as, co- 
père tu-commandes'comme je ferai je 

quis-quet-pa-as mumu as tzecu-pue coa tuccan- 
penserai de nouveau tous mes faits péchés 

quet min-guet-pa as mis jambapueis umandaqui 
de nouveau reviendrai je ton aimée présence 
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may soctoyu-mis, hay tocoyu ang-maca-as animi, 

non afin que je fasse périr âme 
co-cau amg-ma-ca tescoymi Jesu. 

est mort puisque Notre-Seigneur Jésus, 

D. Tziû-ha-mis mis otoe vcay mis na-tzecu coa 
as-tu donné la parole que lu fasses péché 
ca-pue haja. 
un autre homme. 

R. Tziù-as ; hay tzia. 
fai donné non fai donné, 

D. Tzinotœ-ha-mis capue haya vcay quena, uca 
as-tu pourparlé un autre homme pour qu il regarde ou 
y su capue yoma. 
il voie une autre femme, 

R. Haata, sone-naca tese tucu vemangu-as capue puen- 
père souvent ainsi fai fait un autre homme- 

is otoc tuma-yoma casy vcay tuhu pitis pit. 
de conversation une femme avec pour que il fut elle avec, 

R. Hay checa-as mis-tzamu-se, ah casy zamba-pue 
non fai fait ta-parole-selon moi de aimé 

haata. 
père. 
D. Une, micsu-ha-mis tzocoy catambue yoma casy? 
fille as tu pensé cœur autre femme vers 

otoe-tzùi-ha-mis tetambue, vcay mis-na-tzecu 
as-tu parlé elle pour que tu fasses 

coa. 
péché, 
R. Haata, tucay-naca micsu-as-tzocoy tumay omatzusi 
père . trois-fois fai pensé-cœur une jeune fille 
casy, angusty hay zaquea-as otoe pit casy 
vers mais non j^ai dit parole elle à 
juma-naca quet naotanga-as tuma cotecpue yoma, 
une fois et j'ai parlé une mariée femme 
vcay na-tzecu-as-coa pit, anguiste hay tuca-pit-pue 
fi fin que fasse je -péché elle mais non nous le fimes 
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coa hay mina augmaca tepue yoma metza-naca 
péché non vint parce que cette femme deux fois 
tucu. 
je V ai fait. 

D. Une, tzecu-ha-mis coa mapan-homa ? puta-ha-miz 
fille as-tu fait péché sommeil-dans as-tu versé 
yomaa-cuy-is nœ? engbaac-mu uca 

féminité-de la semence en dormant toi ou 

quen-ba-oc? tzamati-mis. 
réveillée dis-toi. 

R. Haata, metza-naca mapasi-homa minu-as 

père deux fois sommeil- dans j'ai versé 

zomaa-cuy-is nœ, anguty tuma-naca putu quen 

de femme semence mais une fois en re- 
ba-ac tuma puen. 
gardant un homme. 

R. Hay mina-as zoma-acuy-is nœ maposi-homa, zati 
non j*ai versé Jemme-de semence sommeil-dans ni 
quenba-ac-as. 
regardant-je. 

D. Une, sauca-mi ve-tzocoy-pucu-ha-mi minu-aymaca-mis 
fille te réveillant t'es tu réjoui que tu as répandu 

somaacuy-is nœ uca hane? 
féminité-de semence ou non. 
R. Yamba-pue haata, ucmayaha-as tzocoy sauca-ha , 
aimé père j'ai senti cœur réveillant-moi 

tesete quet vacu-as zacoto co-yoy-cuy Dios-is 
ainsi et j'ai demandé pour cela pardon Dieu-df 
umandaqui tuca-angmaca casy tepue tia ; tuma-naca 
en présence fait-cause de cette chose une- fois 
tzocoy pacùi-ah sacan-ah putu ang-maca-as 
mal je me suis délectée réveil-mon après que j'ai versé 
yoma-acuy-is nœ. 
femme-de semence. 

D. Une, comusu-ha-mis y va uca pueh uca yoma uca 
fille as-tu fait l'entremetteuse ou homme, ou femme ou 
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mis tava uca mis vetzoa mis-tec-homœ. 
Ion époux ou ta, épouse ta-maison-dans 

R. Haata, ucmuspa-mis castellan puen-is it-cuy octacuca 
père tu connais espagnols homnies-de usage 
cunguy maye, uinaty suniapa tzuni-puen yoma 

femme 
pit-cotoya tacus ec ah sone-naca tzu-homa ang-tzu 
cela pour alguapil souvent nuit-dans 

ang tzu-quet naminu-as entambac yoma , jahti 
nuitet f amenai quelques femmes tantôt 

cotec jahty seang jahty yoma tzasi castillanquen 
mariées tantôt veuves tantôt femmes filles espagnols-a 
hay ya-co-pati-as tepue yos-cuy. 
non fai fait cette action 

AUX FEMMES MARIEES OU AUX HOMMES MARIÉS. 

D. Une sunba-ah-mis netzoa-is coteca-cuy hay chia-ha- 
fille as tu refusé mariage-de devoir non Vas-tu 
mis pit quisca-cuy pit. 
fait lui colère avec 

R. Mas-cuy uca mosay-naca tese as-tzeca quisca-cuy-pit 
quatre ou cinq fois ainsi fai fait colère-par 
coana-choe qui tumaquetec as-haya ne tzu homa 

mon mari nuit dans 
mimba, jepue-pit quiscapa-ah ya-coputu-as netzoa-is 
rentra cela-pour je me suis fâché fai rempli mariage-de 
sunoy-cuy, as-cuyay pue sacramento ang-maca-pit. 
le devoir avec mon mari parce que c'est mon sacrement 

Septième commandement. 

Cuyay omo-pue vi-mi-numu. 
/• le non-toi-vole. 

D. Une, puecu-ha-mis ea ane? Numu-ha-mis moc moi 
fils as'tu volé étranger pain as-tu volé maïs 
sec casava cangbuh, tamin tunuc canatzi castellan 
cassare argent p^y^ poule coq espagnole 
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tunuc, angue asa techi uca caballo ucu tia 
poule beurre (quepilj (naguas) ou cheval ou chose? 
jasquea mis mumu coa mis-tzecu-se vy angmaca 
déclare les tous péchés toi- faits comme afin (jae 
tocoya mis-anima cacaù angmaca tes coymi 
se sauve lon~àme mourut parce(/ue Noire- Seif/neur 
Jesu-christo-is pit. 
Jes u ' (^hris t pour. 
R. Yamba-pue haata, tuma-naca numu-ah metza-naca : 
année père une- fois f ai volé deux fois ; 

hay numa. 
non fai volé. 
D. Une, angueta-ha-mis tetambue-ha-mis nama pue. 
fille as'tu restitué as-tu rendu le-volé. 

R. Haata, hay ya-angueta. 
père, non fai restitué. 

D. Une, itu-ha-mis hatze sone ame-pa hane 
fille dois- tu dettes plusieurs années non 
mis-suni-pue. 
toi-payées. 

R. Yamba-pue haata sone ytu-as-hatze anguity hay 
«limé père beaucoup je dois mais non 

coyoama-as, hay pta angmaca as-tumin ; ytucu 
fai payé pas parceque je-possède lorsque 

lumin coyopa-as, mumu as-co-quenba-pue hatze. 
f aurai je paierai toutes dues dettes. 

hay coyoa as hatze, eau angmaca tuma castilan 
non j'ai payé dette., mourut parce que un espagnol 
puen pit casy as-hatz-pue capue. 
homme cela pour mes dues celles. 

D. Une, ango sutzeyu-ha-mis tava, uca capuc puen 
fille aS'tu trompé mari ou un autre homme 

maay paac mis-pama, uca tia. 
ta ou chose. 

R. Haata, yese tucu-as tese hay ango cutzeya. 
/xve, cela j'ai fait ainsi non fai trompé. 

20 
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D. Une, angomacu-ha-mis tava heypia-ac-mis 
fils as'lu trompé prochain en achetant loi 
cacova uca tia. 
cacao ou chose. 

R. Haata, hay angoma ca-as tava tima coputico 
père non fai trompé prochain bien fai 
zohua-as munu tia as-huye-pue yuma-qutec 
gagné toute chose moi-achetée, quelquefois 
tese as-tzecu. 
ainsi fai fait. 

8* PRÉCEPTE. 

D. Yucu-tutay oma-pue u-mi ni ang-batoyu ; une niang- 
^' le non-loi faux témoigne fils as-tu 

batu-ha-mis tava 
faux témoigné quelqu'un. 

R. Niangbatu-as, yamba-pue haata, hay niang- 

f ai faux témoigné aimé père non fai faux 

bâta sutzuha mis. 
témoigné as-tu menti. 
D. Tzecu-ha-mis pecapue-tzequi. 
as'tu fait sorcellerie. 

R. Tzecu-as. 
fai fait, 

9^ PRKCEP TK. 

Mocstutay oma-pue u-yms ang-suma yoma. 
,^>' le non- toi désire femme. 

D. Tzecu-ha-mis ang-ni-nuoy-cuy coa otec hing. 

as-tu fait désir péché mariée avec. 

R. Ang-sunu-as haata sone-naca sone-naca tzecua-sa- 

fai désiré père souvent souvent fai fait 

quet tzocuy coa ùitz coa. 
et c(eur péché vue péché. 
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10° PRÉCEPTE. 

Macay omœ-puse u-ymi ang-sunu ca ne 
_ 10^ le non toi désire Hulrui biens. 

D. Ang-sumu-ha-mis ea ne 
as'iu désiré autrui biens. 

R. A; haata, hane, hâta. 
Oui, père, non, père. 

APRÈS LA CONFESSION. 

A yamba-pue une, veapa mis tzaca mumu, mis coa 
hamue-chœca mis ca cuy, hane mis mus-is angnaca ha- 
tipue hama casy nimba, pit puçc maya-cuy, uca hoymi 
uca vestequi pit pit conatza mis anima, coanachœqui ytu 
ti Dios mis nuspu, se hocoy-pa pue-is mimu-puen oyet 
ambue chipamori-guy , zatzitambac quet infierno. Pit 
cootoya jayama mis pit quenatz coy-cuy-pit vaca mis 
pit-casy zacotoco-yoy-cuy, hoy-cuy-pit, chocoy maya-cuy- 
pit. Checa mis viumpue viti-cuy Dios casy. Jati tes sepe 
Santa Maria casy vaca cotzongaoy-cuy. Ununpue chequi- 
is jacaputate-cuy cootoyaapa. Isoj- jetambue coa costoya, 
mis ah chama pue, conusca tuma-naca sontipue rossario, 
vcay-jacoto coymi Dios-is. 

MODUS CONJUNGENDI VEL CONJUGES FACIENDI- 

Unetœh, coveatehu-ha yc- Enfants, ces gens ont-ils 
tambue puen hicaymaca ma- été publiés deux fois dans 
san tiec homa, anquinba se tes V église, ainsi que le commande 
mama santa Iglesia-is? notre sainte mère VEglise? 

Caveatehua. Ils ont été publiés, 

Ituha tia janvinducpa pue-is Y a-t~il quelque empêche- 
yetambue tzonguy uconitecte- ment de parenté ou de pa- 
vaacu}', ucaconpadre-acuy,aca- rente spirituelle? 
tia jepue se? 
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Handra P. noay Pe-Verpa 
haas jacopulu as ysoycuy. 

Pedro, netzongba-ha-misJua- Pierre, te maries-tu main- 
vayeyytupue? tenant avec Jeanne qui est 

présente ? 

Netzongba-as P. Oui, je nie marie, père. 

Puecpa-ha-mispit,misnetzon La prends-tu pour ton 
cootoya ? épouse ? 

Puecpa-as P. Je la prends, père. 

Une,tzama-mis,as tzamba-se. Fils, dis comme Je dirai. 

A maya,jepue arras, tzipa- Epouse, je te donne ces 
as-mi, tzonguiis quecuy coo- arrhes en guise de mariage, 
toyaanquinbasetes-mamaSan- comme le commande la sainte 
ta Iglesia catholica romana. Eglise catholique. 
Elle répond : 

Tese as puecpa. Ainsi je les reçois. 

APRÈS LA MESSE LE PRÊTRE DIT '. 

A yamba-pue une,yepue yoma tzipa-as-mi, hane mis mu- 
nia-cuy cootoya, anguiti veapa mis yayamùpittes ocj^umia 
Jesuchristo-is tes-mama santa Iglesia yayami-se. 

Comangbuenaa mis une, coyumia Jesuchristo octoyu 
angmaca-mi, jsoy-pue hama casy, chiù-quet-mis netzoa, 
chùi-quet-mis sacramento ; pit cootoya namba, ah comang 
buenaa-mis, batu angmaca mis Isoy, mis-mama mis-haata 
mis-puen atzai tava, hay-chia mi-coyumia Jesuchristo-is 
coyoma, vetay nacsumis vcay jacsu tzecu-mis, ticomaya 
marna chiu, vcay jayamo mis, vcay comayahu-mis vcay 
ytu-mis tzocoy nay vin casy, ytu se coyumia Jesuchristo- 
is chocoy tes-mama sepe santa Iglesia casy. 

Yeseti nifia, comangbuenaa-mis octoya a mi coyumia 
Jesuchristo-is chiù angmaca Ysoy, mis-haata, mis-mama: 
pit côtoya jayama, quenatza, comayaaquet, ù-imis-jaquis- 
cœ v-imis-angtzoejatzipue otoe, ucay jayamo, mi, vcay co- 
mayaha-mi-quet, ucay jaquetec tamo mis hama Dios 
anghecuy homœ. 
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MODE d'administrer LE VIATIQUE AUX MALADES. 

\ 

La croix à la main, le prêtre se tourne v^rs le malade, 
disant : 

D. A Yayambapue une. Yey naminu as tes-coyumia 

Jesuchristo, santissimo sacramento homa ytupue. 

Sangba-ha-mis puecayù? 
R. Sanbadeas jambapue hâta, tumapue chocoy pit. 
D. Ticomaya sunbapue is pueca jepue santissimo sacra- 
mento vacepa jacotoco yoy-cuy Ducecasypa. Vacpa- 

ha-mis? 
R. Vacpati-as. 
D. Tupa-ha-mis yaco tocoy oy-cuy, Yacsuchepu ahupue 

is-mi? 
R. Yaco tocoypati-as. 

Ysooy veapa-mis angtzougu mùmù tia mi casy as 

angvacpapue ? 
D. Hœanghamapa-ha-mistestumativiùmpueDiosysang- 

veapapue? 
R. Tese hœang-hampa. 
D. Hœang hamapa-ha-mis, utzi pitpue Dios hâta, pitpue 

Dios une , pitpue Dios Espiritu santo , personas 

tucaynicayapue, Diosa-cuy tumati ? 
R. Heanghamapati-as. 
D. Hœanghamapa-ha-mis , utzi pitpue coyumia Dios. 

Cohome coyapit, cocotzongo-ya-pit, pit-quet jacotzo- 

coye quet? 

R. Tese as-hœanghamapa. 

Teseti-quet hœang- homapa-ha-mis, utzi netza homa-pue- 
persona santissima trinidad, tes-coyumia Jesuchristo apa- 
pue Siseyu tes sep Santa Mariais chechoma Espiritu 
santo- is veacuy pit. 

R, Hœanghama-pati-as. 
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D. Hœang-hamapa-ha-mis, utzi yos-coymi Jesuchristo 

puenahu tes sepe Santa Maria casy papuenjomati 

hocatequi ? 
R. Heang-hamapati-as tese. 
D. Haang hamapa-ha-mis, utzi caù puen-is anima-is ya- 

coetzocate-cuy coto^^a-pa? 
R. H<L*ang homapa-as. 
D. H(juang homapa-ha-mis. Utzi vanacù infiernos homa» 

ya-putayu-quet santotambue-is anima, anghoquiapa- 

pue-is jnac pitis santopue min-gui. 

R. HiL\ing hamapa-ti-as. 

D. Hdrc.r.j hamapa-ha mis, utzi tu-cay homa-pue hama 

casy viasau cayahupue homac ? 
R. Hœang-hamapa-ti-as. 
D. Hœang-hama-paha-mis,utziquimutzap-casma,pocsu- 

quet Dios hâta ysang veapapue-is tzenangmac casy? 
R. Hœanghamapa ti as. 
D. Hœanghamapa-ha-mis, utzi temec minba hacayu pitis 

sasatam bue,caya-hupue-quet, ucay 03'etam-buecasy 

chio omonguy coquenia hu angmaca pitis angmin- 

guypa ; anguiti yatzitam-bue chipu toya, coana-che- 

qui hay coqueniaapit ? 
R. Hœanghamapati-as. 
D. Ysooy suca-mis, quenatz coy-cuy pit, yepue santopue 

cruz, caù angmaca pit casy, tes-yacotzo coye-pue 

Jesuchristo ? 
R. Sunbati-as sucu. quenat/.e yuquet santo-pue cruz. 
D. Hœanghamapa-ha-mis, utzi-yepue santo-pue sacra- 

mento homa jtu tes-coyumia Jesuchristo vetzenang 

pue Dios vetzenang-pue puen quet. 
R. Hœang-hamapati-as. 
Tzama mis, as tzambuse. 

Hy tes-coymi Jesuchristo, hane ah tzoay vcay tacayumi 
as anima homa tizcomaya mis santapue atoe pit, as anima, 
cotzocpa, paquiapa quet. Amen. 
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catéchisme: 



Christiano-ha-mi ? 

Christiano-ah Dios-is octoy-oy-cuy-pit. Dios-is uca-cuy- 
quet. 

Tianamitoya Christiano ? 

Puen, puecupue-is ucjambapue naay-cuy , pila homa, 
Dios-is tœc oma yta pue. 

Tia côtoya Christiano-ha-mi ? 

Puecu angmaca-as vœ yambapue nœacy-cuy. 

Tia christiano mi ? 

Yesu Christo pu(en. 

Tia christiano-is qqecuy? 

Santopue-cuy. 

Tia christiano heeang hamapa-mis? 

Hœang-hamapa-as Dios, santa yglesia quet, yaqae hay 
piapue-is Dios-is otove quet. 

Tia côtoya hœang-hamapa-mis tepue chamapue ? 

Dios-is charnu angmaccje, santo-ispa yaque yahu ang 
mcjeca quet. 

Utzangyta Dios? 

Tumaty uc tzenang pue Dios ytu. 

Utzang persona ha? yepue tumaty Dios? 

Tucay persona. 

Yva vinapue persona-is iiey ? 

Dios haata. 

Yva metza omœ-pue persona-is ney ? 

Dios une. 

Yva tucay omapue persona-is ney? 

Dios Espiritu santo. 

Tumaty ha yepue tucay Persona ? 

Vœnœy tumati Dios angmœcœ; ticomaya persona, tucay 
nafte, nanety, haata-is, une-is, Espiritu santo-is persona 
acuy, ticomaya masanacuy uc tecstumaty. 

Tzot-zuha Dios? yapaha-quet? 

Naychotza ; hanc-y-ave-quet. 
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Yva-is checu mumu-tia ysote-pa-pue, hane ysatey pue- 
quet. 

Mumu homecu Dios-is. 

Utipue persona S"* Trinidad-is siseyu ? 

Metza omapue persona. 

y va metza omapue persona-is ney ? 

Jesu christo 3'acotzocoyayepue. 
Tia coatoya siseyu? 

Tes-umapue haata Adam-is coa coataya tes-naycoa 
coatoya-quet, siseyu ucay yacotzocatahu toeh. 

Dios ha Jesuchristo. 

Ue Dios, ue pueen-quet. 

Pu(L*n-ha Jesuchristo? 

Ue pueen, ue Dios quet. 

Yea cœsy puciîtiahu? 

Santa Maria cœsy uenaps comumapue papuen, yomaty 
hoc(i*t(epu-pue, ytvinquimbabue Dios Espiritu santo 
uca-cuy pit. 

Tia namitoyu, siseyu-pue Espiritu santo-is uca-cuy pit, 
pu(enahu a Santa Maria ccesy uenaps comumapue papu(tn 
yomaty ? 

Alismuspa scl»; mumu puct'npmena-yapa haata c(Ksy ma- 
ma c<usi-quet, anguity pucnangeyu camama-is, yapuena 
huca quet une uctocoypia pitis ucuaps papuenyomcjea-cuy : 
ticomaya Dios-is une, sunba <l'C pitis, pucnahu, hay suna 
pitis nas casypue haata, anguity naytumcjeti mamapitis 
sunu, pitis neyahupue Maria, pity uenaps tyusnœ-pue 
papucvn yomcL'h pocatcequi-puehama ccjesy : coanach(i»qui 
Espiritu santo-is, tucayomapue masanayupue puen, uc 
pitz-pue Dios-quet,Dioshaata hing,Dios une hing-quet, pitis 
ysang VcV(L»-cuy pit,ch()ecu, santa Maria-is checomct, tuma 
uc sasa-pue yava-pue une-is comumapue sismit(JL'C,naps co- 
muma-pue papucL'n yoma santa Maria-is uctzusmepue 
napinpit, pitz-pue angsengoy homecu tumcii uc yambapue 
anima : pit pue anima yatzongu Espiritu santo-is tepue 
yana-pue une-is comuma-pue sisnitœc huig, tes8e<jecang 
quet Dios une-is pitis vin persona cot'sy yatzongu tepue 
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3'avapueune is comuma-pue sisnitœc, anima-quet, yeset}'- 
quet Jesuchristo, vinaty naytumaty Dios ynœcpue, puœn 
tzotzu, tesety-quet utzangoy Dios pit ytuinœc haata, an- 
guyly marna , hay ita gnec ; pichety-quet utzangoy pu* len 
pit, ituty marna; anguyti haeta yanc iti. 

Cau-ha Jesuchristo teh cootoya? 

Hœœ, can cruz casy puen angmacœ. 

Taatœhu-ha ? 

Hœa?, taatehua. 

Vanacu-ha cacuyma pitis anima masanacu hing? 

Hœœ, vanacuty. 

Tia-cuy vanacu ? 

Yaputayu santo-is anima-pa. 

Tia-cootoya juœe hicamœ? 

Angcamu angmœcce tzap Adamis coa cootoya. 

Vinsaù-ha Jesuchrist? 

Hœaec vinsaù tucay orna pue hama casy, cayahu-que 
omoc. 

Quimu-ha tzap cœsmœ ? 

Quimu nay uca-cuy-pit. Dios angmaccje. 

Utœpocsu? 

Chenacmoc Dios hatay. 
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ÉTAT ACTUEL DE LA LARGUE ZOQUE 

La langue Zoque est actuellement parlée et il est utile 
de voir en quoi son état diffère de celui qu'elle avait à 
l'époque où ont été publiés les documents que nous ve- 
nons de reproduire ; nous extradons les éléments suivants 
d'une petite grammaire publiée en 1877 par D. José 
Sanchez pour Tusage du diocèse de Chiapas*. 

D. Flavio Antonio Paniagua a fait le recensement des 
indigènes qui parlaient la langue Zoque en Tannée 1876 ; il 
est curieux de le reproduire. C'est dans l'Etat de Chiapa et 
dans quatre de ses provinces qu'on parle Zoque. à savoir : 
celles de Chiapa, de Tuxtla, de Pichucalco et de Simajovel. 

!• Chiapa. — Osumasinta a une population de 186 habi- 
tants; Chicoasen en a 495; Copainala, 2259 ; Tecpatlan, 
834 ; Coapilla, 297. 

2* Tuxtla. — Tuxtla, possède une population de 6,963; le 
tiers est espagnol ; Ocozocoaùtla, 2/232, le cinquième est 
espagnol ; Quechula en a 516 ; Fernando, 797. 

3<> Pichucalco. — Pichucalco, 5,264 habitants, la moitié 
est indigène et parle zoque. Juarez, 3,227, la moitié parle 
zoque. Istacomitan, 1565, la moitié indigène. Sunuapa, 359. 
Tectuapan ou Tutuan, 388. Nicapa, 155. Chapultenango, 
392. Ocotepeque, 359. Magdalenas Coalpitan, 627. Ostuacan, 
459. Sayula, 117. I^tapangajoya, 549. Solosuchiapa, 295. 
Isguatan, 127. Tapilula, 213. Bartholome Comistlaguacan, 
415. Pantapeque, 251. Tapalapa. 265. 

4' Simajovel. — San Juan Bautista Jitotol, 2548, le tiers 
se compose d'Indiens parlant zoque, et les deux tiers d'Eu- 
ropéens et d'Indiens parlant Tzotzil. Pueblo nuevo Jitotol, 
306 et Amatan, 552, composés de 23,109 indig«'»nes qui zoque. 

Il y a aussi d'autres communes dans l'Etat voisin de Ta- 

' Nous devons la communicalion de ce livre à l'obligeance de M. 1c 
comte de Cliarcncey. 
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basco, et deux sur le territoire de Juchitan de l'Etat 
d'Oajaca. savoir : San Miguel Chimalapa et Santa Maria 
Chimalapa, où l'on parle zoque. 

PHONÉTIQUE. 

D. Sanchez définit la prononciation des divers sons de la 
langue zoque et il en donne une orthographe différente de 
celle ci-dessus. 

Voici le tableau de son alphabet^ en ce qui concerne les 
lettres dont la prononciation diffère des nôtres. ' 

CONSONNES 

Il y a peu à noter. 

h est l'aspiration simple \j se prononce comme en espa- 
gnol, c'est \dijola, ou aspiration renforcée ; dans les textes 
ci-dessus il se confond avec Vh simple. C'est ainsi que 
Sanchez écntjayà homme, tandis que les auteurs précités 
écrivaient haya. Le groupe // représente ce que nous avons 
marqué par y ; Homo, femme, au lieu de yomo, L*ng est la 
nasale gutturale. Ny est IVj espagnol que nous avions écrit 
w. A' a la valeur de x français ; sh vaut le ch français. 

VOYELLES. 

La divergence du système graphique est plus grande. 

ea est une diphthongue nasale qui se prononce en émet- 
tant le son de Va et en effleurant seulement celui de le, 
comme dans le mot poyea, il court. 

le est une diphthongue nasale qui se prononce en émet- 
tant le son de Ye et en effleurant seulement celui de l'ci, 
comme dans canghae. C'est donc Vinverse de la précédente. 

eo est une diphthongue nasale qui se prononce en émet- 
tant un son moyen entre l'e et l'o, comme l'eu français ; 
exemple neo, l'eau. 

C'est ce son qui a dans les anciens manuscrits Zoques un 
signe particulier que nous avions traduit par e, par exemple, 
dans pue que Sanchez écrit peo. 

eu est une diphthongue nasale qui se prononce en émet- 
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tant le son de Vu et en effleurant celui de ïe ; exemple : 
Keumfinge; petit. 

ae est non une diphthongue, mais, au contraire, une dié- 
rèse, indiquant la prononciation séparée des deux voyelles : 
cae, malade. 

INFLUKNCE RÉCIPROQUE DES PHONEMES. 

Après ai, ei, oi, ui, on n'écrit pas ta, te, li. In, tu, mais 
tlU, tUe, tlii, tfio, tllu; d'autre part, après les mêmes sons, 
Yn se mouijle et devient n. 

Après n et ng, le jo se convertit en h, et le t en d. 

Après le ^ s'il y a deux voyelles dont la première est un 
i, on interpose //; lia s'écrit illia. 

Après Vn, s'il y a deux voyelles dont la première est i, 
ni se change en h. 

Après tz, s'il y a les^ diphthongues ia, ie, io, iù, le tout 
se convertit encha, che, cho, chu. 

Après r.î, s'il y a les mêmes diphthongues, on convertit 
en sh, 

L'x suivi des mêmes ou de fa, te, ti. to, tu prend la valeur 
de fish. 

ACCENT. 

L'accent aigu indique qu'il faut renforcer la prononciation. 

Toutes les terminaisons en ai, ei, oi, ui, se prononcent 
doucement. 

Quanta la place de l'accent, elle varie chez les trente com- 
munes du Chiapas qui parlent Zoque, les uns accentuent 
Vultjème, les autres la pénultième et les autres l'antépé- 
nultième. 

MORPHOLOGIE 

Article. 

Il y en a deux : er> et te. 

Substantif. 

Il est précédé de l'article en pour tous les genres et tous 
les nombres. 
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A'o JAya, l'homme. 







Singulier. 


Pluriel. 


Nom. 




eojaya. 


eojaya'pa. 


Gén. 




co jaya-shné. 


eojaya-shné (a. 


Dat. 




eojaya, cota. 


eojaya-cola-pa. 


Ace. 




eo jaf/a. 


eojayapa. 


Voc. 




jaya. 


jaya-pa. 


Abl. 




eo jaya-ging. 


eo jaya-ging-da. 


Pour l'homme. 


eo jayapik. 


eajaya-pik'la. 


Dansousurl'homi 


me. œo-jaya'keosi. 


ea jaya-heoei'ia. 






Eo lioniO, LA FEMMt 


:. 


Nom. 




eo Homo. 


eo llomo-pa. 


Gén. 




eo llomo-shné. 


eo Homo-shne-la, 


Dat. 




eo Homo-cola, 


eo ilomo-coia-pa. 


Ace. 




eo Homo, 


eo Homo'pa, 


Voc. 




Homo . 


HomO'pa. 


Abl. 




eo Homo-giny. 


eo Homo-ging-da. 


Pour la femme. 


eo HomO'pik. 


eo Homopik'la, 


Dansousurlafem 


me. eo Homo-keosi, 


eo Homo'keosi-ia. 






Ko j/eok'peo, le nègre. 


Nom. 




eo yeok'peo. 


eo yeok-peota. 


Gén. 




eo-yeok'peoshné. 


eoycoh'peo-shue'iu , 


Dat. 




eo-yeok-peo'coia. 


eo yeok'pco'cota'pa. 


Ace. 




eo-yeok'peo. 


eo yeok-peo'la. 


Voc. 




yeok'peo. 


yeok peo-la. 


Abl. 




eo yeok'peo-ging. 


eo yeok peo-ging da 


Pour le 


nègre. 


eo yeok'peo'pik. 


eo yeok'peo-pik'ta. 



Dans ou sur le nègre, eo yeak-peo^keosi, eoyeok-peo-keosUa, 

Adjectif. 

L'adjectif reste invariable, il se place entre l'article et le 
substantif. 
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Superlatif. 

Naizug guo^ très bon ; natzang mesoheni, très mauvais; on 
retranche le péo final. 

Comparatif. 

Angheoteoqui . beaucoup ; yeo cayu angheoteoqui maa 
tzangga ([iie mishne ; ce cheval est plus gras que le tien ; on 
a emprunté maa et que à l'espagnol. 

Pronom personnel. 

La déclinaison est la même que celle des substantifs. 
Voici les pronoms : 

1'° pers. sing. : Aeo/, heiish, heoj ; plur. teoj, ieojta^ tenj. 
2' pers. : sing. my, mish; pi. mijta. 

3* pers. : heo-peo ; pi. heo-pen-pa ; autre : naipik, pi. nai- 
pilila. 

PRONOMS DÉMONSTRATIFS. 

Celui-ci, yeopeo; ip\. yen-peo-pa\ te-peo, p\ur. (e-peo-pa. 

Heo-peo^ pi. heo-peo-pa. 

Cet autre, yen heya-pen^ pi. yen heya-peo-pa. 

PRONOM POSSESSIF. 

Heushné^ mien ; mishné, ton; canié, sien ; leu.^hné, nôtre; 
mishne la, vôtre. 

PRONOM RELATIF. 

Jliyeo, qui ; yahiyco, nul\ y ajtihiyeo, quoique ; hiyaihiyeo^ 
quelqu'un ; julipeo, lequel. 

On se sert aussi de peç^ qu'on suffixe eo jaya min-ba-peo, 
rhomme qui vient est malade, eo Homo jeûipa-peo yatocoya 
cai hune] la femme qui pleure a perdu son fils. 

Si à peo on prépose lieo, on a une proposition intei jec- 
tive lieo'peo tzoqui, quel malheur ! 
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PRONOM INTERROGATIF. 



Ifiyeo, hiyeos, qui? hiyeo manghii, qui fut-il? hiyeos neo- 
manghu peo'pa qui Ta conduit. 



MOTS Dfc: NOMBRE. 



!• Tuino ; 2\ mezong ; 3^ iucaiig : 4'*, maclaxang, 
!•' Guinapeo, 2', metzang^ 3% hajcuipeo. 



PARTICIPE PRESENT ACTIF. 



Sunoi-pa-peo, celui qui aime, se décline comme le subs- 
tantif pi. sunoi-nj'pa-pco-pa. 

Ici Tindice plural est double aj etpa. 

PARTICIPE PRÉSENT PASSIF. 

Sune-ot /)a-/>eo, celui qui est aimé ; ^\,sune-ol4liaj pa-pcopa. 
Il y a aussi deux indices du pluriel. 

PARTICIPE PASSÉ ACTIF. 

SuneogU'peo, celui qui a aimé; pi. sunoya-peo-pa, 

PARTICIPE PASSÉ PASSIF. 

Suneoieo-peo^ celui qui a été aimé : pi, suneoyaleopeo-pa, 

DU VERBE 

VOIX ACTIVE 
San-ghui^ aimer, • 

INDICATIF PRÉSENT. 

Sing. 1. heoj sunoipa, 2. mij sunoipay 3. heopeo sunoipa, 
PI. 1. teoj ou ieojta sunoipa ou sunoiyajpa^ 2. mij ou mij ta 
su no ii! la, 3. heopeo ou heopeo pa sunoiypa. 

IMPARFAIT. 

Il suffit d'ajouter ineca. 
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PARFAIT. 

Sing. 1. heoj sunoiûy 2. mij sunoiû, 3. heo-peo sunoyû. 
PI. 1. teoj on leoj-ta sunoiya^ 2. miy ou mij-ta sunoitUo, 
3. heopeo ou heopeopa sunoiyia, 

PLUS-QUE-PARFAIT. 

Il suffit d'ajouter ineca au temps précédent. 

FUTUR. 

Sing. 1. heoj seong sunoipa^ 2. mij seong souaipa^ 3. heo- 
peo seong sunoipa, 

PI. 4. (eoj ou ieoija seong sunoiyaj-pa^ 2. mij ou mij la seong 
sunoitUay 3. heopeo-pa seong sunoiyajpa, 

FUTUR PASSÉ. 

Sing. 1. heoj seong sunoiu^ 2. mij seong siinoiû, 3. heopeo 
seong sunoiû. 

PI. 1. leoj seong sunoiya^ 2. mij, mijta seong sunoitUo, 3. 
heopeo ou heopeopa seong sunoiya. 

IMPÉRATIF. 

Sunoia mij, aime ; sunoia heopeo, qu'il aime. 
PI. i. sunoUllc teoj ou leoj ta, 2, sunoitlla mij ou mijta, 3. 
sunoiya heo-peo ou heo'peopa. 

SUBJONCTIF PRESENT. 

Sing. 1. /ïcjoy //« sunoia, 2. my ya sunoia, 3. heo-peo ya 
sunoia. 

PI. 1. teoj ou teoj'ta y a sunoitllè, 20 mi/' ou 7uï/7a ya 
sunoitlla, 3. heo-peo o\x heopeo-pa ya sunoiyu, 

SUBJONCTIF IMPARFArr. 

Sing. 1. heoj ya sunoia ineca, etc., il suffit d'ajouter ineca 
au temps précédent. j 

SUWONCTIF PARFAU". 

I 
Sing. 1. heoj y a sunoiu, 2. mij ya sunoiu, 3. heo-peo ya \ 

sunoiu. 
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Pi. 1. leoj ou ieoj-ta y a sunoiya, 2. mij ou mijln y a su- 
nnilUo^ 3, heopeo ou heopeopn ya, snmoiya. 

Sl'BJONXTIF PLUS-QUK-PAKKAIT. 

Il suffit d'ajouter ineca au temps précédent. 

SUWOXCTIF FUTUH. 

Sing. 1. heoj seonfj ya sunoiu^2. mij seong ya sunoiu, 3. 
heo-peo seonfj ya sunoiu. 

PI. teoj ou teojia seong y a sumoiya, 2. mij ou mij la .seong 
y a sunoilUo, s : heopeo ou opeopa seong y a sunoiya. 

INFINITIF. 

Présent, sunoi-cui, parfait : sunoiii; futur : seong sunoipa; 
futur passé, seong sunoiu; 

PARTICIPE 

Part, présent sunoi-pa-peo, participe imparfait, sunoi-pa- 
peo inecay parfait, sanoifi-peo ; plus-que -parfait sunoiu-peo 
ineca. 

GÉRONDIF. 

5m n o i'pa k ; passé suno i-uk . 

VOIX PASSIVE. 
Indice : heo(. 

INDICATIF. 

Présent sing. 1. heoj sunheotpa, 2. mij sunheotpa.'^.heo-peo. 
sunheolpa. 

Pi. 1. teoj sunheolpa, 2. mijta sunheotpa^ 3. heo-peo-pa 
sunheolpa. 

Imparfait — on ajoute ineca. 

Parfait — sing. i. heoj sunheoieo^ 2. mij sunheoteo^ 3. heo- 
peo sunheoteo. 

PL teoj sunheoteo, 2. mijta sunheoteo,3. heopeo-pa sunheoteo. 

Plus-que-par fait — on ajoute ineca. 

21 
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Futur — au présent on ajoute seong ; heojseong sungeotpa, 
je serai aimé. 

Futur passé — au parfait on ajoute seong; heoj seong 
.?u«/ïeofeo, j'aurai été aimé. 

IMPÉRATIF 

Singulier, 2. sunheuta mi'j, 3. sunheola heopeo pi. i.suuheoiit 
ieoj, 2. sunheola mijia, 3. suuheota heopeopa. 

SUBJONCTIF. 

Présent. 1. heoj ya sunhenta, 2. mij ya sunheota^ 3. heopeo 
y a sunheota. 

Pi. j. teuj ya ::unheotay 2. wijta ga sunheota, 3. heo peo^pa 
ya sunheota. 

Imparfait. Il suffit d'ajouter inecà. 

Parfait. On insère ya entre le pronom et le verbe pou 
distinguer de l'indicatif : heoj y a sunheoteo^ que j'aie été aimé. 

Plus-que-parfait. Même système : heoj ya sunheoteo inecà. 

Futur. On ajoute ya à l'indicatif : heoj seong ya sunheoteo. 

INFINITIF. 

Présent, sunheot-cui : parfait, sunheoteo ; futur, seong sun 
heotpa; futur passé, seong sunheoteo. 

PARTICIPK. 

Présent, sunheotpapeo ; imparfait^ sunheotpapeo ineca ; 
parfait y sun heoteopeo: plus que-parfait, sunheoteopeo inecà. 

r.ÉHONDlF. 

Présent, sunheotpak ; parfait, sunheoteok, 

VERBE SUBSTANTIF 
Il y en a deux : haj-cui^ et ti. Le second est défectif. 

Auxiliaire ti. 

INDICATIF PRÉSENT. 

Sing. 1. heoj //, 2. niij ti, 3. heopeoti. 
PI. 1. teoj ti pa^ 2. mij tita, 3. hcopeotipa. 
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IMPARFAIT. 

Il suffit d'ajouter inec/i. 

FUTUR. 

Sing. 1. heoj ti seomjy 2. mij li ficoncj, 3. heo-peo li ,seong. 
PI. 4 . Icoj li seoncj da, 2. mij li sdoru/ da^ 3. hcopeo li scong du . 

IMPÉRATIF. 

Sing. 2. lia niij\ 3. lia hcopeo. 

PI. 1. liajia leoj, 2. liajla mij\ 3. liajia heopeopa, 

SUBJONCTIF. 

Présent, sing. 1. heoj y a lia, 2. rnij i/a lia, 3. heopeo y a lia. 
PI. 1. lenj ija liajia, 2. mij i/a liajia y 3. heopn y a liajia. 

IMPARFArr. 

On ajoute inecà. 

A iixilia ire ay • c ui . 

INDICATIF PRÉSENT. 

Sing. 1. heoj ajpa, 2. mij ajpa, 3. heopeo ajpa. 
PI. 1. leitj ajiajpa, 2. mij ajla, 3. hepeo ajiajpa. 

IMPARFAIT. 

On ajoute ineck. 

FUTl'R. 

On ajoute au présent la particule seony. 

PARFAIT. 

Sing. 1. heoj ajeo, 2. mij ajeo, 3. heopeo ajeo. 
PI. 1. leoj ajia, 2. mij ajlo, 3. heopeo ajia. 

PLUS-QUK-PARFAIT. 

On ajouta au temps précédent la particule incca. 
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FUTUR. 



On ajoute au parfait la particule .^eimg. 
heoj seong clyV*^ j'aurai été. 



IMPKRATIF. 

Sing. 2. aja nuj\ 3. ajn heopeo. 

PI. 1. ajte teoj, 2. ajta mij, 3. a^/a heopeopa, 

SUBJONCTIF. 

Présent sing. 1. heoj ya-aja, 2. niij ya aja, 3. heopeo y a aja, 
PI.. Icoj ya ajia, 2. mij y a ajla, 3. heopeopa y a tijià. 
Imparfait. — On ajoute ineea. 

Parfait. — On intercale ya ; heoj ya ajeo, que j'aie été. 
Plus-que-Parfait. — Au temps précédent on ajoute ineca. 
Futur. — On insère »/e; heoj seony ya ajeo. 

INFINFIIF. 

Présent aj-eui, passé ajeo, futur seony ajpa, parfait, 
fteony ajeo. 

PARTICIPK. 

Présent, aj-pa-peo ; parfait, ajeopeo ; imparfait, aj-pa-peo 
//leca; plus- que-parfait, ajeo peo ineea. 

GÉRONDIF. 

Présent, aj-pak, passé, aje-ok. 

VKHBES AUXILIAIRES 

1. verbe neo, être, 2. prétérit parfait du verbe tij-eni, être 
arrivé, et parfait en tijeo. 

Voici leur emploi. 

1. heoj ueo sunoiu, je suis arrivant, 2. luij neoxunoiu, tu es 
arrivant, 3. heopeo neo nunoiu, pi. tetj neo xunoiu, 2. mij neo 
sunoilllô, 3. heopeopo neo ,sunoia. 

Subjonctif. 1. heoj neo y a .sunoya, 2. mij neo y a sunoia^3. 
heopeo neo y a su nui a. 
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PI. 1. teoj neo ya sunoiilê, 2. mij neo ya xunoitih), 3. heo- 
peopa neo y a snnoild. 

Neo s'emploie aussi au présent et aux imparfaits. 

Tijeo s'emploie, au contraire, aux parfaits et plus-que- 
parfaits. 

Pur fait, sing. 1. heoj tijeo ,sunoiu, 2. mij tijeo xunoiii^ 3. 
heopeo tijeo sunoiu, 

PI. j. teoj tijeo snnoiya, 2. mij tijeo xunoitllo, 3. heopeopa 
tijeo sunoiya, 

Pius-queparfait, heoj tijeo sunoiii inecn. 

Futur ^ heoj seong tijeo y a .sunoiu. 

REMARQUES SIR LES CONJUCiAISOXS. 

1. Tl yen a d'abord une très importante. Le sujet du 
verbe transitif suivi d'un complément, quand ce sujet est 
un pronom, prend le suffixe s après une voyelle et w après 
une consonne ; si le pronom se termine en y, il change cej 
en jp; heoj devient heo.s : heo-s sunba y>io.v, j'aime Dieu. Ce pro- 
cédé curieux rappelle celui du nomen agentis des langues 
A ustraliennes, du sujet transitif en A* du Basque^ et de celui 
identique quant au sens de plusieurs des langues du 
Caucase. 

Au contraire, si le verbe n'a pas de complément direct, 
ce que Sanchez appelle oravio .segunda^ le pronom sujet 
ne prend pas de désinence particulière , mais on insère 
oi; heoj ,yu/i-oi-/)/i, j'aime; après <n', Tindice ^/iiii de Tin- 
finitif se change en mi en vertu des règles phonétiques. 

2. La particule un ajoutée donne le sens de que ; celle de 
«eong, le sens de, et les deux réunies un et seong , celui cu- 
mulé de de et de que, 

Heoj un sun-oi-pa, que j'aime; heoj seang sunoipa/]e dois 
aimer, j'ai à aimer. 

3. On forme des verbes réfléchis, en ajoutant hay-cui à 
la racine; popo^ blanc: popo-haycui, se blanchir; yeok, 
noir, yeo'hajcui, devenir noir, neo, eau, neo-haj'cui, se li- 
quéfier. 
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4. Les verbes irréguliers sont ceux qui ne conservent 
pas les lettres radicales à tous les temps ou qui les modifient, 
jeoi oui, pleurer : neom-ghui, dire, heong-ghui . donner ; 
feoj ceoi oui, entrer; ils changent eo en eu aux temps présent 
et imparfait ; au participeet au géroadif présent et imparfait: 
heoj jeudipa^ je pleure ; heoj neûmbaje dis ; heoj heûngba^ je 
dors ; heoj ieojceûipa, j'entre. 

Les verhes guhiicui^ aller et /)u/z c«i, pourrir, reçoivent 
j au radical aux parlait, plus-que-parfait, futur du subjonctif 
et participe présent et gérondif formés du prétérit ; heoj 
gu-hijtu,ya.Uai: heoj piijlzu/]e pourris. 

Presque tous les verbes finissant en ang^ing, ong, perdent 
Yn à rimpérntif et reçoivent au singulier n après g\ de 
(zanghin, châtier, se forme l'impératif Izaghoo: de mang- 
hui, s'en aller, l'impératif , maghuo ; de Izingghui, se baigner^ 
Izighuo^ baigne-toi; de tzonghui\ se marier, l'impératif 
tzogaha, 

6. Verbes impersonnels : Keutanghui, être matin, seûngd 
angghui, être le soir; tzuaneomghui^ faire de la grêle; (zatii- 
hajcui, pleuvoir; angjeoicui, tonner. 

6. Verbe défeclif, en dehors de //, être ; we/-cui, avoir ; 
heos nelju, jeTai : het^s nejfu ineca, je l'avais ; heos tljeonejlu, 
je l'eus : heos (ijeo nejfu ineca, je l'avais eu. 

DE r-ADVEKBE. 

Ynhag, loin; tome, auprès; jojmo, dans; soguhinjo, a\x 
dehors; naizang^ angheo foqui, beaucoup; hushang peu. 

Composés : jojmok, par dedans ; soguhinjok, par dehors, 
n al zang, tome, tvhs près. 

Adverbe de lieu : tei, là ; yeoi^ ici ; tome, prés; yahay, loin; 
juteo^ où ; jojmo^ dedans; sogu h in jo, dehors ; keosmeoyen haut; 
keomeo^ en bas. 

De temps : mateok, aujourd'hui ; ^e//neo^,hier; guhina, au- 
paravant ; joim à demain ; yeoti\ maintenant ; gajti jutzik, 
toujours; yajiilzik, jamais. 

De mode : g no, bien ; nijùshang, mal ; julzi\ comme ; tese, 
viinsi ; peomik, fortement : paquik, durement- 
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De quantité: nalzamj^ beaucoup; Hug-heoteoc/ui, id. : u*- 
hang^ peu. 

D'ordre : guhinang, premièrement ; yeH.van^, enfin. 

D'affirmation : jeùhé, oui ; guhiungjté, certainement ; te.se 
jequé, donc. 

De négation : jandi, jane, jinda, non ; yajutzik, jamais. 

De doute : tese seong, juizené, peut-être. 

De la préposition. 

Guhinangileojqui, devant; keoi, à côté de; .vé, comme: 
faca, sans; jn, à, dans ; keo.si, contre ;jeoky meok, de, et par. 

De la conjonction. 

Quen, y ni, et; mis juta mi.s tzoni (/neù cagn ; ton père et 
ton oncle sont morts. 

U, ou. 

Pero, yajti^ mais, quoique ; heoj sanha guicoiu, pero hay 
rnujfpa heoj guhicoi'u yajti, heoj yajcaheot pa, je veux manger, 
mais je ne puis manger, quoiqu*ils me tuent. 

Yazni^ quoique. 

Juca^ si. 

Tiajcui, parce que; lieocofa, pour que. 

Tese jutzi, comme. 

Teséjutzi tejaya nasquenba culciii-pik, lésé le cristianu Dio- 
S'is otoguepik Dios keoù ilpa. Comme l'homme vit de pain, 
. de même le chrétien par la parole de Dieu vit en Dieu. 

Guiajpa, pour que. 

Syntaxe. 

1. L'adjectif comme prédicat se met à la fin ; comme at- 
tribut, il précède le substantif ; /ico Iza paqui, la pierre est 
dure ; paqui tza, la pierre dure. 

2. Dans la relation du génitif, le nom au génitif prend le 
suffixe is : pelun-is huney le fils de Pierre. 

3. Un verbe en régit un autre au moyen de la conjonc- 
tion guajpay pour que; lumoipa heoj, guajpa mij ang-maioiû, 
je lis pour quç (i; apprennes ; oi; sans conjonction, heoj 
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nmspa tujcoiu, je puis tisser, ou avec la conjonction jùlzi^ 
que : heoj neumba juizi maj eàriffba, je dis que tu donnes. 

4. De r ordre des mois. 

L'article précède le substantif : Eo Petun-is guo-peo hnné, 
le bon Sis de Pierre; eo Petun-is guo-peo huné co/a, pour le 
bon fils de Pierre. 

L'adverbe précède le verbe, le participe et l'adjectif. 

Anggeoleoqui poipa, il court beaucoup; anggeateoc/ui poiûc^ 
ayant couru beaucoup. 

Les compléments directs précèdent le verbe quand il n y 
a pas d'adverbe ou de complément circonstanciel. 

Petun mij-pik yajcaoiû, Pierre a tué pour toi ; eo Petan-ix 
hunes mij sanha, le fils de Pierre t'aime ; dans le cas con- 
traire, il le suit : eo Petun-is guo peu hunes maieokjutzu ternis 
yaj eu atzis huné, le bon fis de Pierre aujourd'hui a poi- 
gnardé le fils de ton pauvre frère. Le verbe êlre, comme 
copule se supprime : eo Petun-is guo-peo hune seo-seo, le bon 
fils de Pierre est léger. 

La conjonction quen, et, se place après le second substan- 
tif : Yuan Pedro-quen mateok caya, jojnia-quen seong tajiaipa, 
Jean et Pierre sont morts aujourd'hui, et demain on les 
enterrera . 

La conjonction en, et, est seule en usage avec les mots de 
nombre : mos pesos co tzaca, cinq pesos et demi ; ips en 
tumang, vingt un. 

5. La réponse se met toujours au même cas que la de- 
mande. Hiyeo minha? Heus atzu. Qui vient? Mon oncle. 
Hiyeoshne yeo teok ? Heus oco-ohué ? A qui est cette maison? 
A ma tante. 

6. Les inversions sont souvent en usage pour donner de 
l'élégance*. 

Ro natzang sigpapea jat/a, yajti jusik nicotaca guhitpa; le 
qui beaucoup joue homme va toujours dépouillé. 

7. Il y a deux sortes de passifs, celui suivi d'un complé- 
ment circonstanciel indiquant le sujet réel de l'action, et 
celui qui n'indique que le patient. Dans le second cas la 
morphologie emploie la forme passive proprement dite; 
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dans le premier, on tourne par Tactif. Ainsi : heoj .sunheolpa, 
je suis aimé, mais heopeos heoj i/njcayajpn, ils me tuent, au 
lieu de : je suis tué par eux . 

8. Que après les verbes de désir se rend par gaaypa, tan- 
dis que le que ordinaire par jutzi. 

Lorsqu'mecri se trouve dans Tune des deux propositions, 
on ne le répète pas dans Tautre. Quelquefois (/ue se rend 
par un : neuniiajpa heos un niij .sunba, on dit que je t'aime. 
Quelquefois à un on ajoute .seong : neunnajpa heos un mij 
seong xunha, on dit que je taimai. 

Avec les conjonctions jutzi et guajpa le pronom sujet ne 
prend jamais la désinence f , is ; parce que la proposition 
principale en fait usage déjà. 

Le relatif s'exprime par le participe présent, si le verbe 
principal parle du présent ou de l'imparfait, te Izamtzam niix 
malongha-pea, nalzang sunang^ la conversation que tu en- 
tends est très aimable. 

Au gérondif passé, quelquefois au lieu de suffixer c, on 
ajoute kho pour les seconde et troisième personnes et 
Khameo, pour les premières et on supprime le pronom : 

Jeoiuk hameo^ ayant moi pleuré ; conuxcukha mij, ayant 
toi prié ; quijpukha Pedro, ayant Pierre combattu. 

Mangba exprime : être sur le point de. 

Petun mangba poiucpresu coquembas /luAia. Pierre étant sur 
le point de fuir, les gardes le saisirent ; mangba tujaneomuc, 
nieoyeo cun tzotzia, étant sur le point de pleuvoir, il com- 
mença à tonner. 

La conjonction p^mr que régit, non le subjonctif, mais le 
parfait de l'indicatif; on place alors la négation huy avant le 
verbe guajpa Petun huj guhicoiu, heos muscojtu te guhicui, 
pour que Pierre ne mange pas, j'ai caché les vivres. Il y a 
deux négations hai/ et huq, cette dernière seule en usage à 
l'impératif. 

Les particules interrogatives sont ju et je, on les postpose 
au verbe. Sunba-ja-mis? hay sunba heos; Le veux-tu? Je 
ne le veux pas; on ne se sert de je qu'aux secondes per- 
sonnes pour les verbes sans régimes, en supprimant la per- 
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sonne, et pour les autres, aussi aux secondes personnes, en 
ajoutant * ;.sfu/i«ni;/e I^ L'as-tu aimé. *urtu-ye#, je Tai aime, 

La particule affirmative est ii et se distingue du verbe 
substantif, en ce qu'elle est suffixée au verbe. 

Les particules conditionnelles sorit yuyti.juca ; elles pré- 
cèdent le verbe :juca izipanu.s henj /o/o, si tu me donnes le 
papier. 

Comparaison entre l'état actuel et l'état ancien 

DU ZOQIE. 

Si Ton compare cette grammaire à celle que nous avons 
analysée en tête de ce livre, on trouve des divergences assez 
grandes, non compris celles de la phonétique qui consiste 
plutôt en une manière différente décrire les sons. 

C'est ainsi que dans l'ancienne langue on ne signale pas 
l'article, tandis que dans la langue nouvelle le substantif 
en est souvent accompagné. 

Dans la déclinaison l'indice du datif cootoya, est devenue 
cola ; une autre désinence pii est devenue pik ; le génitif de 
possession qui se servait, dans l'ancienne langue, de l'indice 
de nomen agenlis is est devenu shné^ l'indice casi est devenu 
Keoniti. 

Le pluriel a acquis un indice spécial postposé pa. 

Les pronoms personnels sont modifiés. La 1" personne 
ah est devenue co, heoi, heu ; la seconde m/ est devenue mij= 
mih; la 3'/>t7 ne se retrouve plus que dans le démonstratif 
liai pik \ ailleurs, elle est remplacée par heu, yen, le, heya. 

Au pluriel, l'ancienne langue donne fa, mi\, et pif, ou 
plutôt (ha, mn mi et hu pil, tandis que la langue nouvelle 
feoj ou leojta, mij ou mijfa et heopeopa. 

Dans la conjugaison, tandis que la langue ancienne suf- 
fixe les pronoms personnels : yayamha ah, yayamha mis, 
la langue nouvelle les préfixe : heoj .sunoipa, mij .vii/ioi/>a. 
heopeo sunoipa, ce qui est une grande dissemblance. Le futur 
qui n'est presque pas différencié du présent dans la langue 
ancienne acquiert l'indice seomj, L*indice du passif est 
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plus développé : heol au lieu de i. Dans l'ancienne langue 
Tinfinitif n'a pas d'indice spécial ; dans la nouvelle il prend 
cui. 

Dans le vocabulaire, il existe des modifications pour 
beaucoup de mots, moins importantes cependant, si l'on 
tient compte que plusieurs sont dues à la manière diffé- 
rente d'écrire les sons, car haya, homme et jaya sont 
identiques. 

Si Ion compare d'une manière générale l'ancienne langue 
à celle nouvelle, on voit qu*il y a eu évolution dans le sens 
analytique et par l'emploi d'auxiliaires, conformément à 
révolution de toutes les langues. C'est ainsi que l'article a 
pris naissance, et l'indice auxiliaire du futur. De même aussi 
la préposition a succédé à la postposition, phénomène bien 
remarquable. La place du pronom vis-à-vis du verbe, n'a- 
t-elle pas subi le même passage du latin au français ? 
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CHAPITRE PREMIER 



GRAMMAIRE 

EXTRAITE DE : 

ARTE DE LA LANGUE MIXE 

Por el Padre FRAY Au(;i sti>- de QUINTANA 

Jinjtrcgu en l*aehln 

En ano 1730 

,40^ 

PHONÉTIQUE 

Les diphthongues sont : 1« h = «o ; 2^*0 = oe ; apùc-potz^ 
prendre avec la bouche ; aiôu^, de presto; aizôquin, chose 
effrayante ; coo, la main ; cô(k\ chose creuse ; cûamain^ ser- 
mon ; cort-^ô/z, cuire ; cô(>/::-/>ô/s, rompre : cux-lai, tout .cùxiUf 
dans: copûic-pùiz^ recevoir; hoou, le feu ; Aôm, dans ; hincd-, 
nourriture; heelun, ainsi; huinfzôn, seigneur; hôp, narine: 
huoenônn^ combien ; A umo/i/?, tromperie ;/?ôt-/?ô/z, pleurer ; hoi 
pûc, chose sale ; yoôc, chose noire ; i/oo, celui-ci; moA, chose 
grande, môc, chose dure ; nôô, Teau ; nôp, chose creuse ; 
ônpôtz^ chanter ; nfz, je ; oôts ; nous ; ôôn dncn^ mensonge: 
pôn^ qui: A>, déjà ; tog, chose vraie : lù(z, dent : tnih, excré- 
ment :Twmfl, toujours \xiuh, soleil, jour, nom: .r(»or, elfrisol. 
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C se prononce A'. 

-Y a une prononciation particulière indiquée ainsi : sûw 
(lohlfindnunp(tco parte de la iengita hazia el medio del paladar. 

MORPHOLOGIE 
Substantif 

Le pluriel ne se distingue que rarement du singulier en 
suffixant ait qui est la troisième personne du verbe al-potz, 
être, ou lôhc. 

Huinc-aif, choses; yaixona-aif^ choses belles. 

On se sert aussi dans ce but de certains adjectifs : cùxiai, 
huina = tous; mai, beaucoup, etc. 

La relation du génitif s'établit en préposant le nom ré- 
gissant. 

Pedro y une, le fils de Pierre ; hai yhuit^ la robe des gens. 

On le marque aussi en suffixant i(, mais alors Tordre est 
inverse. 

Hai naxhaini'it, les gens du monde; hai Izaplôh cam^it, les 
gens d'église. 

On emploie aussi cuxmit. 

Coi poich'CÙxmily la peinture de la muraille ; ixlamon 
huiman-cffxmit, la sefial de la cara. 

La lexicologie du substantif s'établit ainsi. 

Les noms d'agents ont le suffixe /)«.(En zoque.pue oupeo). 

Yx'pa, celui qui voit ; yactzoc-pa^ celui qui guérit. 

Ceux d'action ont le suffixe' /i ajouté à Timpératif. 

Maiat-polZy aimer ; niaial-n, Tamour ; yxpuc-n , l'enseigne- 
ment; amodono'iiy la demande ; alzoùon^ la réponse ; hahui- 
il, l'esprit (dans ce cas, on retranche le/?); oyahuin^ l'amour. 

ADJECTIF. 

Ceux terminés en français en ihie se forment de l'indicatif 
en rejetant le pronom personnel et le/), et en suffixant 
nait^ neit. 

Nicapx-nait, chose qu*on peut' dire. 
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Au négatif, on préfixe y et on prépose, en outre, càtij, 
Cadj ij-ni capx-nait^ cela ne peut se dire. 
Le comparatif s'exprime par nijc, plus, au second 
substantif on joint catij, non. 

Nijc yacxo-nai( xéuh^ calij poo, le soleil est plus beau que 
a lune. 
On peut alors aussi préposer hahua, 
Muhha-hua it xeùh, catij poo. 

Le superlatif s exprime par AaiV, hanch, môh, tuim. 
Hait môh, très grand ; hanch yacxona, très beau. 
On peut d'ailleurs réunir le tout. 
Dios hait hanch môh yacxona ïV, Dieu est très beau. 

PRONOM 

1. PERSONNEL. 

Les simples sont ; 

l"pers. n; 2* m, x, ix, S** y, s. 

Les composés sont : 

l'"pers. ôtzy o; 2" mitz, y ; 3^ yoo, hee^ pluriel, 1'* ootz- 
aloim, 2" niijfz, 3 yoo, hée, 

Milz devient souvent mi. 

Mi m-nôvxol), lu ira,s. 

Quelquefois h remplace Iz. 

La !'• personne du pluriel se syncope, et se suffixant au 
nom devient aloim, au lieu de oolz-aloim. 

Nhuinlzon-atoini, notre Seigneur : 

Oupostposée au verbe, elle s'abrège encore et devient oini. 

Co-nyx-oim, quand nous voyons. 

Souvent même on supprime l'o. 

Nhuinlzonalim^ notre seigneur; co nyx-im, quand nous 
voyons suffixe au, ce suffixe devient om. 

N-yx om-oby nous verrons, ou n-yx nio-h. 

Le pronom de la !'• personne du pluriel est inclusif, mais 
on peut le rendre exclusif en ne conservant que ôôlz, et en 
supprimant afoim. 

22 
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2. Possessif. 

l'^'pers., otznhea, mon ; 2« milzini hee, tu; 3" hee yhee, on : 
yhh yhec^ son. 

j'* pers , ôôlzn hee atoim, notre ; 2' mijlzm hee, votre; hee 
yhee^ yoôyhce, son (réfléchi). 

Si le possessif est joint au substantif, on supprime hee. 

Otzn leily mon père : nnizm (anc, ta mère ; y ho hee y une, 
son fils. 

Quand nous est préfixé, il s'exprime simplement par n. 

N'huinlzon-aloim, Notre Seigneur: n teil a/oim, notre père. 

On peut supprimer le préfixe n, et exprimer seulement 
par aloim. 

Anima hahuin-aloim ^ noire âme. 

3. DÉMONSTRATIF. 

Yaal, celui-ci ; yôh, hee, ximij\ celui-là, [ximij peut devenir 
xijt)\yà ici, a: /y m, heem^Vd. 

4. Même. 

On lexprime en préposant nai. 

Nai (Uz, moi-même; nai milz, toi-même. 

On peut aussi préposer ou postposer ahuintzôn. 

Olz ahuintzôn, moi-même. 

5. Interrogatif. 

Pon, qui ; hudij\ quel ; tij\ quoi, pour les êtres doués de 
raison ; 
Hudij et lij s'appliquent aussi aux autres. 
Hudij Izaa ? quelle peine ? hudij huynue? quel animal. 

6. RELATIF. 

L'indice est phee, qu'on suffixe au verbe. 

Hay y mini-phee, les gens qui viennent; hay (ophee 
ymiii, les gens qui sont venus ; hay hudij phee y minol, les 
gens qui viendront. 
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7. ABSOLC. 

On prépose oiha au pronom relatif. 

Oihapon, quelqu'un ; oiha tij tzaa, quelque pierre. 

VERBE 

Les temps sont les suivants ; le présent, le parfait, le 
futur et rimparfait. 

Leurs indices sont : p. ô; oh, cp, ot. 
Paradigme ix. voir. 

VOIX ACTIVE 

MODK INDICATIF 

Temps principaux. 
Présent. 

l'« pers. n-ix'p/je vois; 2* ni^ix-p; 3' y-yx-p\ pi. l*^' n-ix- 
oini'p, 2* m-ix-ta-p : 3** y yx-ta-p. 

Lorsque le présent est précédé d'une particule, le/} dis- 
paraît. 

Co n-yx, quand je vois; hee cûxni n-yx-oim/ parce que 
nous voyons. 

7 y" cûxni ca-tizinc minia Missa yjr-pa ; pourquoi ne viens- 
tu pas voir la messe? 

Préiêril par fa it . 

Ce temps a deux formes. 

i'* forme, sens de : je vis. 

!'• p. nix-u, 2* m-ix'O, 3" (/-yx-o, pi. nix-ô-oin, 2» ni-yx't'0\ 
3* y-ix-l-o, 

2* forme, sens de : jai vu. 

1" p. fo-nyx; 2* to-ixyx, S^ lo l-yx ; plur. !'• to-n-yx-oini; 
2" (b ix-yxAa ; 3« lu l-yx-la. 

Danscette2' forme on emploie j/x et la, au lieu de m et y. 

Lorsque la dernière syllabe du verbe n'est pas /, mais 
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une autre voyelle, on ajoute un i lequel se place avant la 
dernière consonne du verbe. 

To niuih, je l'ai fait : iô apocfaic, je lai placé : iô npoiU je 
l'ai trouvé. 

Excepté dans hahui-potz et ses composés : /o ycoih (se ha 
hecho) : iô ynaix, il a passé : to yqueeix, il est né. 

Futur imparfait. 

1. pers. n-yx'ob; 2. m-yx-ob; 3. y-ix-ob. PI. n-yx-omob^ 
ou n-yx-mob; 2. m-yx-t-ob ; 3. y-ix-t-ob. 

L'indice tob ou tôt se compose de / plus ob, ot. 

Si une particule précède, on emploie toujours ot. 

Xùma m-yx-ot/je verrai toujours ; ca-handijm n-yx-mot. 

Souvent ce temps fait fonction d'impératif, alors on em- 
ploie ot. 

Temps fier très. 

Prétérit imparfait tje voyais). 

1. pers. n-yx'p-otz yhùenait, 2. m-yx p-yhùenait, 3. y-ixp 
yhuenait. PI. 1. p. n-yx-oim-p yhuenait ; 2. nyx-tap 
yhuenait ;2. y-ix-ia-p yhuenait . 

PluS'(/ue-parfait. 

1. p. to-n-yx yhuenait, 2. ti-ix-yx yhuenait, etc. 

Il est à remarquer que la !'• personne du pluriel a un 
inclusif, et un exclusif. 

Le pronom composé fait apparaître oim, onu ou m à l'in- 
clusif, mais non à l'exclusif qui a seulement oôtz. 

Mai'tei, hnocxpootz tumba ; père, nous allons travailler. 
On suppose que le père ne travaille pas. 

IMPÉRATIF. 

La 2' personne se compose de la racine pure ; ijt, vois. 
Plur. 1. pers. yx-onda ; 2. yx-ta. 
Souvent on intercale c. 
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Yx'C'Otz^ regarde-moi ; moi-c-otz^ donne-moi ; tue yxpui» 
C'Olz^ enseigne-moi. 

SUBJONCTIF. 

Le présent et le prétérit imparfait s'expriment par le 
futur imparfait de l'indicatif sans aucune addition. 

Le prétérit parfait se forme de l'indicatif en ajoutant 
l/huenatot. 

!'• p. ta n yx yhuenaiol; 2. io ix-yx yhuenatnl; 3. to t-yx 
yhuanatol, 

PI. !'• lo nyX'Oim yhuenaiol; 2. (o ix-y x-t a yhuenaiol ; 
3. io i-yx-ta yhuenaiol. 

Le plus-que-parfait se forme du temps correspondant de 
l'indicatif en supprimant la particule iô, et en la rempla- 
çant par toixib, 

1" pers.. ioixib n-yx^ 2. ioixih ix-yx^ 3. loixib l-yx. 

PI. 1" p. Ioixih n-yx'oim^ 2. loixib ix-yx-ia, 3. loixib 
l-yx'la. 

Le futur se forme ainsi : 

l'* p. lo-n-yx y huenalol^ 2. lo-ix-yx yhuenaiol, etc. 

INFINITIF. 

La formation diffère suivant le verbe qui la régit. 

Verbe régissant : huampolz, vouloir, i.n-yx huanipolz, je 
veux voir; 2. m-yx huanip, tu veux voir ; 3. y yx huamp, il 
veut voir. 

PI. i . n-yx huan-oim-p, 2,ni'yx hnanid'oip,3,y-yxhuanidamp. 

Verbes régissants : mohal, pouvoir, choicp, ou un autre 
verbe. 

Alors Tordre est inverse. 

1. n-lzoic-p olz n-yxot , je vois; 2. ni'lztnc-p ix-yxot, 
3. y-lzoic-p l-yx'Ol. 

Plur. 1. n-lzocoin-p n-yx-mo-l^ 2 m-tzoic-lip ix-yx-lo-U 
3. y-izocla l-yx ol. 

1. niobàl nyx ol, 2. mobhl ix-yx-ol^ 3. mobkl l-yx-ol. 

PI. 1. mobàt n-yx-mo-l, 2. mobkl ix-yx lot, 3. mobàl t-yxtol. 
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Yerhe choic'py il convient de, il faut; choic-p n-yx-ot, il 
faut que je voie; choic-p ix-yx-ot, il voit que tu voies. 

GÉRONDIF. 

11 s'exprime par le futur imparfait de l'indicatif, et le 
suffixe ot. 

To yalzpait n-yx-ol, le temps de voir-moi est arrivé. 

7V5 yalzpait yoocnt, le temps de mourir est arrivé. 

Au datif, il se forme avec le même suffixe en préposant 
heecùxni, 

M-mitn polz heecùxm n-yx-ol, je viens pour voir. 

M-mim-p heecùxm ix-yx-oi, tu viens pour voir. 

A l'accusatif, il se forme avec le nom verbal nmimpùlz 
yx'pa, je viens voir.. 

M'twcxoh caiha, tu iras manger. 

Ou avec le futur de lindicatif et avec ol. 

N-mimpolz n-yx-ol, je viens voir. 

M-nocxob- ni caio(^ tu iras manger. 

A l'ablatif, il se forme en préposant cuhc au présent de 
l'indicatif et en retranchant p. 

Cuhc n-yx, je suis regardant. 

Cuhc mnai conûixc, je suis priant. 

ABLATIF ABSOLU. 

Il s'exprime par le prétérit imparfait de l'indicatif. 
N'caipotzyhuenail^ ymiii hai, lorsque je mangeais on vint. 

Forme : étant, ayant. 

1. Etant. — On préfixe co. 

Co mitz oy hay ni-naimai\ catij m-min Missa ix-pa, étant 
bon tu ne viens pas à la messe. 

Co Dios môh il niùtzc hai cohico hixpùic, Dieu étant grand 
il se fit petit en s'incarnant. 

Co hai oy itot nocxob tzaphoitp, la personne étant bonne, 
elle ira au ciel. 
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2' Ayant, — On emploie la 2* personne du parfait avec 
co et en suffixant yhuenait. 

Co Dios to tyaccohi yhuenait tzap etz nax; huenijl tyaccohi 
maxhuinit hai. Dieu ayant créé le ciel et la terre, alors il 
créa les hommes du monde. 

PARTICIPE PRÉSENT. 

Il se traduit par le nom verbal. 

Yx-pay voyant ; cay-ha, celui qui mange. 

Ou par le relatif : phee. 

Yx'phee, voyant ; cai-phecy mangeant. 

voix PASSIVE. 

Le passif diffère de Tactif en ce qu'à la première per- 
sonne on emploie toujours ix au lieu d'n, et à la deuxième, 
m au lieu de ix. A la troisième, on prépose au verbe le pro- 
nom ,y et jamais/. 

Présent, 

d. yx-yX'P'(Us\2. m-yx p\ 3. y-ixp, 

Plur. 1. yx-yx-oinX'p\ 2. m-yxta-p ;3. yixta-p. 

Premier prétérit. 

i . yx-yx-oûtz ; 2 m-yx-o ; 3. y yxo, 

PI. 1. yx-yx'him ;2 m-yx-to\ 3. y-yx-to. 

Deuxième prétérit . 

1. to ix-yx ; 2. // my-x ; 3. to-y-yx. 

PI. 1. to-ix-yx-oim ; 2. to m yxta ; 3. to-y-yx-ta. 

Futur imparfait. 

d. yx-yx oh-htz ; 2. m-yx-ob ; 3. y-yx-ob. 

PI. 1. yxyx om-ob ; 2 m-yxot ob ; 3. y-yx-otoh. 

Autre forme du passif : on suffixe atpôtz. 
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PRÉSENT. 



1" yx-yx-aipâtz ; 2. m-yx-at-p ; 3. y-yx-at-p, 

PI. !'• yx-yx-at-om-p ; 2. ni-yx-alo-ta-p ; 3. y-yx-aldap. 

PREMIER PRÉTÉRIT. 

1" yx-yxatô ; 2. m-yx-aio ; 3. y-yx-aio, 

PI. 1" yx-yx-atô-oim ; 2. m-yxaioia ; 3. y-yx-atota. 

DEUXIÈME PRÉTÉRIT. 

!'• lôyx-yx'ail] 2. ^(5 ni-yx-ait\ 3. ti-y-yx-aii: 

PI. !'• ^0 i.r-yx-a/-oim ; 2. /o m-yxatola, 3. ^<J xy-ya-atola. 

FUTUR IMPARFAIT. 

1" Yx-yx-aiob'âiZj 2* m-yx-ato-lob; 3* y-yx-alob. 

PI. !'• yx-yx-al-mob ; 2» m-yx-alo-iob ; 3« y-yxa-toiôb. 

VERBES FACTITIFS (en Zoquc ya). 

On exprime ce sens en préposant yac. 

Tumpotz, travailler; yac-tumpâtz, faire travailler. 

On peut aussi préposer tue, mais en s*exposant à une 
confusion avec tue, mal. 

Tb n-tuc-tzuich venies , yeix mangé de la viande le vendredi. 

To n-luc iuin Domingo,] ai travaillé le dimanche. 

Le double factitif s'exprime par tue + .«/«c 

Yac'pitzoim-pôts, faire sortir; tue-y ae put zoini-pôts, faire 
faire sortir. 

VERBES ITÉRATIFS. 

On exprime en suffixant /la. 

Mi-n-na-pôtz, revenir ; noex-na-pûtz, aller de nouveau. 
La préfixation de na peut signifier : en vain^ na-mim- 
pôtz, venir en vain ; na-yoi-pbtz, aller vagabonder. 

VERBES PRÉCATIFS. 

L'indice est mo. 

Moi-potz, donner; mo moicotz, donne. 

On prépose aussi au futur imparfait co, lorsque. 

Co Dios tetzacot, si Dieu veut. 
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VEBBES EXPRIMANT L* ACTION FAITE POUR UN AUTRF. 

On prépose : co, 

Co-hui'potz, payer pour un autre. 

VERBE EXPRIMANT ! être sur le point de. 

On préfixe a. 

Ya ooic, il était sur le point de mourir. 

Toyamin^ il était sur le point de venir. 

VERBE SUBSTANTIF {ylpst eu Zoque). 

Ytpôtzei at'pâlz, être. 

PRÉSENT. 

1»« n-it'pôtz^ ou at'pôtz ; 2* m-Up ou m-elp ; 3« y iip ou y atp. 
PI. l'* n-it'oimp^ ou n-at-oimp; 2. m-it-oU; m-at-oia; 
3. yil'Ota ou y-ai-ola. 

Prétérit parfait. 

1" /i-t/ ou n-ato-ôlz ; 2. m-«7, ou m-a^o ; 3. y-if ou y-afo. 

PI. !'• n-it'oim, ou n-ato-bim ; 2. m-it-ota ou m-a(-(3/a; 3. t/- 

l^o/a ou y-aib-iu. 

Prétérit. 

!'• Tb-n-ît, ou tà-/i-at7; 2. ^o m-iï, ou <o m-ai< ; 3. lo-y-it ou 
lo-y-ail. 

Pl.l'« 7o n-it'oim ou tb-n-at-oim ; 2. ^o m-it-ota ou to-m-at' 
ota ; 3. <o y-it-ota ou tb-y-at-ota. 

Imparfait. 

!'• N'il-abbiz ou n-at-abblz ; 2. m-it-ab ou /n-a/ oA; 3. y if- 
a& ou y-at'ub. 

PI. !'• p. M'it'Oniob ou nal-omob^ 2. m il oiob ou mai-otob, 
3. y-ii-oiob ou y-al-oiob. 

En outre, Aee sert aussi de verbe substantif. 

Pon /ïee mitzin teit ? qui est ton père ? 

Il en est de même de naimai. 

Catij ay hai naimai^ n'est-ce pas un homme bon. 

C'est la 3* personne du verbe naimai-p-biz^ qui signifie 
confarie. 

23 
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Anomalies verbales. 

Quelques verbes changent l'i en a au prétérit, quand il y 
a adjopction de particules. 

Hanchhahai'pôU, croire; ib n-hanckhahuM^co n-hànckhahua, 
lorsque je crois. 

Au futur imparfait, ils perdent Vy ; n-hanchhAhuaboU, je 
croirai. 

Le verbe hahui jibtz^ croire, fait à Timpératif, hanchahue, 
hanchhahttonda, hanchhahuoda. 

D'autres font Timpératif en ù : modoipâtz^ entendre ; mo- 
diù; a^jsoà, réponds. 

Dialectalement ot devient it. 

Ayaoipotz^ souffrir ; alzoipotz, répondre ; modoipbtx^ en- 
tendre, changent au futur i en o. 

Noyooùabhtz, je souffrirai ; nalzoùobblz, j'entendrai. 

Yaipilz^ aller, ne change pas. 

Souvent on met les troisièmes personnes du pluriel au 
singulier. 

Tb yminyaitohc^ les hommes sont venus. 

Tb yooic cùxiai huyuucy tous les animaux sont morts. 

Adverbes. 

Hanch, vraiment ; mo/i, grandement; ay, bien (Zoque : oi). 

PRÉPosrnoNs. 

Huindàm, huincuuc = à, ad, ante, contra. 

Nicùxm = contra, ad versus, supra. 

Huincbn = circà, prope, secus. 

Hoîlp, hoim = intrà, in, ad. 

Acuuc^ Acoucop = inter. 

Patcûp = inter. 

Cùxm = propter. per, suprà, cum. 

Am, uin, hom = in. 

Conjonctions. 

Eiz^ et; naiheetump^ aussi; naiheeiun^ aussi; hcecûxm, 
parce q\xe\pail, por esso; m'ha, aussi, quoique; c, ic, où. 
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*Le que ne se traduit pas dans les verbes de sensation, ou 
il se traduit par heecûxm. 

N-nihahui'potz calij oy il yaat, je sais que cela est mal. 

Monucxtac Dios heecûxm iinecxot milznx pocpa, prie Dieu 
qu*il pardonne tes péchés. 

Après dire, que se traduit par huen ; huenûma hai huan 
tmin, dis aux gens qu*ils viennent. 

Avant de, s'exprime par,ay, ay gmaihuaich^ avant d'être 
confessé; ay noôpait, avant d'être baptisé. 
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CHAPITRE DEUXIÈME 



NOIENGLITURE ET YOGiBULiIRE MUES 





MOTS DE 


NOMBRE. 


1 


Tuuc, 


20 


Ypx, 


2 


Meizc, 


21 


Ypx'tuuc, 


3 


Tucôc, 


22 


Ypx-metzc, 


4 


Macloxc, 


23 


Ypx'incôc, 


5 


Macoxc^ 


24 


Vpx-mactaxc, 


6 


Tu duuc, 


25 


Ypx-mocoxc, 


7 


Huextuùr, 


26 


YpX'tudauc, 


8 


Tucluuc, 


27 


Ypx'huexluuc, 


9 


Taxtàùc, 


28 


Ypx'luc(uuc, 


10 


Mahc, 


29 


Ypx'taxluuc, 


11 


Mahc'tuuc, 




ou atuuc cà ypxmahc 


12 


Mahc-metzc, 


30 


Ypx-mahc, 


13 


Mahc'lacôc, 


31 


Ypxmakctuuc, 


14 


Mahc-mfctz, 


32 


Ypxmahc-metze. 


15 


Mahc-mocx, 


'X^ 


Ypxmahctucoc. 


16 


Mahc'tudauc, 


40 


huixlicx. 




ou Mahcmccxluuc, 


60 


iucôpx. 


17 


Mahchueàtuuc^ 


80 


mohctapx. 




ou Mahc-mocr-melze, 


100 


mocôpx. 


18 


Mahc'tuctuuc, 


120 


iuduupx. 




ou Mahc-mocxtucoc^ 


140 


huexluùL 


19 


Mahc'taxluuc^ 


160 


tuctuuL 




ou atuuc cà ypx, 


180 


iaxluuL 
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200 


maiquipx. 


ORDINAUX. 


300 


yucmocx. 




400 


tuucmoin. 


1*' motuuc. 


500 


luucmoin,' 


2* mo-metzc. 




co mocopx. 


3* mo'iucoc. 


600 


tuuc moin. 






co maiquipx. 


PARTITIF. 


700 


iuac moin. 






coyucmocx. 


De 2 en 2, meizcait. 


800 


metzc moin. 


D'un en un, uucuH. 


900 


metzc moin. 


Une fois, iuacocn. 




co mocopx. 


Deux fois, metZ'Ocn 


1000 


metzc moin, 
co maiquipx. 


Trois fois, tutococn. 




- 


Le temps. 


Yonijt, 




aujourd'hui. 


Opom, 




demain. 


Huexiôcm, 


après-demain. 


Tucôm, 




dans trois jours. 


MacUxm, 


dans quatre jours. 


Mocoxm 


ï 


dans cinq jours. 


Tudugm 


i, 


dans six jours. 


Huextûg 


fm, 


dans sept jours. 


Tuxtugm^ 


daifs huit jours. 


Taxtugm, 


dans neuf jours. 


Oxoy, 




hier. 


Maxtôic, 




avant-hier. 


Maduuc^ 




avant avant-hier. 


Heey-mactaC'Xêuhy 


il y a quatre jours. 


Heef/'-mocopx xeuh^ 


il y a cent jours. 


Huncloy 


y 


il y a un an. 


Heey-humôhty 




Uxcam 


heey uxcam ^ 


il y a deux ans. 


Tucan, 




il y a trois ans. 


Opomop 


om, 


chaque jour. 
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IIuinmsLUXe^ - 
Huinma-dauc, 



chaque deux jours, 
chaque troi$ jour». 



Parties du corps humain. 



Cobaac, 

Coizim, 

Coix^ coxooc, 

Coac, 

Conôôcuic, 

Natztun, 

Nalzpahc, 

CoAfiai, 

Poo, 

Hûinbochuay, 

Xihuey^ 

Huinau^ 

Huinboc^ 

Xicmaiaù, 

Taizc, 

Tatzchut, 

lia in, 

//aicAu/n, 

Huinlzaa, 

Huinac, 

Huicxhuay, 

Hnicxhuay, 

Amaich, 

Hôp, 

Aà, 

Adem, 

Tolz, 

Totzoc, 

Tôlznôn, 

Pacxhuin, 

Yen, 

Yoc-yen, 



tête. 

crâne. 

cervelle. 

peau. 

sommet de la tête. 

nuque. 

cerveau. 

cheveux. 

cheveux blancs. 

toupet. 

(balcarrotas). 

visage. 

front. 

tempes. 

oreilles. 

trou de Toreille. 

les yeux. 

prunelle de l'oeil. 

blanc de Toeil. 

paupières. 

les cils. 

sourcils. 

joue. 

narine. 

bouche. 

lèvres. 

dents. 

dent molaire. 

gencives. 

palais. 

langue. 

luette. 
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Atzolz, 


barbe. 


Ahuay, 


brins de barbe. 


Apahc, 


mâchoires. 


Yocn, 


gorge. 


YoC'pahc, 


le nœud delà gorge, 


Queic^ 


épaules. 


Hôxc, 


le dos. 


Caich, 


poitrine. 


Tzitzc, 


mamelles. 


Caichpahc^ 


les côtes. 


Coq, 


les bras. 


Xequel, 


aisselles. 


Cod-nux, 


coude. 


Côo-pahc, 


cubitus. 


Cdô-yocn, 


poignet. 


Eimputphee, 


pouls. 


Cdd, 


main. 


Acam-côô, 


main droite. 


Anakin-cdô, 


main gauche. 


CoO'huaxp, co-tzocy 


les doigts. 


Coo-caa, 


pouce. 


Côô-uuc, 


index. 


Cdôcuuc, 


doigt du milieu. 


Côô paù. 


annulaire. 


Côô-paunc, 


petit doigt 


Côô'hôp, 


bout de doigt. 


CôO'tzom, 


phalanges. 


Xoicy 


ongles. 


Côd'hot, 


paume. 


Huichon hot. 


cœur. 


Hot, 


estomac. 


Tinaac, 


ventre, 


Tinaac-maiz, 


epiploon. 


Unc'tôhc, 


la matrice. 


Tzai'hoc, 


foie. 


Tzuxcnij, 


fiel. 


Nddtôhc, 


l'utérus. 
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Uot-nanôx, 


les reins. 


Tinch, 


intestins. 


Hôpahc, 


hanches. 


Ainch, 


ceinture. 


Putzn, 


nombril. 


Xicxhainboc, 


bas-ventre. 


Oiz, queip. 


membre viril. 


Olz-izsLA^ yxchasL, 


testicules. 


Tzein, 


ouverture de la matrice 


Huacooc, 


(berijas\ 


Oxmaich. 


fesses. 


Suim, 


orificio. 


Pùi, 


cuisses. 


Cox, 


genou. 


Pahcizux, 


tibia. 


Pahc-naich, 


mollet. 


Teic-yocn, 


cou-de-pied. 


Teic, 


pied. 


Teic nanc. 


cou-de-pied. 


Teic'caa, 


doigts de pied. 


Teic'Xoic, 


ongles de pied. 


Teic-hot, 


plante du pied. 


Teic'oxpocx, 


talon. 


Nicx, 


corps. 


Ac, 


poil. 


Pahc, 


os. 


Nicx, 


chair. 


Pahc'Xooc. 


maille. 


Eim^ 


nerfs. 


Hiiay, 


poils. 


Eim^ nôôipiniuù. 


veines. 


Nôôpin, 


sang. 


Tamnôô, 


bile. , 


Noctznôô, 


lymphe. 


HoUocoin-nôô, 


mélancolie. 


iVôô, poblaichy 


sperme. 


Izitzcnôô, 


lait. 
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Huin-nôô^ 

Puxijcriy 

A-nùù, 

Hop-tôin^ 

Huin-tôin, 

lAtzc-tôin, 

Taich, 

poomachoip, 

7'ôin, 



larmes. 

sueur. 

salive. 

morve. 

chassie. 

cérumen. 

urine. 

menstrues. 

excréments. 



VOCABULAIRE MIXE 



M&tZ'pôiz, 

Meetz-pôlz, 

TziiZ'pOtz, 

Moiz-pOiz, 

Putz-pôlZy 

TacX'pOlz^ 

MecX'pôiz^ 

Nicx-pôtz, 

Pocx-pôlz, 

Macx-pOtz, 

Mahctapx, 

Quepxpa, 

Maiquipx, 

Mocopx, 

Tu dupxy 

Caiz-pôtz, 

ElZ'pôtz, 

PUz-pôiz, 

Potz-pdtz, 

Tatzc, 

Mahcmetzc, 

TzitzCf 

Moizc, 

Mac taxe, 

Quexc^ 



coudre. 

voler, dérober. 

téter. 

envelopper. 

pourrir. 

arroser. 

pardonner. 

engraisser. 

se délasser. 

manger du maiz. 

quatre-vina^ts. 

un barbier. 

200. 

cent. 

cent vingt. 

tirer de la pierre. 

danser. 

s'éteindre. 

manger calebasse. 

Toreille. 

douze. 

mamelle. 

chose menue. 

quatre. 

action d'envoyer. 
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Quixc, 

Hôxc, 

tzuxc^ 

M-maap, 

M-meip, 

M-mimp, 

M-moip, 

M-muiiip, 

M-neicp, 

M-nihahuipy 

M-nôcxp, 

M-nucxtacp, 

M'panocxp, 

M'peip^ 

M'pitzoimp^ 

M-pociaicp, 

M'puhp, 

M'tahp, 

M'iihp. 

M'tomp, 

M-luimp, 

M-xahmùicp, 

M xchip, 

M'Xijcp, 

M'Xoocp, 

M'Xuucp, 

M'izaichpacp, 

M'tzelzp, 

M'izicp, 

M'izotzcapxp, 

M'tzuizp, 

N' mahaopâcpOiZf 
N-mecxiuc-pOtz , 
N-micX'pôtz, 
N-modoi-pOlz, 



chose épaisse, 
le dos. 

chose verte ou crue, 
tu dors, 
tu mouds, 
tu viens, 
tu donnes, 
tu rues, 
doblas. 

tu comprends, 
tu vas. 
tu t'humilies, 
tu vas en suivant, 
tu montes, 
tu sors, 
tu places, 
tu laves, 
cabas, 
tu choques, 
tu tâtes. 
tu travailles, 
tu te maries, 
tu respires, 
tu ris. 

tu te mouilles, 
tu sens, 
tu te plains, 
tu affaiblis, 
(pixcas). 

tu parles d'un manière dés- 
honnête, 
tu mords. 

tu manges de la viande 
je recouvre la santé, 
je souffre, 
les cils, 
j'entends. 
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N-muctocoUpOlz, 

N-natzhahui-polz, 

N-nem-potz, 

N-nicapx-potz, 

N'nOcx-pOtz, 

N-nuxoc-potz, 

N'patôqui'polz^ 

N'peel'potz, 

N'pil'pôlz, 

N'pocpa ■ tum-pôtz , 

N-puxijc-pGtz, 

N-iaiz-pOlz, 

N'teicyoi'pOlz, 

N'tipX'pOtz, 

N'toqui'pOtZy 

N' tucn ih&hui'potz , 

N'XchipO'pOlz^ 

N'Xahhuoc *pôlz , 

N'xijp'pOlz^ 

N'XooX'polz^ 

N'Xui'pôiz, 

N'IzapinoC'pôlz , 

N-lzecX'pOtz, 

N'izijc'poiz, 

N'izoC'polz^ 

N'tzuh'potz, 

Iluen tcaipx^ 

Huen tqueicy 

Huen tquipx^ 

Huen tcopuic^ 

Huen Icuiaii, 

— tmaihvaich, 

— imeipx, ' 

— tmin, 

— irnoy, 

— Imùic, 

— tnatzhui, 



je m enivre. 

je devine. 

je me fâche. 

je dis. 

je vais. 

faiblir. 

j'obéis. 

la boue. 

je file. \ 

tache. 

je sue. 

j'arrive. 

je vais à pied. 

tirer de la flèche. 

j'entre. 

je fais savoir. 

aparto las manos. 

j'expire. 

je su,is démangé. 

(me visto). 

je couds. 

se placer sur le dos. 

écorchure. 

rosser. 

guérir. 

je crache. 

qui parle. 

qui fuit. 

(que mida). 

recevant. 

jouant. 

confessant. 

coupant avec des ciseaux. 

venant. 

(que de). 

s'unissant. 

payant d'avance. 
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Huen tneip^ 

— inijp, 

— inôôhahi, 

— tnuicxpûic, 

— ipait, 

— tpeih^ 

— tpihuôic. 

— ipoicx, 

— ipnix^ 

— ixaich, 

— txei^ 

— tzijU 

— txoic, 

— laùùic. 
Huent Izapyx, 
Huent tzeicXj 
Huent tziphahun, 
Huent tzoix^ 
Huent txuuic, 
Y'taac, 

Y'teit, 

Y'tinaac . 

y-tâtz, 

Y'tânc, 

Xax, 

Xeicuin, 

Xix, 

Xooxchuit, 

Xux. 

XatZ'potz, 

XooiZ'pôlz, 

Xutz. 

Y'tzap'pel'p, 
Y'tzijp, 
Y-tzoicp, 
Y'tzuich-p, 



ruant. 

semant. 

ayant soif. 

recouvrant une créance. 

trouvant. 

qui s'amincit. 

(que pepene.) 

se délassant. 

fendant avec une hache. 

forçant. 

qui râpe. 

(que cuele.) 

(queespie.) 

qui sent. 

regardant au ciel. 

qui coupe. 

(que dificulte.) 

jouant aux cartes. 

coupant au couteau. 

sa mère. 

son père. 

son ventre. 

ses dents. 

son office. 

chose dure. 

épingle. 

chose compromise. 

vêtements. 

chose froide. 

agiter comme le chocolat. 

se savonner. 

chose étroite. 

froncée. 

il monte au ciel. 

il se baigne. 

il veut. 

il meurt, 
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Noms de parenté. 



i4/>, ap-leit. 

Oc, oc-taac^ 

Teii, 

Taacy 

UnCy manc, 

Nôx, 

Ap'Unc, 

Aichy molaùc-queex, 

Vich^ moluuc-queex , 

T266, cotoixy 

Vichy coloix, 

Tzucuni'teily 

Haim, 

Tzucurij 

TzucaU'laaCy 

Aie h, 

Vick, 

Tzoô, 

Vich, 

Tzocmanc, 

Haim, 

Tzocnôx, 

Haim, 



aïeul. 

aïeule. 

père. 

mère. 

fils. 

fille. 

petit fils. 

frère atné. 

frère cadet. 

sœur atnée. 

sœur cadette. 

oncle paternel. 

oncle maternel. 

tante paternelle. 

tante maternelle. 

cousin germain aine. 

cousin germain cadet. 

cousine germaine ainée. 

cousine germaine cadette. 

neveu, fils de frère. 

neveu, fils de sœur. 

fille de frère. 

fille de sœur. 



Au 3' ET 4' DEGRÉ . 



Ap-ieit, 

Oc'laac, 

Aich, 

Vick. 

Tzoôy 

Vick, 

Ap, apuc, 

M661, 

Hôy, 



grand-oncle, 
grand -tante, 
primo mayor. 
primo menor, 
prima mayor. 
prima menor. 
neveu, 
beau-père, 
beau-frère. 
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Caip, 

Môôl, 

Tzàù, 

Co-leity 

Co-laac, 

Co'Unc, 

Co^môôt^ 

Afoyai, 

Môihn, 

Ayoc, 
TioX'Unc, 



belle-sœur. 

gendre. 

bru. 

p«ràtre. 

marâtre. 

fils d'un premier lit. 

consuegro. 

concuflo. 

concuna. 

compère. 

comère. 

adoptif. 



Termes qu'emploient les femmes, a la différence 
des hommes. 



Coyai^ 

Co-yai^ 

Oc'Unc, 

Oc-nox^ 

Caip, 

Noih, 

Xôicx, 

Co'laac, 

Comanc, 

Conôx, 

XôicXy 



frère aîné. 

frère cadet. 

cousin germain aîné. 

cousin germain cadet. 

petit-fils. 

petite-fille. 

beau-frère. 

belle-sœur. 

belle-mère. 

marâtre. 

enfant de premier lit. 

id. 
bru. 



Les enfants suivant leur rang de naissance portent des 
noms spéciaux. 

Ce 1*' s'appelle cab, le second puut, le 3* fils et les autres 
octz ; la 3* fille et les autres oie, 

Cub signifie lapin ; /juu^ cerf ; octz, lion,oic, armadillo. 
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Mots qui changent de signification suivant qu'ils 

ONT ou n'ont pas DE DIPHTHONGUE. 



AVéC 



sans 





diphihongae 


diphthongue 


Toy 


chose juste, 


chose brûlée. 


Mac, 


chose dure, 


maïs. 


Code, 


chose profonde, 


gland. 


Tômp^ 


semilla, 


palper. 


Hôôn, 


lumière, 


oiseau. 


Xcôôc, 


haricots. 


chose mouillée. 


Hôc, 


chose âpre. 


vapeur. 


Côôhitz, 


anneau, 


(virrete). 


Xôcx^ 


comme toi, 


chose tiède. 


Môy, 


(sacate). 


donne. 


Hôy, 


pleure, 


plain. 


Cây, 


charge sur, 
ton dos. 


lapin 

1 


Izôôc, 


crains, 


guéris-toi, 
délivre-toi. 


Côôiz, 


romps, 


chose obscure. 


Côù. 


baigne-toi. 


joue de la musique 


Pûc, 


reçois, 


terre rouge. 
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CHAPITRE TROISIÈME 



TEXTES MIXES 

TRADUITS ET ANALYSÉS* 



Signe de la croix. 



Conuicx naihuin quipx-n yxtanon cùxm Santa Cruz 
Bénite action de se signer signe psir ssLinle croix 
cùxm-tt oôtz atzux cùxm-it mo-co-huan-c- ôôtz 
de nos ennemis de délivre-nous 

(tWtlz = nom ; c =z signe d impérstlif ; mo = signe de précstlif , 
n-huintzôn. Dios teit, Dios une, etz Dios espiritu sanio 
Notre-Seigneur.Dieu père^ Dieu fils et Dieu esprit saint 
y-xeùh cùxm. 
son-nom p^r, 

NOTRE-PÈRE. 

Monucxtac-n 
Prière 

N-teit-ôôtz (n + ôôtz = notre) tzap-hoitp m-izônaip-hee, 
Kotre père ciel»dans toi-vivant-qui 

conùicx it-otmitzm xéùh; mo-moi-c-ôôtz mitzm con-quion ; 
béni soit ton nom donne-nous ton royaume 
y-tun-ot mitzm tzoc-n ya nax-huîA yxta y-tuiu-n 

elle soit faite la volonté ici terre-dans comme elle se fait 

* Cej lcxlc8 écriU par le P. Fr. Augustin de QuinUna ont été rééditer 
par M. le comte de Chareiice\. 
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tzap-hoitp ; ôôtzn caic opom opotn-it mo-moi-c-ôôtz 

ciel dans notre pain jour-jour-de donne-nous 

yonijt; etz mo-yac-nitocoi-c-ôôtzn pocpa, yxta ôôtzn 
maintenant et pardonne-nous péchés comme nous 

n-yac-nitocoi ôôtzn yac-hot-maat-pa; etz catij ôôtzn ix- 
nous pardonnons nous ayant offensé et non nous 
mo-matztu-it hee-cuxm catij ôôtz n-quedai huinon-n 

laisse que non nous tombions tentation 

cuxm;etz mo-cohuan-c-ôôtz maifiihum ca-oiap-heecùxmit. 
dans et délivre-nous tout mal de, 

Ave Maria. 

Capxpocx-n n-huindah-atim (n + atim = notre) Santa 
Salutation Notre-Dame sainte 

Maria cùxm. 

Marie à. 
Dios m-yac-xondac-ob Santa Maria uutz mitz oiatn- 
Dieu te sauve sainte Marie pleine toi bonté- 

gracia; môôt mitz n-huintzôn-atim Dios, conuicx mitz 

grâce avec toi Noire-Seigneur Dieu bénie toi 

naiflihum toix-tôhc (tôhc indice du pluriel) acuuc , etz 
toutes femmes-les entre et 

conùicx mitzm hoîtp-it Jésus. 
béni ton ventre-de, 

Santa Maria Dios y-taac, mo-ayoù ôôtz pocpa-tumba- 
Sainte Marie Dieu sa mère prie nos pécheurs 

hia cùxm yonijt etz huenijt co ôôtzn oocnpat-ot.. 

gens pour maintenant et alors quand nous mort-obtiendrons. 

Credo. 

Dios y-bancha huin mysterios naimuc n. 
Dieu sa foi mystères réunion. 

N-hanchahui-pôtz Dios teit mobat-p-hee tun-ot cuxtai, 
Je-crois Dieu père pouvant faire tout 

tai-tum-ba (tai=cuxtai == tout ; tum-potzfairej etz 
créant'entièrement et 

24 
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yaccoh-pa tzap , etz nax , etz cuxtai n-yx-im-phee 

faisant ciel et terre et tout nous-voyons-ce que 
etz n-ca-yx-im-phee [n -\- ini ==. nous : ca = non ; phee 
et nous-ne-voyons pas ce que = ce que ; 

etz n-hanchhahin-potz tuuchia u-conc-atim Jesu-Christo 
et je crois un seul Notre Seigneur Jésus-Christ 

Dios teit y-unc, etz hee nicx-pûc-ô (ilicx = chair; =puic = 
Dieu père son fils ^ et lui s'incarne 

recevoir) Espiritu santo yoiatn-gracia cùxm etz y-queex-ô 
Esprit Saint honte grâce par et il-naquit 
xùma hanch-hùaih-quixiùh Santa Maria y- conùicx hoitp-it, 
son héni toujours craie vierge sainte Marie sont béni ventre- de 
etz y-ayoot-pait Poncio-Pilato y cotuc-n cùxm etz y-axah- 
et il-sou/frit son ordre par, et ses bras 

huaicx copahi cruz cuxm y-coic ; etz y-ucpûc-ô tzaahuip 
élevés cloué croix sur il mourut et il fut mis sépulcre 
hoitp etz y huanic acootztup hoitp, hee y-xèCih limbo^ 
dans et il-dcsccndit profondeur dans qui elle :^' appelle limbes 
etz comtucôc xeùh fiicx-huic-puc-na {n\cx-chaîr; huic = vive; 

et troisième jour il ressuscite 
pùc= prendre; na =^ritéralif) ooc-pa acauc ; etz }'- tzap 

morts de et il-ciel- 
pèt-na etz y-tzona Dios teit y-acain côô hôm : 

monta de nouveau et il est assis Dieu père sa-droite main, à 
etz heem y-min-ot tôitum-ba huic-phee etz ooic-phee ; etz 
et de là il viendra juger vivants et morts les et 

n-hatch-hahui-pôtz Dios Espiritu Santo etz santa iglesia 
je crois Dieu Esprit saint et sainte église 

patôqui ba Santo Padre etz nainihum santos naicopuc-n ; 
obéissante au Saint-Père et tous saints communion 
etz pocpa-nitocoi-n, etz n-hanch-hahui-pôtz cuxtai ooc-pa 
et péché-pardon et je crois tous les morts 

nicx-huic-pûc-ot, etz nhanch-hahui-potz xûma-huitac-n 
ressusciteront et je crois toujours-vie 

ca-hundi jm-p-hee y-quéx-ot. 
jamais qui elle- fin ira. 
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Salve 



Capxpocx-n n-huiadah-atim St Maria cuxm Dios 
Salutation Notre-Dame à Dieu 

m-yac-xondac-ob Tahofi taac mo-mot pa, ôôtzn huicquion 

te sauve reine mère miséricordieuse notre vie 

paac-quion, etz ôôtzn ahotat-n ; Dios m-yacxondac-ob, 

douceur et notre espérance Dieu te-sauve 

mitz n-patyaxpô-ôtz pahuoipyoiba Eva y-unc-tôhc, mih 
toi nous'crions exilés Eve ses fils toi 

m-huindûi môhxepo-ôtz yaxpô-ôtz etz hôipô-otz ya 
toi devant mtus soupirant nous crions et nous pleurant ici 
nax-h'iin; tzoc iiiitz hùindah ôôtzn putoquinba etz ôôtzn 
monde-dans hâte loi nous aidant et nous 

yyoùyx-pamo-huinyxc-ô-ôtz-ayoïiyxncùxm'; etz co ôôtzn 
ayant pitié vois-nous pitié avec ci lorsque nous 

occn-pat-ot in-mo-tucyx-ot-ôôtz mitzm mai-unc Jésus ; 
nous mourrons montre nous ton fils Jésus 

taac mo-mot-pa, taac ix-mo-mot-pa xiima hanch-huaih- 
mère miséricordieuse mère toujours aie pitié vrai 

quixiùh, santa Dios y taac ; mo-ayoù ôôtz eux m heecùxm 
vierge Dieu sa mère prie nous pour afin que 

ôôtz mobat n-pâtot conùicx mompt-n, tophee t-huandaic 
nous pouvoir obtenir saints dons que promet 

ôôtzn huintzon Jesu Christo. 
notre Seigneur Jésus- Chris t. 

4 

Le DÉCALOGUli. 

1" Côamain Mandamentos hudij-phe n-huintzon-atim 
c t.nmandements que notre Seigneur 

Dios ttucaneimp cùxtai nax-huim-it hai mahc hee. 
Diju ordonne tous monde-de gens dix eux, 

2' Tucôc hayupit Dios y huintzoquin y-huinmatz; 
(rois commencement de Dieu son honneur ih conc2rnent 
etz a-huextuuc mocuuc y-maiatn y-huinmatz. 
et sept autres autrui son amour concerne. 
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Mo-tuuc maiat n-huintzon-atim Dios amuum tuuc 
premier aime Noire-Seigneur Dieu tout 
ni-hot, nijc catij cuxtai itp-hee. 
ton cœur plus non tous ceux-étant. 
Mo-metz, catij ix-yac-testigo-ait (yac, = particule com- 
le second non témoigne 

pulsive) m-huintzôn-atim Dios ôôndacn cûxm. 
Notre Seigneur Dieu en vain avec. 
Mo-tucoc^ amaiat Domingo xéuh etz raôh xéuh. 
le 3* observe dimanche jour et grands Jours. 
Mo-mactaxc, haintzoo-c etz maia-t m-teit etz m-taac. 
le i* honore et respecte ton père et tanière. 

Mo mocoxc catij ix-yac-ooi-c mo-cuuc. 

le .>• non tue- tu prochain-ion, 

Mo-tuduuc. catij m-tzutztuin, etz catij m-tzotzyôi, 
te 6* non fornique a non sois impur. 

Mo huextùuc, catij ix-meeich mo-cuuc y-mai. 

ie /• non vole ton prochain ses biens, 

Mo-tuctuuc, catij ix-pocpa-nihuampe-it m-ocuuc 
le 8* non accumule péché ion prochai 

ôôndacn cùxm, etz catij ix-huinoiil. 
mensonge avec, et non trompe, 
Mo-taxtuuc, catij ix-atzoi-c catij ix-anôim m-ocuuc 
Le 9* non désire ni désire ton-voisin 

y-mô atzoù. 
f^on-cpouse, 
Mo-mahc, catij ix-atzoic, catij ix-an-ôim m-6cuuc 
Le /O* non désire non désire ion prochain 
y-mai. 
ses biens, 

Yaat mahc côamaiîl, metzc coamaifl ilaima. 

Ces dix commandements deux commandements se comptent, 
Mo-tuuc, huntzôôc, etz m-aiat n-huintzon-atim Dios 
Le i** honore et F âme Noire-Seigneur Dieu • 
amuùm tuuc m^-hot nijc catij cùxtai itp-hee. 
tout ton-cœur^ plus pas toutes étant. 
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Etz mo-metz, m-aia*t m-ocuuc ixta m'\tz ahuintzou. 
L? second aimé ton prochain comme loi même 
m-nai-maiaît-îl. 
tu t* aimes. 



Commandements de l'Eglise. 



Coamain hudij-phee n-mai-tanc-atim santa 

Les commandements que notre-aimée-mère sainte 

Yglesia t-tucane-im-p cùxtai Dios y-hanchhahui-pa 
Eglise ordonne tous Dieu croyants 

Christianos mocoxc hee. 
chrétiens cinq eux, 

Mo-tuuc yx etz modoù amiium tuuc missa domingo 
Le /" vois et entends entière une messe dimanche 
xèuh etz amai xeùh. 
jour et dédié jour, 

Mo-metz m-aihuatz cuxtai m-pocpa tuuc-humoht 
Le 2* confesse tous tes péchés chaque 

muc-humôt co quarema, etz co m-ooc-hùan-ot, 
année' quand carême et quand tu vas mourir 
etz co ix-copûc-ot n-huinctzon-atim Jesu-Christo 
et quand tu recevras ton Seigneur Jésus-Christ, 

y-mai-aicx sanctissimo sacramento cùxm. 
son- aimé-corps saint sacrement dans. 

Mo-tucùc, copû-c n-huintzon atim Jesu-Christo 
Le 3* reçois Noire-Seigneur Jésus-Christ, 

y-mai-nicx sanctissimo sacramento cùxm tuuc humôht 
son- aimé-corps saint sacrement dans une année 

tuuc-humôht-tuuc-humôht co pùih Pasca. 
une année une année quand fleur Pâques. 

Mo-mac-taxc, ayunat co t-yac-cotui-c n-mai-taac-atim 
Le 4* jeune quand ordonne notre aimée-mire 

santa Iglesia. 
sainte Eglise. 
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Mo-moxc, cobet momahc ait, hee y-xèuh Diezmos : etz 
Le ô* paie décime qui son nom dime et 

hayùp itp-hee, hee y-xeuh primicias. 
premier étant que son nom prémisses. 

DES SACREMENTS. 

N-mai-taac-atim Santa Iglesia y-conuicx momotn 
Notre-aimée-mère santé église sa sacrée miséricnrdieur 
sacramentos huextuuc hee. 
sacrements sept eua\ 

Mo-tuuc conuîcx môô-cotem-n i^môô eau: cobaac, tête ; 

Le J" béni eau-i^crsement 
Mo-metze conuicx môcatn. 

Le 3* béni confirmation. 

M-tucôc maihuatzn. 
Le 3* pénitence. 
Mo-mactaxc, nhuintzôn-atim Jesu Chrjsto y-mai-nicx 

Le 4* Notre-Seigneur Jésus-Christ son-aimé corps 

Mo-mocoxc, santo oleo y-conuixc copùcn. 
Le ô* sainte huile son béni recevoir. 
Mo-tudunc, cotucn hudijp hee thaiquep teit maxan- 
Le .9* puissance que a le père 

haiquepa^ heecùxm ttun-ot Missa. 
pour que il dise la messe. 
Mo-huextuUc coniiicx Hahmocn. 
Le 7* bénie jonction de mains. 

DES ARTICLES DE FOr. 

Dios y-hanchhahuin Mysterios copc, hee y xeuh 

Dieu sa foi mystère capitaux qui leur nom 

articulos mahcmactz hee. 

articles quatorze eux. 

Huextuuc thuinmatzip n-huintzon-atim Dios ixtanôm 

Sept concernent Notre-Seigneur Dieu comme 
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Dios: elz ahuextuuc thuinmatzip n-huintzon-atim Dios 
Dieu et sept concerne Noire-Seigneur Dieu 

ixtanom yaitôhc. 
comme homme. 
Yôô huextuuc articulos huinmatzip-hee n-huinzon-atim 
Ces sept concernant Noire-Seigneur 

Dios ixtanom Dios hee-yaat. 
Dieu comme Dieu sont ceux-ci. 
Mo-tuuc, n-hanch hanuim-ot tuuchia hanch Dios moba- 
Le /•' nous croirons seul Dieu pouvtinl 

phée tuu-ot cùxtai (tuuc =: un ; chia = seul. 
faire tout. 
Mo-metzec n-hanchhahuim-ot nai-hee Dios hee Dios teit. 
Le 2" nous croirons le même Dieu est Dieu père. 
Mo-tucoc, n-hanchahuim-ot naihee Dios hee Dios une. 
Le 3' nous croirons le même Dieu est Dieu fils. 

Mo-mactax etc. 

Le 4* 
Mo-mocox n-hanchahuim-ot naihee Dios hee tai-tum-ba 
Le ô* nous croirons le même Dieu est tout créateur 

etz yaccoh-pa cuxtai itp hee. 
et faiseur tout étant. 

Mo-tu-duuc, n-hanchhahum-ot naihee Dios hee 
Le 6* nous croirons le même Dien est 

yac-pocpa-ni-tocoi-ba (pocpa infixé = péché ; yocni = sau- 

destructenr de péché. 
ver, tzoc-potz, sauver). 
Mo-huextuuc, n-hanchhahuim-ot naihee Dios hee 
Le /• nous croirons le même Dieu est 

yac xondacpa. 
glorificaleur. 
Y65 huextuuc articulos huinmatzip-hee n-huintzôn-atim 
Ces sept concernant Notre-Seigneur 

Dios ixtanom yactôhc hee-yaat. 
Dieu comme homme sont ceux-ci. 

Mo-tuuc, n-hanchhahuim-ot n-huintzôn-atim Jesu- 
Le /" nous croirons Nttfre-Scigneur 
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Christo nix-pucô etz y-coih yaitohc Espiritu santo 

chair-devint et devint homme 
y-oia-t-n gracia cuxm. 
sa. vertu grâce par. 

Mo-metzec n-hanchhahuim-ot n-huint2ôn-atim Jesu- 
Le .2* nous croirons Notre-Seigneur 

Christo y-queexô xùma hanch huaih quixiuh Santa Maria 
il naquit toujours vraie vierge sainte Marie 

y-conuicx hoitpit. 
son ventre de, 
Etz huenijt n-huindah-atim Santa Maria y-huôim hanch 
Kt alors noire dame resta vraie 

huaihquixiuh co catijnam y-queeix-yhuenait etz co 
vierge quand pas encore elle avait enfanté^ et quand 
cuhc y-queeix yhuenait (yhuenait indice de temps) 
actuellement elle enfante 

etz co to y-queeix-yhuenait 
et quand déjà elle eut enfanté. 
Mo-tucoc , n-hanchhahuim-ot n-huintzôn-atim Jesu- 
/e J® nous croirons Notre Seigneur 

y-ayoonpait etz y-ooic heecùxm ix-yacni-tzocmo-c 
sou/frit et mourut afin que il rachète à nous 

ôôtz-atim pocpa-tumba-hai. 
à nous pécheurs gens 

Mo-mactaxc , n-hanchahuim-ot n-huintzôn-atim Jesu 
le 4* nous croirons Notre Seigneur 

Christo y-huanaic acootztup hoitp hee y-xéuh limbo. Etz 

descendit abtme dans qui il s* appelle limbe el 
hee-m t-yac-pitzoimSantos-tôhcy-animas-hahuiîl tahuixitp- 
de là fit sortir saints leurs âmes qui 

hee-yhuenait n-huitzôn-atim y-conuix-c mino-n. 
attendaient Notre Seigneur sa-sainte venue 
Mo mocoxc , n-hanchhuhuim-ot, n-huintzôn-atim Jesu 
le ô^ nous croirons Notre Seigneur 

Christo com-tucoc xéuh to-yooic-yhuenait fiicx-huic-puc-na 

troisième jour qu'il mourut ressuscite 

ooc-pa acuuc. 
morts de 
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Mo-tuduuc hanchahuim-ot n-huintzôn-atim Jesu Christo 
le 6* croirons Noire Seigneur 

y-tzap-pet-na etz y-tsôna Dios teit y -acai fi çôô-hôm. 
lu i'cieux- monte et ils^assied Dieu Père sa^droiie main dans 
Mo-huextuuc, n-hanchhahuim-ot n-huintzôn-atim Jesu 
le 7* nous croirons Notre Seigneur 

Christo y-min-ot Tôi-tum-ba huicp-hee etz ooicp-hee. 
il viendra jugeant les vivants et les morts 
Etz t-yac-x ondac-ot etz t-moi-ot xùmaxondac-n tzap- 
et il glorifiera et il donnera la gloire 

hoit-pit oiap-hee hai, heecùxm oy t-ahuextuic Dios 
du ciel bonnes gens parce que bien ils ont gardé Dieu 
y-côamai-fi. 
ses-com mandements 

Etz t-yac-ayooù-ot etz t-moi-ot xuma ayoon moh- 
et il châtiera et donnera toujours peine maison 

cuucupit ca-oia-phee hai heecùxm catij oy t-ahuextuic 
du diable-dans méchantes gens parce que non bien ils ont gardé 
Dios y-côamai-fi. 
Dieu ses commandements 

Les œuvres de Miséricorde. 

Yxmomotn tune mahcmactz hee huextuuc nicx 
miséricorde les œuvres 14 sont 7 corps 

y-maiat-n cùxm,etz a-huextuuc anima-hahuifi y-maiat-n 
son avantage pour et aulres-7 âme son-avantage 

cùxm. 
pour, 
Mo-tuuc, n-coyxm-ot pam-hay etz tzûim-hay. 

la /'• nous visiterons malades-gens et prisonniers gens. 
Mo-metzc, n-yac-caim-ot yuuoc-pa. 

la 2* nous ferons manger a/famés. 
Mo-tucoc n-yac-ùùcm-ot nôôhaho-ba. 

la 3* nous'ferons-boire assoiffés. 

Mo-mactaxc n-nix-ooxm-ot nihuatz-pa. 
la 4* nous revêtirons les nus. 
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Mo-mocoxc n-3'ac-haipoicxat-mot ayoo-ba hay, 
la ô' hospiialUerons pauvres gens, 

Mo-tuduuc n-yac-tzoc-mot christîa nos-tôhc ya » aoip-hee, 
la 6* noas délivrerons les chrétiens sttaffrent 
atzux tobc hoitp. 
ennemi le parmi. 
Mo-huextuuc, n-jac-naxtôc-mot ooc-pa. 

/a 7* nous enterrerons les morts. 
Mo-tuuc n-yacyxpuc mot ca-nihahui-ba. 

la /'* nous enseignerons non-savants. 
Mo-metzc n-capxhuib-mot pùn t-tzop capxhuibD. 

la 2* nous conseillerons qui il a besoin enseignement. 
Mo-tucùc n-cùamai-mot caitei-baj'. 

la 3* nous corrigerons coupables-gens. 
Mo-mextaxc n-mecx-mot- n-yac-hotmaalpai-atim. 

la /• nous pardonnerons nos offenseurs. 

Mo-mocoxc n-yac-hotquedac-mot hot-tocoî-ba. 

la ô* nous con.^olerons les affligés. 

Mo-tuduuc n-mecxtuc-mot nemba hay. 

la 6* nous souffrirons emportons. 
Mo-huextuuc n-monucxtac-mot n-huintzùn-atim Dios 
la 7* nous prierons noire-Seigneur Dieu 

huicpbee-bai cuxm etz ooic-p-hee-hai cùxm. 
rivants gens pour et morts pour. 

ACTE DE CONTBITIOX 

Pocpa hottocoi-fi caipx. 
Péché cœur-douleur paroles. 

M-huintzôn-ôtz Jesu Christo , hanch Dios etz hanch 
Xotre-Seigneur Jésus-Christ vrai Dieu et vrai 

yaitohc, ùtzn yac-coh-pa, etz ôtznyac-nitzoc-pa. 
homme notre créateur et noire rédempteur. 
Heecùxm mitz hanch Dios, etz heecuxm n-maia-it-potz. 
Parce que toi vrai Dieu et parce que je faime 
etz n-03'hahui-potz mitz nijc catij caxtai it-p hee. 
et je t'aime toi plus pas toutes .choses^' étant. 
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Pait hot-tocoi-potz, hot-niyax-potz, etz hot-maioc-potz. 
Pour cela je suU triste je suis triste je suis triste. 

Heecùxm tô ôtz miflyachot-maa-itca-oi-huinmaiflcùxin, 
Parce que toi j'ai offensé mauvaises pensées par 

ca oi caipx cùxm, ca-oi-tunc cùxm, etz mai ôtz pocpa 
mauvaise parole par mauvaises tictions par et péchés 

cùxm. 
par. 
Huandaic-pôtz mitzm conùicx putôqui-il cùxm catii ôtz 
Je me propulse ton .saint secours avec non 

mim n-aic yachot-mait oiha hudij pocpa cùxm. 
loi plus offenser désormais quelque péché avec. 
Etz huandaic-pôtz n-maihùat zotôtz cùxtai otzn pocpa. 
El je me propose je confesserai tous mes péchés. 

Etz n-ahotait pôtz etz n-ahuixit-pôtz mitz ix-y^ac- 
Et j'ai confiance et j'espère (oi tu me 

nitocoi-ob ôtzn pocpa etz ix-tucmomot-ob-ôtz mitzm oiatn 
pardonneras mes péchés et tv me donneras la grAce 

gracia, heecùxm catij ôtz mim n-aic yac-hotmaait. 
afin que pas je te offense. 

Etz n-ahotait-pôtz, etz n-ahuixitpotz mitzm ix-tucmo. 
El j'ai confiance et j'espère toi tu me donneras 

tot-ob gloria. 
la gloire. 

BÉNÉDICTION. 

Conuix etz môhhahui it-ot n-huintzon-atim Jesu Christo 
Béni et agrandi soit Notre Seigneur Jésus-Christ 

y-conùix mainicx santissimo sacramento altar cuxm-it. 

son'héni aimé .saint sacrement autel dans. 

Etz conùix it-ot N.-huindah-atim Santa Maria y-conuix 
Et béni soit Notre Seigneur Sainte Marie son-saint 

nicx pùcn co maxunc y-coih ytaac y-hoitp. 

corps forma quand enfant elle devint sa mère dans. 

Heecùxm huenijt catij t-pait pocpa-copc , hudij 
Parce que alors nom elle acquit péché originel que 

n-mo-coh-oim cùxtai ôôtzatim nax-huinit hay. 
nous faisons tous nous tcrrc-de gens. 
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FRAGMENT DU CONFESSIONNAIRE 



AVANT LA CONFESSION. 



Hundijim m-acmaihuaich ? 
Depuis quand V es-tu confessé ? 
Hunctoj''. 
L'année passée. 
M-nicapxtayô htina m-pocpa co m-maihuaich ? 
As-lu dit tous tes péchés quand tu tes confessé? 
Iluinacùxtai otzn pocpa n-nicaipx huina n-maihu atztai. 
Tous tous mes péchés fai dit tous je les ai confessés. 
Pona m-coyuutzo môh pocpa co mmaihuaich, catij 
Si tu-as caché grave péché quand lu Ces confessé non 
oy m-maihuaich etz ctl'j ix-pait mitzm pocpa 
bien tu Ves confessé et un tu as obtenu tes péchés 

nitocoi-n etz choicp m-ac-maihuatz-ot. 

pardon et il faut tu les confesses de nouveau, 
Ca-etp-tij n-coyùuich, ca-ep-tij n-canicaipx 

Bien fai caché rien fai laissé 

n-mai-huatztaiootz huina otzn pocpa hudij-p-hee 



mes 



péché 



que 



fai confessé tous 

n-haimijch hueenijt ait. 
je me souvins alors. 
Pona m-comuutzo môh pocpa tzoqui-n cuxm, ic tzaitun-n 
Si tu as caché grave péché crainte par ou honte 
cùxm, co m-aihuaich, ahuani-cotz yonijt tudaic, 

par quand tu te confessas dis-le vraiment clairement 

catij m-tzôôca hee'cûxm ôtz caeptij mobat n-tun-ot mitz 

non crains parce que moi rien puis je fasse toi 
catij mobat n-huop-ot mitz, catij mobat n-tzijc-ot mitz, 
rien peux je fouette toi rien puis je rosse toi 
caetptij mobat n-mohuanot mitz. 
rien puis je blesse toi. 
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Tôycaipx Mai-teit caetptiz n-coyùùich co 

Vérité aimé-père rien fai caché quand 

n-maihuaich. 
je me suis confessé. 

M-tunô penitencia hudij-hee teit yac-maihuatzpa 
As'ia fait la pénitence que le père confesseur 

m-tucaneim ? M-capxtac6 hudijp-hee teit tyaccotuic 
Va ordonné as-tu prié ce que le père t'a ordonné 

co m-maihuaich. 
quand tu Ves confessé ? 
Hoo, mai-teit, n-tun-ootz hudijp-hee teit ix-tucancim; 
Oui aimé-père j* ai fait ce que le père ilm*aordonné 

n-capxtacootz hudijp-hee teit tzaccotuic huenijtait. 
fai prié ce que le père a ordonné alors, 

To ix-huinmai huina cuxtai mitzm pocpa tô-phee 
As- tu pensé tous tous tes péchés que 

ix-tuiil tuuc humôht cùxm, ixta tô m-maihnaich 
tu as fait une année dans depuis que tu f es confessé 
yonijpat. 
jusqu'à maintenant, 

Hoo, mai-teit, tô nhuinmaitai. 
Oui aimi-père je les ai pensés, 

Oy ix-haimijch cùxtai mitzm ca-oihuinmain mitzm 
bien souviens-toi tous tes mauvaises pensées tes 

ca-oycaipx, etz mitzm ca-oitanc, tô phee ix- 

mauvaises paroles et tes mauvaises- aclions que tu 

yacnaix tuuc humôht ? 
as fait une année 
Anaixoy n-haimijch huina. 
Très bien je me souviens de tout, 
^ Mai-unc, m-aihuatz ,yonijt cùxtai mitzm pocpa, 
aimé-fils confesse maintenant tous tes péchés 

m-icapx huina mitzm caiteihot-cuucnciixm,etzhot-quedacn 

dis tous tes délits tranquillité avec et calme 
ciixm, etz oitaic heecùxm catij ix-haitocoi-ot. 
avec et peu à peu afin que non tu les oublies, 
Oiha hudij môh pocpa^ tôphee ix-tuifl oi-hatij axoôc 
Quelque grand péché que tu as fait quelque sale 
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ca-oitunc etz oiha hudij cobeit tune to-phee ix-j^acabat 
méchanceté et (fuelque perverse œuvre que lu as consommée 
nicapx yonijt, heecùxm fiihuatz-ot mitzm anima. 
(Us maintenant afin que se purifie ton Ame 
N-aiheetù ôtz pocpa tumba hai n-naimaî:etz paît 
Moi-aussi moi péché faisant personne je suis et pour cela 
catij mobat n-axôooha-hu-ot co-hay y-pocpa-tuiil ; catij 
non puis faire le dégoûté quand les gens ils- péché- font non 
mobat n-atzôquifihahuot co hai t-tuin oihatij môh 
peux je nie/fraie quand les gens ils font quelque grand 
câitei. 
délit, 
Otz catij n-nainemuhahua co hai ix>momaihuaich ; 
Je non je me fâche quand les gens ils se confessent 
etz pait catij m-tzôoca catij m-tzoituiA, catij 
et ainsi non tu craignes non tu aies honte non 
m*hot-metzc co ix momaihuaneh youijt. 

tu (aies) cœurs-deux quand lu te confesserais maintenant. 

Premier commandement. 

Tô ix-hanchhahua cornai ? Honaac oc? m 

as-tu cru songes combien fois. 

Ypx ocn. 
vingt fois, 
Co m-tzaich comai, ix-ahuxiit pam, ayoo-n ic 
qiiund lu-as'cauchemarS'Songé as'tu espéré maladie travail ou 
ooc-n. 
mort. 
Tô ix-hanchhahua hatchuux ? 

as 'lu cru deooirs'I 

Co tô ix-monoipait caà ic tij huyuuc tuùam, 
quand tu as rencontré lion ou un autre animal en chemin 
tô m-haichùùx-hahua. 
l'as lu pris pour augure. 
Tô m-haich uux-hahua co ' tij huyuuc y-yaix. 
as-tu pris pour augurj quand quelque animal il-crie. 
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To ix hanch-hahua Mohcùù tô t-yaccoch huyuuc 

tis-iu cru le démon a créé animaux 

ahuamp-hee, ista caa, tzaifi etz atuuc phee ahuana 

féroces-eux comme lion serpent et autres féroces 

huyuuc, ixta y-huain-n Panaxpa-tôhc. 

animaux comme ils disent les idolâtres ? 

To ix-hanchhahua Anneo ic poh t-yacitp moc, ic 
as'tu vu tonnerre ou vent produisent maïs ou 

noin, ic tijait. 
grain ou autre. 

Tô ix-caa-hot-ait n-huintx6n-atim Dios co. to ix- 

as'tupris défiance Notre-Seigneur Dieu quand tu 

haiquep pam hot-tocoi-n ic tij ayoo-nî 
as souffert maladie affliction ou autres travaux. 

Tô ix-caa-hata-it, tô ix-caahuixit m-nôx-ot tjap-hoitp, 
As 'tu pris défiance as- tu désespéré tu iras ciel 

heecuxm mai môh pocpa ix-haiquep? 
parce que beaucoup grades péchés tuas. 

Tô ix-ahot-ait, tô ix-ahuixit m-nocx-ot tzap-hoitp oiha 
as-tu confié as-tu espéré tu iras ciel quoique 

ix-ca-maihuatz-ot cûxtai mitzm mîh pocpa, etz oiha 
tu ne confesses pas tous tes graves péchés et quoique 

m-ca-hot-tocoi-ot mitzm môh pocpa cûxm. 
ta ne le répètes pas tes graves péchés de 

Tô ix-ca-moh-hahua, tô ix-ca-huintzôc n-huintzônatim 
n'aS'tu pas adoré n'as-tu pas vénéré Nôtre-Seigneur 

JesuChristoy ahuanax co ix-huinaich catij ix-huinmaich 
Jésus-Christ son-image quand tu as jugé non lu étais obligé 
ixmihhahu-ot etz ix-huin-tzôôcot. 

ta l'adores et tu le respectes. 

Tô ix-tuin Dios y-huintzoquin cùxm mohcuutunc 
As-tu fait Dieu son honneur dans un sacrifice 

co ix-ya-cooic tutc ic uc-unc, ic tijait cobeit 
quand tu as tué poules ou petits chiens ou autre mauvaise 

tune n-huintzon-atim Dios 3^-huintzôquin cuxm. 
œuvre Notre-Seigneur Dieu son honneur dans. 
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To ix-hanchahua co hai yooic naiheetun yooic 
As4u cra quand les gens meurent^ aussi meurt 
y anima, ixta huyuucn. 
leur H me comme les bêles, 
To ix-yx co hai tôttuin mohcuutunc ic 
As tu vu quand les gens ont fait sacrifice ou 

m nihàhuip pono pon-hai tôttuin ? 
sais'tu si quelquun Va fait. 
Tô n-yx mai-teit. 
Je Vai vu aimé Père, 
Tij y-tunô hei huenij tait? 
Que faisaient les gens alors ? 

Mitz anaituùc ix-yx, ic naiheetun t-yx huinc 
7oi seul tu l'as vu ou aussi ils Vont vu autres 
hai. 
gens. 
Tij y-xêuh hai tôp-hee t-tuifl mohcuutunc. 

Quel son nom la personne qui elle fait le sacrifice, 
Oymobat ix-tuc-modoù-otoz ayûûich catij m-tzôôca. 
Bien peux tu me le dois en secret non crains 

heecûxm catij pon t-modoù-ot, catij pôn 

que non quelquun il entende non quelquun 
t-nihahu-ot, etz mitz caeptiz ayoon ix-pat-ot. Etz po catij 
il sache et toi rien peine tu auras si non 

ix-ahuanahuaifl po catij ix-tuc-modoù-huaîn^ hait môh 
tu m'avises si non tu dis très grave 

pocpa ix-tun-ot, etz hanch ix-yachotmaat-ot Dios ; etz 
péché tu feras et très tu offenseras Dieu et 
catij pôn teit mobat t-conucx-ot mitz conom 

non quelque père peut il absolve toi jusqu'à ce que 
ix*tuc-modou-ot ix-ta n-huaifi-n. 
tu le dises comme je dis. 

SECOND COMMANDEMENT. 

Tô ix-yac-testiyo-ait Dios, ic santo cruz ic 
As tu pris à témoin Dieu ou sainte croix ou 
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n-huindah-atim, ic oiha hudij santo ôondacu cùxm? 
Noire-Dame ou quelque que saint fannelé avec. 
Tô ix-pocta it juramento co ix-ca-nihahua pona 
As-tu fait quand tu ne savais pas si 

hanch, ic ca hanch caipx hudijp-hee m-capxp-yhuenait 
vrai ou non vrai parole que tu disais 

Tô ix-huandaic juramento cùxm ix-yac-ayooù-ot hai. 
As tu promis serment- avec tu feras mal à personne, 

M-tuno yôô top-hee ix-huandaic juramento cùxm. 
As-tu fait ce que tu-as-promis serment avec. 
M-yacayooù hay ixta ix-huandaic-fi co 

As-tu fait mal kla personne comme tu Vas promis quand 
ix-pocta-ic j uramento . 
tu as fait serment. 
Tô ix-huanda-ic juramento cùxm ix-yac ot oihatij, 

As-tu promis serment avec tu donnes quelque chose 
co ix-ca-yachuai fi. 
quand tu-pas veux. 

Tô ix-huanda-ic Dios ix-hui-ot missa, ic ix-yacot 
As-tu promis Dieu tu entendras ou tu feras 

limosna ic m-ayuuat-ot ic ix-capxtac-ot rosario, ic 
aumône ou tu jeûneras, ou tu diras te rosaire ou 

oihatij oy-tunc, etz catij ix-octuifl natzoic cùxm. 
quelque bonne-œuvre et non tu l'as fait volonté avec. 

Co ix-huand-ic ix-tun-ot yoo oy-tunc m-nihahuip- 
Quand tu as promis tu feras cette bonne œuvre savais-tu 
yhuenait mùh pocpa it co ix-ca-tun-ot. 

grave péché est quand tu ne Vas pas fait. 
To ix-atzo ic ooc-n hay amuum tuuc mitzm hot 
.l.¥ tu désiré mort personne tout un ton cœur 
cùxm. 
de. 
To ix tucpa huijch mohcuu hai amuun tuuc 

As- tu fait malédiction quelqu'un tout un 

hot, ic nacaipx cùxm. 
cœur ou parole par. 



25 
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TROISIEME COMMANDEMENT. 



Tij cùxm catij ix-modoi ix-yx missa, na 
Quoi pour non (u as entendu tu as vu messe seulement 
tzoic cuxm, na nuxocn cùxm, ic pam cùxm. 
voXiloir par seulement mollesse par ou maladie par. 

Hunaa ait co n-pù-ic; hunaa ait ce n-yx 
Quelque fois quand j'étais malade une autre fois quand je vis 
pam hai ; hunaa ait co n-yoi heec heem ma 
malades-gens autre fois quand j^étais loin on 

ca et-p missa ; hunaaait co n-ca tzoc n-ôicx 
pas est messe quelquefois quand je-nnn-près je vis 
Tzaptohc am, etz catij n-pait missa ; hunaa ait co 
Etjlise et non j'arrivai messe autres fois quand 

ca-et-p missa, heecuxm ca-et-p teit. 
n étant pas messe parce que n<tn était Père. 
M-pocpa-hahui-ù co ix-yactocoi Missa yào cùxm, top-hee 
As'tu-pèché-en que tu-as laissé la messe cela pour que 
ix-nicaipx ? 
as'dit ? 
N-pocpa-hahuù otz, mai-teit. 
Je-péché-Vai en ' père 

To ix-yacadu-ic mitzm nito-ix ic mitzm une, ic oiha 
As-tu empêché] "^tnn femme ou ton fils ou au Ire 
pon hai, heccùxm t-yx-ot missa Domingo xeùh, ic 
quelque gens^ que ils ne iront la messe dimanche jour ou 
môh xéuh cùxm? 
grand jour dans ? 

Honaac hay to t-yactocoi missa mitz cùxm, mitzm 
Combien gens ont perdu messe toi pour ton 
pocpa cuxm ? 
péché pari 

Xùma co otz noicx missa yx-pa, n-yachù6im tuuc 
Toujours quand je je vais messe voir je laisse un 

ôtzn une t-ôhcyx-pa. 
mien fils il garde. 
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Pona tuuchia missa y cohi, ctz mitzm tohc ca-et'P 
, Si seule mesy^ elle est, et la maUon nest pns 
ahuatzn tahuextùic, mobat ix-yachuôm-ot tuùc mitzm 

une clef peux il reliera un (on 

une tôhc ix pa heecuxm catij y-toc-ot meetzpa mitzm 
fils maison il garde pour que non entrent voleurs tu 
tôhc hoitp. 
maison dans. 

Tc) ix-yacna-ix amùiim tuuc missa, nahuin-mai-pa 

As'tn passé toute une messe ^ pensant avec paresse 

na-haimetz pa huincp-hee, natzoic cùxm ? 

te souvenant diverses choses volonté avec ? 

To ix-tuctuin amuun tuuc xeuh ic cuuchuaicx xèuh. 
As-tu Irarnillé tout un jour, ou demi jour 

ic hucna ? 
ou un peu. 

Natzoic cùxm ix tuctuin amuum tuuc xeiih ic heecûxm 

\ 'ou loir par as tu traînaillé tout un jour où pourquoi 
hanch tzoic m-tun ot, huenijtait. 
vrai nécessaire tu as travaillé alors. 

QUATRIÈME COMMANDEMENT. 

Tô ya-yactocoi mitzm teit, ic mitzm taac 

Astu perdu ton père ou tu mère 

3'-huintzôquin? 
leur respect. 

Pocatijnam ix-puctzoi mecxn m toit ic m-tanc, 
Si non tu as demandé pardon ton père ta mère 
ninocx yonijt etz huinccxteila, etz pûctzoû 
vois les maintenant et mets toi à genoux et demande 
mecx-n nucxtan cuxm. Etz po catij ix-tun-huaifi ixta 
pardon humilité avec et si non tu le fais comme 

n-huainn, catij n-conucx huairl mitz yonijt. 
je le dis non j'absous toi maintenant. 

To yx-ca-yac-cai, ix ca-yac-ùùic ix-ca-nixo-o ix 
Na^'tu pas fait manger ai-ta pas fait boire as-tu pas véitÈ 
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mitzm m-teit îc m-taac co ayoo-ba it, eiz co 

toi ton père ou ta mère quand pauvres sont et qu nd 
mitz mobat ix-moi-ot. 
toi pouvoir tu donneras. 

Tô ix-yac-tocoi huintzôqui-n amoh-tohc ic moh-aitp 
As'ta perdu respect veillards ou grandes 

hai? 
gens 
To ix-monuxo-ic mitzm une, co ix-ca-yacixpù-ic 
N'as- tu désintéressé les fils quand toi pas-as enseigné 
tzapcaipx, etz cuxtai hudij choicp heecûxm oy christianos 
doctrine et tout que nécessaire afin que bons chrétiens 
at-ot etz heecûxm t-motun-ot Dios. 
seront et afin que ils servent Dieu. 
To ix-yacixpû-ic ca-oiap hee mitzm une, co 

As'tu enseigné mauvaise choses tes enfants quand 

hee-y-hùûindûum m-ca-oi-eaipx, m-ea-oituiîl, etz 
leur présence tu-non-bien-as-parlé tu-mal-as-agi et 
co ix-tuc-yx mitzm poepa? 
quand tu as fait voir tes péchés. 
To ix-yacadu-ic mitzm une heecûxm y toixpuc-ot 
As'tu empêché tei fiU que ils se marient 

ixta t-tzocil y-hot etz mitzn fiôx heecûxm 
comme il désire leur cœur ; et tes filles que 

y-yaipûc-ot ixta y-hot t-yaccotuicn, etz 
elles .^e marient comme leur cœur il le désire et 

ixtucaquei, t pue-ot huinc hai hudijp-hee 

et aS'tu forcé elles fassent autre homme que 

tea tzo-ic y-hot? 
il'pas-désirait leur cœur. 

Tô ix-yactuin hai amûm tuuc môh xeùh euxm? 

AS'tufait travailler gens tous un grand jour dans 

Tô ix-yx co mitzm flitoia ic mitzm une natzoic 

as tu vu quand ta femme ou (es enfants volonté 

cùxm t-taetuifi môh xéùh, etzcatij ix-yacadu-ic tun-c. 

avec travaillent grands jours et non tu as empêché travailler 
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To ixyaca-ix aoiiium tuuc humoht, etz catij 
as'iu passé tout une année, et non 

m-maihuaich natxoix cùxm. 
lu t'es confessé volonté avec, 

To m-mahuaich co catij m-hot tocoi mitzm pocpa 
^e^ lu cm fessé quand non lu as douleur les péchés 
cùxm. 
po ur 

To ix-cacopu-ic n-huintz6n-atim y-maflicx co pûih 
as'tu négligé Notre-Seigneur communier quand fleur 

Pasque, na mitzm muxocu cùxm? 
Pâques seule le paresse par 

Tij pait catij m-ayunait, natzoic cùxm, ic pam cûam. 

pourquoi non as-tu jeûné vnlont'} avec ou malade avec 

N-tuni, ôtz amum tuuc xéuh cuxm, eiz pait catij 
j'ai travaillé moi tout un jour par et pour cela non 
m-meda-ic n-ayùùat-ot. 
j^ai eu la force je jeûnerai 

Co ix-yacnax-ot amùùm tuuc xeùh tum-ba, catij 
quand lu travailleras tout * un jour travaillant non 
ix-huinmaich m-ayuùat-ot etz pait oiha n ca-aayùùat-ot 
tu es obligé tu jeûneras et aussi quoique tu jeûneras pas 
uenijt,h catij m-pocpa-patun ot. 

alors non tu-péché fasses. 

N-aihetiump, co yaitoch tuhaiquep tucopx humôht 
aussi quand hommes ont 60 années 

catij îlaic t-huinimaich y ayùùat-ot; etz co toix-tôht 
non il faut ils sont obligés ils jeûneront et quand femmes les 
t-haiquep huixtix mahe-humôht, catij naic t-huinnaich 
elles ont 60 années non elles sont obligées 

y-ayùùat-ot. 
elles jeûneront. 

To ix-tuctzuich Viernes notzoic cuxm. 
as'lu mangé vendredi vouloir par 

N-pùic-potz-yhuenai, etz pait n-tzuich. 

J'étais malade et ainsi j'ai mangé chair. 
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Tô ix-ca-huoip ictô ix-ca-oih mitzn une co tij pocpa 
As'tu pM fouetté ou Rfs-tu pas grondé tes enfiints quand péché 

t-tuiil etz co y-ca-oia-it. 
i7* faisaient et quand ils-pas hons-étaient. 
To ix-matztuit mitzm une heecùxm n-aj^oi-ot, etz 
As-tu laissé tes enfants que ils vagabondent et 
ixta y-tzoicn y-hot? 
comme il désire leur cœur. 
T6 huinduuchai m-naipocta-ic mont m-nit<jix, co 
Avare ment us- tu agi avec ta femm* que 

ix-ca-moi cùxtai hudij choicp, heecùxm hot-cuuc, etz 
tu pas donnes tout que nécessaire afin que tranquillement et 
hot-queda^ic y-tzon ot mitz-moùd. 
consolation elle vivra toi arec. 
Co-mitzm m-ôatzoù naipat-huaifi mitz moût to ix-ca- 
Quand ta épouse amputation toi avec toi-pas- 

copu-ic mitz. 
as-voulu toi, 

Etz ca«hundijm ix-monaipat-ot mitzm m-ùalzoù, mitzm 
lit non jamais tu aies copu fat ion toi ta femme tes 
une y-uinduum heecùxm catij oyit. 
ftls eux-devant parce que mm bon est. 
To ix-tucxijc ic tô ix-huinhuoin amoh-tôhc ahuincuuc. 

As- tu moqué ou as tu fait gestes vieillards devant, 
Tù ix-too-ic justicia, co ix-pu-ic xèuhtôi-fi, huit, ic 
Aêtu vendu la justice quand tu as reçu argent vêtements ou 
tij ait, heecùxm ix-tun-ot justicia. 
autre chose afin que tu feras justice, 
Tô ix-yachui hai hudijphee t-ca-huin-matzip-yhuenait 
As- tu fait payer gens ce que eux-pas devaient 

t-hui-ot. 
ils paieront. 

To ix-yactuin hai aquei cuxm mitzm tôhcam, je mitzm 
A.S'tu fait travailler gens force par ta maison ou ton 
caam-hotp. 
milpa-dans . 
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To ix-yacaduu-ic ic to ix-coyùùich m6in-tuinba,meetz-pa, 
A.f'tu enfermé ou as^tu caché amoureux voleurs 

ic muctocoi-pa. 
ou ivres. 

CINQUIÈME COMMANDEMENT. 

To ix-3*ocoo-ic hai, ic to îx-yac-oochuaifi honaac hay 
As'tn tué yens ou as tu fait tuer combien gens 

to ix-yacooc-huain. 
as'tu fait tuer. 
To m-nai-yac-oochu-ain mitz-ahuintzôn ic to ix-atzo-ic 
As'tu fait tuer toi-même ou as-tu désiré 

m-ooc-ot. 
tu mourras ? 
To ix-capxhuih hai heecùxm t-yac-ooc-ot m-ocuuc. 
As- tu dit gens que ils fassent mourir tonprocha in 
To ix-tuchecca-it hai. 
Es'tu fâché gens. 

To ix-yac-qùe ix tzip môot hai top-hee ix-monaioih? 
Es- tu réconcilié gens que tu as offensé. 

Toix-oxhuain hai, ic to ix-nitzuih. 
As-tu méprisé gens ou as-tu craché. 
To ix-anapxo-ic hai ic tô ix-huincotzùich heecn 
As'tu souffleté gens ou a.f-tu craché colère 

tiixm, etz naimoh quèxn cùxm. 
avec et orgueil arec. 

Po catijam ix-pùctzoi mecxn, choicp ix-fiinocx-ot 
Si non tu as demandé par-don il faut tu iras 

. yonijt, etz ix-pûctzôù ot mecxn ahaincuuc etz ponu 
maintenant et tu demanderas pardon face à face et si 
huinc hai y-huinduum ix-j^ac-tocoi ix-3'actocoi 

autres personnes eux-devant tu as injurié tu as perdu 

y haintzô quiil naihee hai y-huinduum ixpùctzôu-ot mecxn- 
leur respect ces gens eux-devant tu demanderas pardon' 
To mhot-xeim,etz catij ix-fiaictucheecait catij ix fiaichuindo' 
As'tu cœur calme et pas tu as cr.lcre pas (u hais 
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yùô hai tôp hee ix-mo-yactzipa-it ? Heecùxm po 
cette personne que lu an lutté parce que xi 

catijnam ix-yac-huimbijt mitz m-hot; po na n-aibetun 
pas tu as retrouvé toi ton cœur si celte façon 

ix huindoi yoo hai catij mobat n-conucxototz mitz. 
tu hais cette personne non peut je-absoudre toi. 

Tô ix-yac-queexnaix toix toh, co ix-chijc, 

As-tu fait qu'elle avorte quand tu as 

ic co-ix-yac-ùù-ic tzoi, heecuxm y-huanac-ot maxunc? 
ou quand tu as fait boire afin que tombera Venfant. 

Tôix-ùù-it tzoi heecùxm m-quex nax ot, ic 
As'tu bu breuvage afin que tu avorteras ou 

to ix-coix mitzm bot mitzn tinaac, beecùxm y-ooc-ot 
tu Ces frappée ton cœur ton ventre afin que il-mourra 
max-unc, etz y-buenac-ot. 
Venfant et il tombera. 

Tô m-queix ayùùich, etz ix-yac-ooit max-unc ay noobeit. 
x\s-tu enfanté en cachette et as'fu tué l'enfant sans baptême 
heecxm catij ya queexoc-ot mitzm pocpa. 
afin que non il se découvre ton péché. 
To ix-vùic utz, ic aj ait tzoy beecùnm catij m-boitpat-ot. 
As tu bu herbe ou autre remède, afin que non tu sois enceinte. 
To ix-ca-yactzicb mitzn une max-unc , mitzm 
As tu pas fait téter tonc enfant mamelle-enfant Ion 

ca-oi-hot cùxm beecùxm y ooc-ot. 
non-bon-cœur par afin que il mourra. 
Ta ix-bôicx nax, ic to ix-muicx bui. 
As tu mangé terre ou as lu mangé charbon. 
To m-muctocoi ? 
TeS'tu enivré ? 

To m-yac-muctocoi buinc bai? 
As tu fait boire autres gens ? 

SIXIÈME COMMANDEMENT 

Mai-ùnc, catij ix-baipit bai topb-ee ix-mo-pocpatuin 
Cher fils, non tu nommes les gens que tu as pécha 
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parce que grave péché est. De même non il fauf 

ix-haipat-ot hai tcSp-hee ix-atzo ic tôp-hec ix-môcuxijc. 
lu nommeras gens que fu as désiré, que tu as moqué 

Tù ix-mô-pocpa-ait toix-tohc. 
As tu péché avec femmes. 

M-yac-abato pocpa co ix-pait yôô toix-tohc, ic 
As'tu consommé péché quand tu étais ces femmes, ou 
cohia ix môôt cuiait. 
seulement tu as Joué. 

Yoîtoix-tohctophee ix-môtuin pocpa, mitzm mocuiichee. 
Ces femmes que lu as péché péché tes parentes, 
Aquei cùxm ix-tuc-tuifi pocpa ic y-hot-tzocn cùxm ? 
Force par as tu fait faire péché, ou sa volonté par. 
U-mô pocpa-capx-ô ôtz, etz tzoc t-copûic, etz pait 
Je-lui'péché-parlui je et vite elle consentit et ainsi 
n-tuifi pocpa hee môot. 
je fis péché elle avec. 
Tô ix-tuc-ni-hot maia-it pocpa toix-tohc? 
.4* tu pensé péché les femmes. 

M-ton-ô y-nicx. 
As -tu touché sa chair. 
M-yac-ton 6 mitza nixc ? 
As-tu fait toucher la chair. 
Ypitzomo mitzQ nôô? 
As tu eu toi pollution. 
M-yac-pitzom-ô toix y-nùô. 

As tu causé femme sa pollution. 

Hait môh pocpa ix-tuin co hee tun m-hatquei 
Très grand péché tu as fait quand celle action lu as fait 
nijc môh pocpa yôô tôphee ix-tuiA catj co 
plus grave péché celui que tu as fait non que si 
^x mônaipat ot toix ; pait hot-toco camomoit heecùxm 
tu avais regardé femme aussi repens-toi beaucoup que 
hee tuin x-yachotmaiit Dios ; etz catij ix-nait tuin 
cette action tu as offensé Dieu et non commets action 
yôô pocpa. 
ce péché. 
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Co mna pocpa ni-hot-mai-ait, ix-tucxonda-ic yôô hudij 
Quand seul péché fu pensais (e délectais -(u ce que 
n-huinmaipo ^-huenait-n-tucxondac-o ntz, mai-teit. 
tu at'RÎs pensé, je me détectais avec cher père. 
M-pocpa-hahui-n co ix-tuc-xonda ic ca-oi 

liegardaif comme un péché que tu te délectais non bonne 
huinmain? Etz huenijt y-petho-ic mitzm nicx. 
pensée et alors se lei^ait ta chair, 

Honaac poo ic humobt to ix tuin yôô pocpa, cata 
Combien mois ou années as-tu Jait ce péché comme 
m huain-n. 
tu dis. 
Honaac oc to ix-maihuaich nai yôô pocpa? 
Combien fois as-tu confessé même ce péché. 

M-haiquep môin: ic m-haiquep toix heecuxm ix-mo- 
Estas amancebado ou as-tu femme que tu 

pocpa-at-ot co ix-choc-ot. 
pécheras quand tu tondras. 

M-haique-potz tuuc naitun toix. 

,rai une célibataire femme. 

Môôt m-tzôna? catij môot n-tzôna, ahuinc y-chona. 
Ensemble vis-tu non ensemble je ris à part elle vif. 
fcltz xùma co ix-choic, ix-nino-icx etzix-mô pocpa-ait. 
et toujours quand tu-veux tu la vois et tu pèches avec 
Tô ix-yac- queeix yôo toix. 
as-tu fait enfanter cette femme 
Metzc ôtzn une tôt queeix. 
deux miens enfants elle a enfanté. 

Mitz m-yac-caipi m-yacuucp etz m-nix ooxip 3'ôô 
toi tu la fais manger tu la fais boire et tu habilles cette 
toix etz y-unc. 
femme et ses enfants. 
Otz, Mai-teit. 
oui cher père. 

Mai-unc, hanch tzoic ix-matztut-ot yôô toix 
cher fils très nécessaire lu laisseras cette femme 
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tuimûaxna; tihuaimp y-unc tôp-hee ix-yac queeix 
cnmplèlemeni rnaix ses enfants que lu as f ai f naître 
choic-p ix-yx-ot, ix-yac-cao-it , ix-yac-uuc-ot etz 
il faut tu les veilles tu les fasses manger tu les fasse bnire et 
ix nlxooc-ot : heecùxm mitzm une ait. 
tu les vêtisse^ parce que tes enfants ils sont. 
Naiheetun ôtz ca-hatob n-conucx mitz, etz ca-hatob 
aM.s'.vi moi non possible f absolve toi et non possible 
ix-pait mitzm pocpa nicotoi-n, etz mohcuu 

tu obtiennes tes péchés pardon et le diable 

t-pahuijtz ot mitzm anima, ca et-p y-cahat-n. 
enlèvera ton fi me non est son remède. 

Tij hai mitz, toix-pu-ic hai ic naituuc hai. 
qui es tu marié personne ou célibataire personne, 

Pona mitz naituuc hai. etz yô6 toix naiheetun 
si toi célibataire personne et cette femme aussi 
mitzm môin co in-puc-ot y oi-ot huina ; tihuaimp 
ta maîtresse si tu l'épouses cela bon sera ainsi mais 
conom ix-pûc ot yôô toix Teit y-huindaum 

jusqu'à ce que tu épouses cette femme le prêtre en présence 
catij mobat ix-mônaipat-ot yoc toix 
son peux tu t'unisses cette femme. 

Septième commandement 

To ix-meeich m-ocuuc y-may. 
aS'lu volé ton prochain ses biens. 
Metzc peso tô n-puic. 
deux pesos fai volé. 

Honaac hai to ix-meeich. 

à combien personnes as-tu volé. 

To ix-3'ac-huimbijt, ic to ix-cobeit yôô metzc peso ? 
as-tu restitué ou as-tu payé ces deux pesos. 
Catijnam n-cobeit. 
pas encore fai payé. 
Tij pait catijnam ix-cobeit. 
Pourquoi pas encore as-tu payé. 
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Heecùxm tôy-oo-ic hai top-hee n-meeich. 

Parce que elle est morle la personne que fai volé, 
Catij thaiquep y-unc? fïeecàxm pona t-haiquep 
Pas elle a ses enfants parce que si elle a 

y-unc, hee ix mô cobet ot. 
ses enfants eux lu paieras-eux. 

Tô y-ooctai : ca-et-p haimij y-mocuuc. 
Ils sont morts non-est le défunt ses parents, 
Pona haimij ca-et-p y-unc choicp yôô metzc peso 
Si le dé funt pas est ses enfants il faut ces deux pesos 
cùxm ix-cohui-ot missa haimij y-anima hahuin cùxm 
avec tu paies mess js défunt son Ame pour 

nai heetin mobat ix-yac-ot yôô metc peso Jimosna ayoo ba 
aussi peux tu donnes ces deux pesos aunv)ne pauvres 
hai, naihee haimij cùxm. 
gens le même défunt pour, 
Tô ix-tucanuicx xéùtôiu, heecùxm hai t-yac-ot 

As-tu prêté argent afin que la personne donnera 

xéuhtoin une. 
, argent-enfant (intérêts). 
Hoo, mai-teit. 
Ont, cher père. 

Huenônn to ix-pûctzoi yôô xeùhtôin, une. 
Combien as'tu reçu cet argent enfant. 

Mocoxc peso. 
Cinq pesos. 

Mai-unc, choicp ix-yac-huimbijt-ot elz ix cobet-ot yôô 
Cher enfant il faut tu restitues et tu paies ces 

mocoxc peso heecùxm catij mobat ix pûc-ot heecùxm 
cinq pesos parce que non peux tu les reçoives parce que 
meeich rlaimai. 
vol ils sont. 

Tô ix-moi-caipx hai heecùxm t meetz-ot m-ocuuc 
As- tu conseillé gens que ils volent ton prochain 

y-mai. 
lâur bien. 
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Tô ix-coyuù-ich meetz-pa mitzm tohc-hoitp. 
As- tu caché voleurs ta maison dans. 

Tô tij ix-mee-ich tzap-tohc y-hee. 
As'iu volé Eglise leur étant. 

Co tô ix-too-ic huit, ic tij ait to-ix-huinôiil hay. 
Qunnd lu as vendu drap ou autre chose as tu trompé gens. 

Tô ix-pù-ic hai y-mai aquei cùxtn naihee hai 
As tu pris gens leurs biens force par ces gens 
y-huin cuuc. 
eux-devant. 

To ix mo caitei hai co ix-yac-oo-ic y-huyuuc, 

As'tu fait torl personne quand tu as tué ses animaux 

co ix-yac-maait y-tôhc ic co ix-îlo-ic 

quand tu as mal traité sa maison, on quand tu as brûlé 
y-caam. 
sa milpa. 

HUITIÈME COMMANDEMENT. 

Tô ix-pocpanihuanpe-it m-ocuuc ôônd-acn cùxm. 

Aif'tu fait faire témoignage ton prochain contre. 

Mai-unc, naihee hai tôp hee ix-tuc-modoi caipx 

Cher fils ces personnes que tu as dit paroles 

co ix-nihuampe-it pocpa m-ocuuc, naihee hai 

quand tu as faux témoigné péché ton prochain ces personnes 

ix-huenom ot catij t hanch hahu ot caipx top-hee 

tu diras non elles tiennent vrai les paroles que 

ix-tuc modoi huenijtait heecûxm catij hanch it. 
tu as dites alors parce que non vrai est. 

T6 ix-nio-ih m-ocuuc. 
As'tu murmuré ton prochain. 
T6 ix-tucni-hot-maia-it ca-oi-phee m-ocuuc. 

As tu Jugé non bien ton prochain. 

Ni hahua, mai une, pona tô ix-yac tzoituiil m-ocuuc 
Sache cher fils si tu as affronté ton prochain 

ahuin-cuuc choicp ix-pûctzoù-ot mecxn ahuncuùc, pona 
face à face il faut tu d^msendes pardon face à face si 
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tô ix-jac-tzoi tuiA m-ocuuc moôt huinc hai, etz 
lu l'as diseréilLlé ton prochain avec autres personnes et 

catij ahuincuuc; catij tzoic ix-pùctooù-ot mecx-n 
non face à face non nécessaire tu demandes pardon 

ahuincuuc, tihuaimp choicp ix-yac-huimp-bijt-ot 

face à face mais il faut tu restitues 

y-choitun-n yôô hai y-huinduum, pôn môôt 

.va réputation ces gens eu v devant qui avec 

ix-yac tzoit-ûin. 

tu as discrédité 
Tô m-xonda-ic co ix-modoi m-ocuuc y-pocpa 
N'as tu délecté quand tu as entendu ton prochain ses péchés 

etz y-caitei, co hai t-maita-ic yhuenait. 

et ses défauts quand gens ils racontaient. 
Tô ix-atzo-ic ix-modou-ot, etz ix-fiihahu-ot hai 
As-tu désiré tu entendes et tu sauras gens 

y-pocpa. 

leurs péchés. 

APRÈS LA CONFESSION 

Tlj ait m-pocpa? 
Autre est ton péché. 
Pona m-haiquep atuuc pocpa, nicapx tuimilaxna, catij 
Si lu as autres péchés dis les dune fois non 

ix-coyùùich heecuxm co ix-coyuùtz-ot oiha tuuchia 

lu caches; parce que si tu caches quelque autre 

môh-pocpa natzoic cùxm, ca-etptij t-zoùit m-achuatz-n. 
grave péché volonté par non ta confession. 

M-hot-tocoip heecùxm to ix yac-hot-maait n-huintzôn- 
7e repens tu que lu as offensé Notre Seigneur 

atim Dios cùxtai mitzm pocpa cùxm? 
JJieu tout les péchés par. 
Mai-unc, heecùxm ix-pat-ot mitzm pocpa^nitocoi-fl, etz 
Cher /i ils afin que lu obtiendras loi péché-pardon et 
Dios yoiatn gracia, catij mobat co tô ix-maihuatztai huina 
Dieu grâce tion peut quant f lu as confessé tous 
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m-pocpa : naiheetun tzoic m-hot-tocoi-ot heecûxm to- 
/t^î/>er/*éJf aussi il faut tu le repentes que 
ix-yac-hot-maa-it Dios cuxtai mitzna pocpa cûxm. Oiha 
tu as offensé Dieu toutes les péchés par quoique 
to ix-maihuaztai huina m-pocpa ; po catij m-hot-tocoi 
tu aies confessé tous tes péchés si non lu te repens 
heecùxm to ix-yac-hot-mai-it n-huintzôn-atim Dios cuxtai 
que tu aies offensé Notre-Seigneur Dieu tous 
mitzm pocpa cûxm catij ix-pat-ot pocpa-nitocoin, etz Dios 
tes péchés par non lu obtiendras péché pardon et Dieu 
yoiatn gracia, etz Dios catij t copiic-ot mitzm maihuatz-n. 
la grâce et Dieu non recevra ta confession, 
Catij ix-fiihahua hundijm m ooc-ot, ma m-ooc-ot, etz 
Non tu sais quand tu nioui-ras où tu mourras et 
huixôn m-ooc-ot. Catij ix-nihahua pona mobat 
comment tu mourras non tu sais si pourras 
m maihuatz-otpona m-pat-ob teit heecùxm ix-mô-maihuatz- 
tu confesseras si lu trouveras prêtre par ce que tu teconfesseras 
ot. etz pona 'm-ooc-ob môc môc ay m-aihuaich ; etz 
et si tu mourras tout à coup sans que tu le confesses et 
pait môh oy it-ot co m-tzôn-ot oy, co m-ca-pocpa-tun-ot 
ainsi très bon sera que tu vives bien quand tu ne pécheras pas 
co ix mô-tun-ot n-huintzôn-atim Dios co ix-tun-ot 
quand tu serviras Notre-Seigneur Dieu quand lu feras 
ixta Dios t-yac-cotuiA hee y-conuix côamain cùxm. 
comme Dieu ordonne ces saints commandements par. 
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TROISIÈME PARTIE 



COMPARAISON ENTRE LE MUE ET LE ZOQOE 



1° RESSEMBLANCES 


{Reltvcea par Falconer) 


Mots 


DE rJOMBRE. 


Zocfue. 


Mixe. 


i. Tuimo, 


tzoc. 


2. Mezang, 


metzk. 


3. Tucang. 


tukok. 


4. Madasang, 


mactacxk 


5. Mosang, 


mokoxk. 


40. Mujkang, 


mahk. 


11. Majcang, 


mohktuuk. 


12. Majcang-mezang, 


mahkmetz. 


13. Majcang-tucang, 


mahktukôk. 


14 — mectasang, 


Mah kmatktz. 


28 Ips, 


Ipx, 


21 Ips tumô, 


Ipx-tàCik. 


22 Ips-mezang, 


Ipx-metz. 


23 Ips-tucang, 


Ipx-tukok. 


30 Ips-mehcang, 


Ipx-mahk. 


31 Ips-mah can:çtum, 


ïpr-mahkmetz 



28 
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Vocabulaire 


» 


•% - • 


Zoque. 


Mixe. 


Bon, 


tzunoi, 


tzoc. 


Vert, 


tzujtzû. 


zuxh. 


Pierre, 


tza. 


tza. 


Venir, 


min. 


min. 


Amovr, 


sunoy, 


maiatn. 


Croire, 


guuzamevy, 


hanehhahui 


Mourir, 


cocui, 


ook. 


Tuer, 


yajcacui, 


yakook* 


Pouvoir, 


mus, 


mabat. 


Os, 


pak, 


pak. 


Eau, 


neo, 


nô. 


Grand, 


meùja, 


moh. 


Voir, 


his, 


ix. 


Main, 


keo. 


ko. 


Maison, 


teok, 


ôhk. 


Meule, 


ocoshui, 


ok. 


Fils, 


hun 


unk. 


Soleil, 


jamas, 


xeîh. 


Lune, 


paya. 


poo. 


Terre, 


lias. 


nax. 


Voler, 


numbapcopa, 


mectzpa 


Dur, 


paqui. 


pak. 


Qui, 


peon. 


pôn. 


En, 


keost. 


kuxm. 


Tête. , 


capak, 


kopak. 


Père, 


jat. 


tell. 


Doux, 


pahaky 


paak. 


Avant, 


guhlnaagdevyque, 


huindi. 


Contre, 


heosi, 


cuxm. 


Aon, 


jandi. 


katii. 


Beaucoup, 


natzang. 


mai. 


Bien, 


guo, 


oi. 


Matin, 


joima, , 


opom. 
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Ici. 


yeoi, 


yso, yaat. 


Se marier. 


tzongghui, 


xahmaik. 


Ciel, 


tzap, 


tzap. 


Demain, 


horhep, 


opom. 


Oreille, 


tatzec, 


tatzc. 


Bouche, 


anguaca, 


au. 


Dent, 


tetz. 


totz. 


Cervelle, 


cochama, 


coix, coxooc 


Cheveux blancs. 


copa-po (blanc), 


poo. 


Visage, 


vin-maca. 


huinaù. 


Front, 


vin-pactza, 


huin-boc. 


Mâchoire, 


angue-pue, 


apahc. 


Poitrine, 


cuc-pac, 


caix. 


Mamelles, 


tzitz. 


tzitz. 


Ventre, 


tzac. 


tinaac. 


Corps, 


nitec, 


nicx. 



2' Liste comparative uk mots Zoquks et de mots Mixe?. 





Mixe. 


Zoque. 


Tête, 


cobaac. 


copac. 


Crâne, 


cotzim. 


cochama. 


Cervelle, 


coix, coxooc. 


cochama. 


Peau, 


coac, 


naca, 


Cerveau, 


natz-pahc, 


cochama. 


Cheveux, 


cohnài, 


vày. 


— blancs. 


poo. 


copa-po. 


Visage, 


huinau, 


vinmaca. 


Front, 


huimboc, 


vinpactza. 


Tempes, 


xicmaiaù, 


. ahgtz-ca. 


Oreilles, 


totzc, 


tutzec. 


Yeux, 


huin, 


vitem. 


Paupières, 


huinac. 


vitem-maca. 


Sourcils, 


huicxhaay, 


vitem-poco. 


Narine, 


hôp, 


quina. 


Bouche, 


au. 


angnaca. 


JJentSj 


tôt?, 


tetz. 



Digitized b^ VjOOQIC 



- 380 - 



Langue, 


yen, 


totz. 


Barbe, 


atzotz, 


epue, angnay 


Mâchoires, 


apahc, 


angue-pue. 


Gorge, 


yoen, 


quena. 


Epaules, 


queic, 


pequi. 


Dos, 


hôxc. 


pequi-pac. 


Poitrine, 


caich, 


cuc-pac. 


Mamelles, 


tzitz, 


tzitz. 


Bras, 


côô, 


vinca-pac. 


Aisselle, 


xequet^ 


saaque tec. 


Coude, 


côônux, 


tzumi. 


Main, 


côô. 


cœ. 


Main droite. 


acaiîl-côô, 


tzenang-cœ. 


Main gauche. 


anahifi-côô. 


angnaca. 


Pouce, 


côô-coa, 


caangue. 


Ongles, 


xoic, 


catzus. 


Cœur, 


huic-hot. hot, 


tzocoi. 


Estomac, 


hot, 


tzocoi-vin. 


Ventre, 


tinaac, 


tzec. 


Foie, 


tzai-hot. 


pac. 


Intestins, 


tinch, 


tinpuuh. 


Hanches, 


hô-pohc, 


ta-pac. 


Membre viril. 


otz, queip, 


can. 


Cuisses, 


pui, 


vin-puey. 


Genou, 


cox. 


tum. 


Pied, 


teic; 


matigui-ca. 


Corps, 


nicx, 


mtec. 


Poil, 


ac. 


pucec. 


Os. 


pahc. 


pac. 


Vessie, 


eim. 


tzemeot-cuy. 


Sang, 


nôô-ipiil, 


na-pin. 


Salive, 


a-nô6, 


tzuis. 


Urine, 


toich, 


tzeme. 


Excréments, 


tôin, 


tzocoy-cuy. 


Coudre, 


matz, 


nac. 


Dérober, 


meetz. 


numba. 


Téter, 


çzitz, 


tzutz-pa. 
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Pourrir, 


putz, 


putz-pa. 


Arroser, 


taxx, 


tec-patze. 


Engraisser, 


micx, 


mucha-apa. 


Se délasser, 


pocx, 


sapuec-pa. 


Cent, 


mocopx, 


mosips. 


Danser, 


etz, 


etz-pa. 


S'éteindre, 


pitz, 


tuy-pa. 


Dormir, 


maap, 


eng-ba. 


Moudre, 


meip 


pot-pa. 


Venir, 


miinp, 


mim-ba. 


Donner, 


noip, 


tzipa. 


Monter, 


petp. 


quim-ba. 


Sortir, 


pitzoimp, 


put pa. 


Placer, 


poctaip. 


cot-pa. 


Laver, 


puhp, 


tze-pa. 


Travailler, 


tuimp, 


yas-pa. 


Se marier. 


xahmuicp. 


tzong-ba. 


Hespirer, 


xchin. 


hecpuec-pa. 


liire. 


xchip, 


sic-pa. 


Se plaindre. 


tzaichpucp, 


puem-ba. 


Entendre, 


modoi, 


matong-ba. 


S*enivrer, 


muGtocoi, 


huqui-apa. 


Se fâcher. 


nem, 


ya-qnis-capa. 


Dire, 


nicapx. 


nam-ba. 


Aller, 


nôcx, 


vit-pa, cang ba. 


Entrer, 


toqui, 


tacay-pa. 


Guérir, 


tzoc. 


ya-sasa-apue. 


Cracher, 


tzoh, 


tzuey-pa, tzu-pa. 


Trouver, 


paît. 


bat-pa. 


Père, 


teit, 


haata, 


Mère, 


taac. 


muma, 


Vertu, 


tuvaac, 


tzec. 


Froid, 


xux. 


pacac. 


Se baigner. 


tzijp, 


etz-ba, tzing-ba. 


Vouloir, 


tzoicp, 


toyu. 


Mourir, 


tzuichp, 


capa, 


Aieul^ 


ap. 


aputa, 



Digitized by VjOOQIC 



— 3«2 — 



FiU, 


une, 


Fille, 


nôx , 


Beau- frère 


hôy. 


Belle-sœur, 


caip. 


Gendre, 


moôt, 


Bru, 


tzun. 


Frère atné\ 


ay, 


Frère cadet.. 


coyai, 



une, 

han, 

pissi, hoya. 

hoya, 

muent, 

tzUsi, 

hatsi, 

pootzo. 



3* Ressemblances et différences morpohlogiques. 

Les eas des substantifs ne s'expriment pas de la même 
manière, en particulier, le génitif, cependant dans un des 
modes d'expression le suffixe du génitif est isen Mixe et 
il en Zoque. 

Ces noms d'agents ont pour suffixe, ainsi que souvent 
l'adjectif, en Mixe/za : ixpa, celui qui voit, et en Zoque pue. 

Les noms d'action n'ont pas le même suffixe, c'est n en 
Mixe et cuij, acuy, en Zoque. 

Les adjectifs forment des substantifs en ajoutant on 
Mixe, cuxm et en Zoque ca.si. 

Les pronoms personnels sont : 

!• Pour le Mixe. 

Sing. l. n, 2. m, x, ix, 3. y, s. 

PI. composé, 1. (jolzaloim. 2. mijfz, 3. yôo, hee 

2*» Pour le Zoque. 

Sing. 1. ah, 2. mi, 3. pil. 

PI. i. a.va, 2. mis-lha, 3 pilis. 

Il y a donc identité à la 2* personne ; la première diffère, 
ainsi que Ia3". - 

Le pronom interrogatif des êtres inanimés est tij en Mixe 
et ytia en Zoque ; celui des êtres animés diffère. 

Ce relatif se marque en Mixe par la suffixation de phee 
et en Zoque par celle de pue. 

Le verbe substantif est yl-polz en Mixe et yl-Pa, ne 
Zoque. 

Pans la conjugaison on prcfixç le pronom en Mixe. tw- 
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dis qu'on le suffixe en Zoquc, mais nous avons vu que 
dans le Zoque moderne on a adopté aussi la préfixation. 

Aux temps secondaires on se sert en Mixe de l'indice 
yhuenait, et en Zoque de innc qui ont la même racine. 

L'infinitif a pour indice polz en Mixe et pa en Zoque; 

Un gérondif est forme en Mixe .en préfixant co et en 
Zoque en suffixant or. 

Ce passif se forme d'une manière différente dans les deux 
langues. 

Les verbes causatifset factitifs ont dans les deux langues 
le même indice ya préposé: la forme en Mixe est y<ic. 

Texte parallèle dans les deux langues, 
pater no.ster 

lui Mixe, 

M-teit-ôôtz tzap hoitp m-tzônaip-hee, conuicxit-ot mitzm 
rirj-nfttre ciel- dans foi-vivanl-qui béni soit ton 
xêuh; mo-moi-c-ôùtz mitzm con-quion : y-tun ot mitzm 

nom ihmnc nous ton royaume soil faite la 

tzoc-n va nax-huifi yxta y-tuifi-n tzap-hoitp: ôôtzn caic 
volonté ici terre-sur comme elle se fait ciel dans notre pain 
opom-opom-it mo-moi-c-ôôtz yonijt etz mo-yac-nitocoi- 
jour-jour-de donne-nous maintenant et pardonne noun 
c-ôôtzn pocpa,yxtaôôtzn n-yac-nit-ucoi ôôtzn yac-hotmaat- 
nos pèches comme nous pardonnons nous ayant offensé 
pa, etz catij ôotzn ix-mo-matztu-ithee-cuxm catij ôôtz 
et non nous laisse que non nous 

n quedai humôn-n cuxm ; etz mo-cohuan-c-ôôtz naiAihum 
tombions tentation dans et délivre nous tout 

ca-oiap-hee cùxmi. 
mal de. 

En Zoque. 

Tes-haata tzap-cama ytu-pue, j^a-vœ-tzamataa mis-ney; 

Notn* père ciel dans étant soit sanctifié ton nom 

ya-min(e mis yumia-cuy ; ya-tuca mis sun-oy-çuy nas-casy. 
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arrii'e ton royaume soit faite ta volonté (erresur 
tzap cusmœ sœ. Tes ane hoytni hoymi-pue tzia 

ciel sur comme notre pain jour jourde donne 

ysoy. Ya-cotocoya quet teshatzi tes-ga cotocQy pue 
aujourd'hui pardonne et nos-offenses nous pardonnons 
se tœh casy pue-hatzi ; us tfih mis tzacu ocysatz-cuy 
comme nous à offenseurs non nous toi laisse tentation 
omœ, ty comaya mutna ya-cotzoca tœht yatzi-pue casy. 

dans mais tous délivre nous maux de 

Tese ya-tuca. 
ainsi soit fait. 

Comme on le voit, les ressemblances entre les deux 
idiomes sont remarquables ; cependant il existe tant dans 
le vocabulaire que dans la grammaire des différences nom- 
breuses. Une comparaison approfondie exigerait une étude 
spéciale qui ne peut avoir sa place dans le présent travail 
de constatation. 



FIN. 



Vannes. — Inip. Latolyr', */, place det Licet. 
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